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ÖZ 

Hamzanâme, Hz. Muhammet’in amcası Hz. Hamza’nın menkıbevî hayatı ve 

savaşlarını konu alan destanî halk hikâyelerinin genel adıdır. Hz. Hamza’nın, İslamiyet’in 

başlangıcında Hz. Muhammet’i koruma ve Müslümanlığı yayma hususunda gösterdiği 

kahramanlıkları Hamzanâme adını alan destanî halk hikâyelerin oluşmasına zemin 

hazırlamıştır.  

Türklerin İslamiyet’e girmeleriyle birlikte, Türklere İslamiyet’i anlatmak ve öğretmek 

amacıyla bazı destanî halk hikâyelerin oluştuğu görülür. Şüphesiz Türkler arasında İslamiyet’i 

anlatan ilk eserlerden biri de Hamzanâme’dir.  

Hamzanâme, ilk olarak Araplar arasında anlatılıp kaleme alınmış, daha sonra İranlılar 

tarafından kendi mitolojik kahramanlarına da yer verilerek yeni isimlerle yazılmıştır. Türkler 

ise kendi düşlerindeki Hazreti Hamza’yı ve onun meziyetlerini yeni yeni formlar halinde 

vücuda getirmişlerdir.  

14. yüzyılda şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından kaleme alınan ilk 

Hamzanâme, söz varlığı ve halk edebiyatı açısından önem arz eden bir eserdir. 

Hamzanâme’nin ilk örnekleri yazıldığı dönemin dil hususiyetini yansıtmaktadır. Sade ve akıcı 

bir üsluba sahip olması sebebiyle eser, Eski Anadolu Türkçesi devresinin karakteristik bir 

örneğini temsil eder. 

Oldukça geniş bir hacme sahip olan Hamzanâme 72 ciltten oluşmaktadır. Türkiye 

kütüphanelerinde çok sayıda mükerrer nüshası bulunan Hamzaname’nin en önemli nüshası 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler bölümünde bulunmaktadır. Bizim 

üzerinde Yüksek Lisan çalışması yaptığımız Hamzanâme’nin otuz üçüncü cildinin iki ayrı 

kütüphanede iki nüshası bulunmaktadır. İncelemelerimiz sonunda İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Nd. 2496’da kayıtlı olan 47 varaklık nüshayı 

üzerinde çalışma yapmaya elverişli bulduk. Çalışmamızı bu nüshaya göre şekillendirdik. 

Öncelikle metnin transkripsiyonlu çevirisini yaptık. Ardından metnin özetini verdik. Daha 

sonra metnin tüm söz varlığını yansıtan kapsamlı bir sözlüğünü hazırladık. 

 

Anahtar Kelimeler: Hamzanâme, Hamzavî, 14. Yüzyıl, Eski Anadolu Türkçesi. 
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ABSTRACT 

 

Hamzanâme is the common name of the epic folk stories about Prophet Muhammad’s 

uncle Hamzah’s legendary life and battles. Hamzah’s heroism through protecting Prohet 

Muhammad at the beginning of the Islam and spreading Islam has formed a basis fort he 

creation of the epic folk stories named Hamzaname.  

To tell Islam and teach Islam to Turks some epic folk stories had been formed as 

Turks join Islam. No doubt that Hamzaname is one of the first boks to tell about Islam among 

the Turks. 

At first Hamzaname was told and written among the Arabs, then it had been written 

with new romans by Persions including their own mythological heroes. Though Turks 

brought Hamzah of their dreams and his virtue into being with new forms. 

The first Hamzaname, which has been written by the poet Ahmedi’s brother Hamzavi 

in 14. century, is an important piece with regard to vocabulary and folk literature. The first 

examples of Hamzaname reflect the language character of the period they have been written. 

Because of the piece having a simple an flowing style. 

The piece is representing an important characteristic example of the old Anatolian 

Turkish period because of having a simle and flowing style. 

Hamzaname, having a very large volume, consist 72 of volumes. Having numerous 

repeated copies in the libraries of Turkey, Hamzaname’s most important copy is in the rare 

works department of the literature faculty of Istanbul University. Hamzaname, which we have 

graduate studies on, is having it’s 33. volume in two different copies in also two diffrent 

libraries. At the end of our examinations we have found that 47 paged copy registered in the  

Nd. 2496 section of the rare works library in the literature faculty of Istanbul University is 

suitable to work on. We shaped our work according to this copy first, we made a 

transcriptional translation of the copy. Then we epitomised it. Later on we created a 

comprehensive dictionary that reflects all of the vocabulary.   

  

Key Words: Hamzanâme, Hamzavî, 14th century, Old Anatolian Turkish 
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ÖN SÖZ 

Hamzanâme, Hz. Muhammet’in amcası Hz. Hamza’nın menkıbevî hayatı ve 

savaşlarını konu alan destanî halk hikâyelerinin genel adıdır. Hz. Hamza, İslamiyet’in 

başlangıcında Hz. Muhammet’i koruma ve Müslümanlığı yayma hususunda gösterdiği 

kahramanlıklarıyla Hamzanâme adını alan destanî halk hikâyelerin oluşmasına zemin 

hazırlamıştır.  

Türklerin İslamiyete girmeleriyle birlikte, Türklere İslamiyeti anlatmak ve öğretmek 

amacıyla bazı destanî halk hikâyelerin oluştuğu görülür. Türkler arasında İslamiyeti anlatan 

ilk eserlerden biri de Hamzanâme’dir. 

 Hamzanâme’nin ilk Araplar arasında anlatılıp oluştuğunu daha sonra İranlılar/Farslılar 

arasında yazıldığını daha sonra da Türkler arasında oluşmuştur. Türkler arasında yazılan 

Hamzanâmeler, İranlılar arasında yazılan Hamzanâmelerden esinlenerek yazılmıştır. 

14. yüzyılda şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından kaleme alınan Hamzanâme, 

gerek gramer gerek dil hususiyeti gerek de halk edebiyatı açısından içinde zenginlikler 

barındıran değerli bir eserdir. Hamzanâme, yazıldığı dönem olan Eski Anadolu Türkçesinin 

dil hususiyetini en güzel şekilde yansıtmaktadır. Hamzanâme’nin dili sade ve akıcı bir üsluba 

sahip olduğunu söyleyebiliriz.   

 Geniş hacme sahip olan Hamzanâme, 72 ciltten oluşmaktadır. Hamzanâme’nin otuz 

üçüncü cildinin iki nüshası bulunmaktadır. Nüshaların içinde okunaklı olan ve Eski Anadolu 

Türkçesinin dil hususiyetine bağla kalan İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir 

Eserler Kütüphanesi, Nd. 2496. kayıtlı nüsha olduğunu gördük. Çalışmamızı bu nüshaya göre 

yaptık. Üzerinde çalıştığımız nüsha toplam 47 varaktan müteşekkildir. Öncelikle metnin 

transkripsiyonlu çevirisini yaptık. Ardından metnin özetini hazırladık. Daha sonra metnin tüm 

söz varlığını yansıtan kapsamlı bir sözlük oluşturduk. 

 Çalışmamızı üç başlık altında inceledik: 

 Birinci bölümde şair Ahmedî’nin kardeşi ve Hamzanâme’nin yazarı Hamzavî’nin 

hayatı ve eseri ardından Hamzanâme hakkında genel bilgi verildi. Daha sonra 

Hamzanâme’nin 33. cildine ait nüshalar tanıtıldı. Üzerinde çalıştığımız Hamzanâme’nin 33. 

cildi tanıtılıp metnin dil ve anlatım özellikleri örneklerle açıklandı. Akabinde metnin geniş 

özeti verildi. Birinci bölümün sonunda ise metinde yer alan sözcüklerin dillere göre sayısal 

değeri ve oranları verildi. 

 İkinci bölümde Hamzanâme’nin otuz üçüncü cildi, Eski Anadolu Türkçesinin dil 

yapısına uyularak transkripsiyonlu şekilde yeni harflere aktarıldı. 
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 Üçüncü bölümde söz varlığı yönünden zengin olan metnin sözlüğü yapıldı. Metnin 

sözlüğü oluşturulurken kelimelerin cümlede kullanıldığı anlamlarıyla verilmeye dikkat edildi. 

Eserin sözlüğü oluşturulurken her kelimenin hangi dile ait olduğu belirtildikten sonra metinde 

geçtiği yerler gösterildi. Sözlükten sonra metinde yer alan şahıs ve yer adlarından oluşan bir 

indeks hazırlanmıştır. Bu bölümün sonunda hikâyede geçen şahısların birbiriyle olan 

akrabalık durumları bir bir tespit edildi. 

 Kaynakça bölümünde yararlandığımız eserlerin künyeleri yer almaktadır. Ayrıca daha 

sonra araştırmacıların yapacak araştırmalar için karşılaştırma yapabilmeleri için eserin 

tıpkıbasımı verildi. Yaptığımız çalışmanın sonunda eserimizle ilgili nihai kararlar ve 

değerlendirmeler belirtilmeye çalışıldı.  

 Yaptığımız bu çalışmanın gayesi üzerinde bilimsel anlamda pek araştırılma 

yapılmamış olan Eski Anadolu Türkçesi Dönemine ait Hamzanâme külliyatından otuz üçüncü 

cildi günümüz Türkçesine kazandırmaktır.  

 Çalışmamın her evresinde bilgi ve tecrübeleriyle bana destek olan ve yardımlarını hiç 

esirgemeyen değerli danışman hocam Prof. Dr. Muhammet YELTEN’e, lisans eğitimim 

sırasında bilgilerini ve desteklerini esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Kerime 

ÜSTÜNOVA ve Yrd. Doç. Dr. Gülay DURMAZ’a, çalışmamın her aşamasında fikir ve 

yardımlarını esirgemeyen değerli arkadaşım Yavuz TATLI’ya ve Mahsun VARIŞ’a ve maddi 

manevi destekleri için aileme minnet ve şükranlarımı sunarım. 

 

 

 

 

                                                                                                   Serdar TARUN 

                                                                                                            2018 
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1. HAMZAVÎ 

 Hamzavî’nin hayatı, edebi şahsiyeti ve eserleri hakkında kaynaklarda detaylı bir bilgi 

bulunmamaktadır. Bundan dolayı kaynaklardaki bilgiler kısıtlıdır. Hamzavî’nin yaşamı ile 

ilgili olarak elimizde bulunan bilgiler, 14. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı ve Yıldırım 

Bayezid’in oğlu Emir Süleyman’ın musahiplerinden şair Ahmedî’nin kardeşi olduğudur. 

Hamzavî’nin gerçek adı da bilinmemekte, Hamzavî adını da yazıya geçirmiş olduğu 

Hamzanâmeler’den aldığı aktarılmaktadır.
1
  

 Hamzavî’nin Hamzanâme dışında İskendernâme (Kıssa-i İskender) adlı eseri 

bulunmaktadır. Bu eserde Büyük İskender’in hikâyeleri anlatılmıştır. Bugünün araştırmalarına 

rağmen bu iki eser dışında bilinen başka bir eseri yoktur. Hamzavî’nin en önemli özelliği 

eserlerini sade bir dille yazmış olmasıdır. İlerleyen dönemlerde bu yönüyle eleştirilen 

Hamzavî’yi, Âşık Çelebi kaleme almış olduğu tezkirede, halk arasında okunmaya mahsus 

sade bir eser yazdığından dolayı şairler zümresinden saymamıştır.
2
 Burada belirtmeliyim ki 

üzerinde çalıştığımız Hamzanâme’nin 33. cildi de sade ve akıcı bir üslupla yazılmıştır.  

 

2. HAMZANÂMELER 

  

Eski Anadolu Türkçesi’nin önemli kaynaklarından olan Hamzanâme 14. yüzyılın 

ikinci yarısında Hamzavî tarafından kaleme alınmıştır. Hz. Hamza hikâyelerinin anlatılmaya 

başlanması 9. yüzyıldan itibaren yaygınlık kazanmaya başlamış ve 14. yüzyılda yazıya 

geçirilmiştir.
3
 Hamzanâme’nin aslı Arap kaynaklıdır. Daha sonra Fars kültürün etkisiyle Türk 

Edebiyatı’na geçmiştir. Üzerinde çalıştığımız Hamzanâme’nin 33. cildinde yer alan şahıs ve 

kahraman isimleri İran’dan etkilendiğinin en büyük kanıtıdır. 

Vasfi Mahir Kocatürk, daha önemli bir iddiada bulunarak, Anadolu’da oluşan ilk 

İslami kahramanlık destanlarının Hamzanâmeler olduğunu ileri sürer. Hz. Hamza 

hikâyelerinin anlatılmaya başlanması 9. yüzyıldan itibaren yaygınlık kazanmaya başlamıştır 

ve 14. yüzyılda yazıya geçirilmiştir.
4
 

Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî’nin Hz. Muhammet’in amcası Hz. Hamza’nın kişiliği 

etrafında oluşturup onun kahramanlıklarını anlattığı Hamzanâme’de bu asrın dinî-destânî 

                                                
1
Abdullah Uçman, “Hamzanâme”, Büyük Türk Klasikleri: Tarih, Antoloji, Ansiklopedi, c. 1, Ötüken 

yay., İstanbul: 1985, s. 375. 
2
 M. Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları 1, Akçağ yay., Ankara: 2004, s. 190. 

3
 Vasfi Mahir Kocatürk, “Büyük Türk Edebiyatı Tarihi”, Edebiyat Kitabevi, Ankara: 1970, s. 191-192. 

4
 Vasfi Mahir Kocatürk, “Büyük Türk Edebiyatı Tarihi”, Edebiyat Kitabevi, Ankara: 1970, s. 191-192.  
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mahiyette olan mensur eserlerindendir.
5
 Hamzanâme külliyatı bir bütün halinde 

düşünüldüğünde merkezde Hz. Hamza ve çevresinde gelişen kahramanlık olayları 

anlatılmıştır. Fakat Hamzanâme’nin 33. cildinin merkezinde Rüstem’in etrafında gelişen 

kahramanlık olayları anlatılmıştır. Bu bağlamda belirtildiği üzere Hz. Muhammed’in amcası 

ve sütkardeşi, Müslümanların otuz dokuzuncusu olarak bilinen Hz. Hamza’nın hayatı ve 

kahramanlıklarının anlatıldığı “Hamzanâme” adlı destanî hikâyelerin Arap kaynaklı olduğu 

bilinmektedir. Daha sonra İranlılar aracılığıyla Türk Edebiyatına geçmiştir. Hz. Hamza’nın 

maceralarının anlatıldığı bu eser Araplar arasında Sîretü Hamza, Esmârü’l-Hamza; 

İranlılar’da Kıssa-i Emîr Hamza, Kitâb-ı Rümûz-ı Hamza, Dâstân-ı Emîr Hamza; Türkler’de 

ise Hamzanâme olarak bilinmektedir.
6
 Her ne kadar üzerinde çalıştığımız Hamzanâme’nin 33. 

cildi olmuş olsa da hikâyenin içinde daha çok Rüstem’in kahramanlıklarıyla karşılaşmaktayız. 

Hamzanâmeler, Türklerin İslamiyeti kabulünden sonra Türk halkının yaşam şeklinde, 

kültüründe ve edebiyat dünyasında hak ettiği yeri almıştır. Hamzanâme’de Hz. Hamza’nın 

üstlendiği kahraman rolü Türk-İslam geleneğindeki “alp-eren” karakterini tamamıyla 

karşılamaktadır. Türk nesrinin sade ve güzel örneklerinden olan Hamzanâmeler, halk 

tarafından kahvehanelerde, yeniçeri ocaklarında ve kalelerde okutulmuştur.  

Hz. Hamza’dan bahseden hikâyelerin ilk olarak Hz. Muhammed’in hikâyecisi Sahib-i 

Rûmî tarafından tertip edildiği, daha sonra da Ebü’l-Meâlî’nin bunu genişletip altmış cilde 

çıkardığı bilinmektedir.
7
 

Yazılı bir metin haline gelmeden önce eserin Türkler arasında itibar görmeye 

başlaması ve eserin başkahramanı olan Hamza’nın millî bir karakter olmamakla birlikte 

Anadolu insanının İslamın sevgi ve hoş görüşüne büyük saygı beslemesi, hikâyelerin özünde 

yiğitlik, mertlik ve cihat anlayışının ön planda olması, Türklerin bu eserde kendi benliğini 

bulması zamanla yazılı metin hale gelmesini ve yaygınlaşmasını sağlamıştır.
8
 Türklerin, 

Araplarla hem dini hem de sosyal yaşamlarındaki benzerliklerden dolayı Hz. Hamza’nın 

hayatını ve kahramanlıklarını benimsemeye ve yazmaya vesile olmuştur. Bu sayede Türkler 

arasında hızla yayılmış ve Hamzanâme dediğimiz destanî halk hikâyesi bir tür ortaya çıkmış 

bulunmaktadır. 

                                                
5
Ahmet Kartal; “Anadolu’da Nesir edebiyatı (XII-XIX. Asırlar)”, Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kesit 

yay.,İstanbul 2011, s. 49. 
6 Muhammet Yelten, “Türk Edebiyatında 15. Yüzyıldan Bir Nesir Kesiti Olarak Hamzanâme’nin Hitap Ettiği 

Zümreler”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic Volume 8/13Fall, 2013, p. 179-247, ANKARA-TURKEY 
7
 Nurettin Albayrak, “Hamzanâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul: 1997,s. 517. 

8
 Nurettin Albayrak, “Hamzanâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul: 1997, s. 517. 
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 Hamzanâme, ilk yazıldığında kaç cilt olarak tertip edildiği bilinmemektedir. 

Muhammet Yelten eserin tamamının 72 cilt olduğunu tespit etmiştir. Yelten, makalesinde 

aynı zamanda eserin bütün Türkiye kütüphanelerdeki 70 cildin künyelerini kaydetmiş, bugün 

için elde olmayan yalnız 40 ve 42. ciltler kaldığını ifade etmiştir.
9
  

 

2.1. HAMZANÂME (33. CİLT) NÜSHA TANITIMI 

 

 Araştırmalarımız sonucunda çeşitli kütüphanelerde Hamzanâme’nin 33. cildinin iki 

nüshası olduğunu gördük: 

1. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Y- 0149 numarada kayıtlı nüsha: 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Y- 0149. numaralı nüshanın 

özellikleri şöyledir: Nesta'lik hatla, Türkçe, 185x135 mm. ölçüsünde, 1b’den başlayıp 51b’de 

bitip toplamda 51 varaktan oluşup 15 satırlı, âharlı krem kâğıda yazılmıştır. Cetvelleri kırmızı 

mürekkeple yazılıdır. 18. yüzyılda istinsah edilmiştir. Kahverengi bez cilt içindedir. Nüshanın 

tamamı harekesiz olup sayfaların bazılarında yazılar okunmayacak derecede siliktir. 

 

Baş: Óamza-yı bÀ-ãafÀnuñ otuõ üçünci cildidür. ( Bu arada yedi tane beyit vardır. 

Daha sonra şunlar yazılıdır.) RÀvìyÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı aåÀr ve muóaddiåÀn-ı rÿzgÀr böyle 

beyÀn iderler ki  

Son: Óaber gönderüp ZengÀve hamle eylesün, didi. Aóir cenge başladılar, bir zemÀn 

bunlar ceng itmede ……. Daòi bunlar úarar anda temÀm oldı. 

 

2. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Nd. 2496 

numaralı nüshalardır. 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Nd. 2496 

numarada kayıtlı cilt kül renginde ve meşin kaplıdır. Aharlı krem kâğıda siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Cetvelleri de siyah mürekkeple yazılıdır.  Cildin uzunluğu 21 cm, genişliği ise 16 

cm olup 47 yapraklıdır. Harekesiz güzel bir el yazıyla yazılmış olan eserin her sayfasında 

farklı satır sayıları vardır. Nüsha tek bir bölümden ibaret olup hicri takvime göre 1219-1229 

yılları arasında istinsah edilmiştir. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler 

                                                
9 Muhammet Yelten, “Hamzanâme’nin Yeni Ciltleri Ve Okuma Mekânları”, Turkish Studies - International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 8/9 Summer 2013, p. 151- 

165, ANKARA-TURKEY 



5 
 

Kütüphanesinde kayıtlı bulunan Nd. 2496 numaralı 33. cildin varaklarında bulunan satır 

sayıları aşağıda sıraladığımız düzendedir: 

3 Satır: 29b. 

11 Satır: 47b. 

12 Satır: 30a. 

13 Satır: 19a.  

14 Satır: 1b, 6a, 10a, 10b, 16a, 17a, 18a, 19b, 21a, 22a, 36b, 44a, 46b.  

15 Satır: 2a, 2b, 5b, 7a, 8b, 11a, 13a, 13b, 15a, 15b, 16b, 17b, 18b, 20b, 21b, 22b, 32b, 34b, 

37a, 37b, 39b, 40a, 40b, 41a, 41b, 42a, 42b, 43a, 43b, 44b, 45b, 47a.   

16 Satır: 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 6b, 7b, 8a, 9a, 9b, 11b, 12a, 14a, 14b, 20a, 23a, 23b, 24a, 25a, 

26b, 27a, 28a, 28b, 30b, 32a, 33b, 35a, 35b, 36a, 38a, 38b, 39a, 45a, 46a.  

17 Satır: 12b, 27b, 25b, 26a, 27b, 29a, 31a, 31b, 33a, 34a. 

 

Baş: Óamza-yı bÀ-ãafÀnuñ otuõ üçünci cildi. RÀvìyÀn-ı aòbÀrÀn ve nÀúilÀn-ı aåÀrÀn ve 

muóaddiåÀn-ı rÿzgÀr şöyle şu yüõden óikÀyet iderler ki muúaddemÀ ol araya degin naúl ve 

beyÀn eylemiş idük ki çünkim Rüstem-i CihÀngìr, Bihrÿõ-ı èAyyÀr’ı bÀrgÀhdan bÀde 

getürmege gönderdi idi. 

Son: ŞÀvur ÓÀn èazm-i meydÀn idüp ùarìd-i cevelÀn idince beri ùarafdan Melik ÚÀsım 

èaskerinden babası Rüstem-i èAlemşÀh beglerinden ÕengÀve-yi áÿristÀn’ı ricÀ idüp Melik 

ÚÀsım’dan meydÀna girmege icÀõet isteyüp Melik ÚÀsım da icÀõet virecek õamÀn bu cilt de 

bunda tamÀm oldı. 

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Eski Eserler Bölümü, TY 018732 

numarada kayıtlı eser Tarih-i Katerina’dır. Çeşitli çalışmalarda bu katalogdaki bilgiler 

kullanıldığı için yanlış olarak Hamzanâme’nin 33. cildi kaydedilmiştir. 

 Çalışmamızda iki nüshayı da inceledik. Ağırlıklı olarak Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi dil hususiyetlerini taşıyan İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesinde kayıtlı bulunan 47 varaklık nüshayı esas aldık. İncelediğimiz iki nüsha da 

harekesiz yazı ile kaleme alınmıştır. Hamzanâme’nin on dördüncü yüzyılın sonu ile on 

beşinci yüz yılın başında yazıldığı tahmin edildiği için okuyuşta Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi dil hususiyetlerine bağlı kalınmıştır.  

 Hamzanâme’nin 33. cildi geniş bir coğrafyada geçtiği için zengin bir sözcük 

dağarcığına sahiptir. Her ne kadar Türk coğrafyasında yazılmış olsa da bünyesinde Türkçeye 
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yakın oranda Arapça ve Farsça kelime barındırmaktadır. Hamzanâme, külliyatının 

başkahramanı Hz. Hamza olmasına rağmen Hamzanâme’nin 33. cildinde olaylar Rüstem’in 

etrafında şekillenmiştir.  Hikâyede Hz. Hamza’dan çok Rüstem’in kahramanlıkları dile 

getirilmiştir. Hikâyenin bütününde Rüstem’in kâfir ve Müslümanlarla yaptığı savaşlar 

anlatılmaktadır. Rüstem’in nihai amacı; kâfirleri Müslüman edip sahipkıranlığı Hz. 

Hamza’dan almaktır. 

 Hamzavî, eserini yazarken sade ve akıcı bir dil kullanma yolunu seçmiştir. Bu sayede 

eser geniş kitlelere ulaşıp takdir toplamıştır. 

 

2.2. HAMZANAME 33. CİLDİN DİL VE ANLATIM ÖZELLİKLERİ  

Hamzanâme’nin elde bulunan 72 cildine bakıldığında genellikle aynı kalıplaşmış ifade 

ile başlamaktadır. Hikâyenin ilk satırında cilt sayısı belirtilir, sonra kalıplaşmış bir ifade ile 

devam edilir. Metnin başındaki kalıplaşmış formeller, halk hikâyelerin başındaki formellerle 

benzerlik göstermektedir.  

(1) Óamza-yı bÀ-ãafÀnuñ otuõ ücünci cildi.(2) RÀvìyÀn-ı aòbÀrÀn ve nÀúilÀn-ı aåÀrÀn 

ve muóaddiåÀn-ı (3) rÿzgÀr şöyle şu yüõden óikÀyet iderler ki (4) muúaddemÀ ol araya degin 

naúl ve beyÀn eylemiş (5) idük ki çünkim Rüstem-i CihÀngìr, Bihrÿõ-ı (6) èAyyÀr’ı bÀrgÀhdan 

bÀde getürmege gönderdi idi.  1b/1-6. 

 

Hikâyedeki olaylara bakıldığında olaya dayalı tarzda sürüp giden ifadeler rivayetlerle 

daha da genişletilir. Yazar olayları ayrıntılı olarak açıklamak ve betimlemek istediği zaman 

“óikÀyet ider ve rāvì eydür” vb. sözlerle konuyu uzatıp anlatma yolunu seçer.  

 (8) didiler. Bu kerre Rüstem-i CihÀngìr fikir idüp: “áÀliba ÙahmÿrÀå (9) daómesinde 

yaõılan Óamza’dır.” diyüp fikir eyledi. RÀvì eydür (10) çünki ŞìrvÀn ŞÀh muúaddemÀ-i İslÀm 

vilÀyetden bir kÀmil-i (11) èÀlem getürdüp Rüstem’in ùÀlèin ùutdurmışdı. 7a/8-11. 

(11) AmmÀ Faøıl inanmadı lÀkin beri ùarafda BÀnÿ ile (12) ùÀye çoban úıyÀfet 

giydügin rÀvì eydür ki (13) meger ol arada bir virÀn úalèa var idi, beş (14) yüõ miúdÀrı 

Merdÿm-Òÿr-i Õengiler anda mekÀn (15) ùutmışlar idi. 23b/11-15. 

(14) gitdiler. İrtesi gün bir derbende geldiler ammÀ rÀvì (15) eydür meger ol derbende 

ReyóÀn nÀm bir pehlüvÀn (16) var idi, bunları görüp üõerlerine geldi. 24b/14-16. 
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(10) RÀvì eydür: “Rüstem-i CihÀngìr bu işi görüp óicÀba (11) düşüp bozuldu ammÀ 

muúaddem Óamza’nuñ vaãfı (12) olduúda èÖmer dirler, bir èayyÀrı var imiş, (13) şöyle imiş, 

böyle işler idermiş.” dirler idi.41b/10-13. 

Hikâyede yazar, metnin içindeki olayları genişletmek ve okurlara olayları daha iyi 

betimlemek için “úıããayı dırÀõ itmek” vb. gibi formelleri kullanma yolunu tercih etmektedir.  

(7) idüp úıããayı dırÀõ idelüm ve Aóter ŞÀh’ı daòı èaskeriyle (8) MüslìmÀn idüp úızını 

Ùabàam’a alıvirdi, ber-murÀd eyledi 20b/7-8. 

(14) muúÀbil alup ceng idüp õebÿn oldı. Ne úıããayı dırÀõ (15) idelüm. Ol gün çoú 

pehlüvÀn yıúup ŞehsÿvÀr-ı ŞeddÀdì ve ŞÀmil-i 21b/14-15. 

(8) helÀk oldı. Ne úıããayı dırÀõ idelüm ol (9) gün aòşam olınca meydÀna giren 

pehlüvÀnların (10) kimin helÀk ve kimin õaòmdÀr eyledi. Andan 27b/8-10. 

 

Hikâyedeki cümle yapılarına bakıldığında genellikle uzundur. Yazar, bu uzun 

cümleleri genellikle zarf fiil eki olan “-ip, -ıp, -up, -üp” ile sağlamaktadır. Metindeki cümleler 

uzun olmasına rağmen anlamda bozulmalar görülmemektedir.  

(14) Bihrÿõ-ıèAyyÀr şarÀbı alup “Úandasın Rüstem?” diyüp gelüp gördi ki 1b/14. 

(3) virüp ŞÀmiléi alıp gelüp yol üzerinde bir boàaz var 2a/3. 

(14) Úara ÓÀn şÀd olup emr eyledi, vüõerÀsı úarşulayup (15) getürüp úondurdılar. 

İrtesi gün olduúda Úara ÓÀn’a gelüp 2a/14-15.  

(1) görüşüp óÀl óÀùır sorışdılar. Úara ÓÀn bunlara Rüstem’den 2b/1. 

(15) òarÀca sürildi. Andan iki ùarafdan úaraàollar ùaèyìn olup (16) Rüstem-i CihÀngìr 

bÀrgÀhına gelüp yirinde úarÀr eyledi. Andan ùaèÀm 3b/15-16.  

(1) gelüp yiyüp èişrete başladılar. Andan Rüstem emr eyledi, ol 4a/1. 

(14) cÀn atup gelüp úaraàolda olan dilÀvere òaber virdi. 4b/14. 

 

Ayrıca cümle başı edatı olan “ammā” cümlelerin uzamasını ve genişlemesini sağlayan 

bir görev üstlenir. Cümleler uzun olmakla birlikte kolay rahat anlaşılmaktadır. Çünkü 

hikâyede kullanılan dil sade ve anlaşılır bir yapıdadır.  
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(6) Bihrÿõ-ı èAyyÀr’ı bÀrgÀhdan bÀde getürmege gönderdi idi. AmmÀ (7) beride ŞÀvur 

ÓÀn’uñ yanında olanlar ŞÀvur ÓÀn’uñ MüslìmÀn olduàına (8) elem çeküp ùaèÀmlarına dÀrÿ 

úatup bì-hÿş oldılar. 1b/6-8. 

(13) üç biñ èasker alup bunları getürmege gitdi. AmmÀ anlardan evvel (14) Bihrÿõ-

ıèAyyÀr şarÀbı alup “Úandasın Rüstem?” diyüp gelüp gördi ki 1b/13-14. 

(9) AmmÀ bu òaber Úara ÓÀn’a varduúda feryÀd idüp “ÓÀlìmüz nice 2a/9. 

(7) imiş. AmmÀ çoúluú ile bir iş idebileydük diyüp ãabÀó da (8) olup bir èaøìm ceng 

oldı ki úıyÀmetden bir èalÀmet oldı. (9) AmmÀ Rüstem ceng içinde Şanùÿr’a rÀst gelüp bir tìà 

urup 5a/7-9. 

(4) ammÀ benüm de senden bir murÀdım vardır: “ Beni GülèizÀr BÀnÿ ile (5) ber-

murÀd eyle.” didi. Rüstem gönlünden eyitdi: “ Bu pek bir müşkül (6) işdür.” AmmÀ diyüp 

eşkÀra eyitdi: “ N’ola server naãìb ise (7) alıvireyim ammÀ benüm de senden ricÀm budur ki 

beni senden su’Àl 13a/4-7. 

 

Halk arasında kullanılan “bre, iy (ey), hey, behey ve ya” gibi seslenme veya ünlem 

kavramları hikâyenin içinde yaygın bir biçimde kullanılmıştır.  

(11) bir àalabalıú oldı. “Bre nedür aãlı?” diyince içerü bir èayyÀr 2a/11. 

(11) eyitdi: “ Ùur bre nÀ-bekÀr óìlekÀr melèÿn” diyüp yürüdükde 5a/11. 

(3) menè idüp el gürõe urup eyitdi: “ İy melèÿn ùut imdi 3b/3. 

(11) var, iy şÀh bizüm cerrÀrlıàımuzı ne çapak 41a/11. 

(14 )“Hey derdimend ömründe altun gömemişdir.” 39b/14. 

(8) idemeyüp eyitdi: “ Behey Úoca cerrÀr 41a/8. 

(14) YÀ Kirman ŞÀh İslÀmı úabÿl ider misin yoòsa vaútına 7b/14. 

 

Türkiye Türkçesinde hâlâ varlığını sürdüren bazı deyimler, hikâyede anlam derinliğini 

ve zenginliğini ortaya koymak amacıyla kullanılmıştır.  

 

èadÀveti kal- 047a/04.  cÀn aàzına gel- 15a/1, 41b/1.  

èafv eyle- 025b/03. elem çek- 1b/8,17a/7, 31a/10, 31b/13, 34b/13. 

èafv it- 025a/13. eleme düş- 14a/5, 27b/12, 33b/3.  

èaúd it- 034b/12. fikr it- 7a/8, 25a/11, 31a/11.  
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èaúlı başına gel- 2b/05,17b/11.  fikre var- 12a/13, 14a/16, 26a/12, 38b/3.  

èaúlı başına getir- 16a/7. fetó it- 7a/3, 36b/5.  

èaúlı başından git- 8b/4.  àÀfil ol- 12b/8, 12b/16.  

amÀn vir- 5b/1, 17a/13. óÀl óÀùır soruş- 2b/1. 

èaleyk al- 032b/06.  tÀbiè ol- 7b/12, 21a/13. 

başı şaú ol- 36a/1.  øÀyiè ol- 11a/2, 14b/4. 

 

Hamzanâme’nin otuz üçüncü cildinde geçen Ecelsiz kul olmaz (25b/10) atasözü 

günümüzde “Hatasız kul olmaz.” şeklinde kullanılmaktadır. 

  

Hamzanâme’nin otuz üçüncü cildinde dikkat çeken konulardan biri de metinde çok 

sayıda ikilemenin kullanılmasıdır. Bu ikilemeler bazen tek başına kullanılırken bazen de 

deyimle birleşerek kullanılmıştır. 

aşaàı yuúarı 30a/1. òÀr òÀr ãol- 12b/15. 

dere tepe 34a/15. hay óuy it- 5a/2. 

göte göt cenge başla-31a/2. kemer kemere ol- 31b/15. 

göte göt ceng it- 47a/7. úol úola otur- 9b/1. 

gürõ gürõden sök- 35b/16. yab yab 8b/6.  

óÀl óÀùır soruş- 2b/1.  

 

Hamzanâme metni içinde başka dillerden alınmış çok sayıda kelime bulunmaktadır.  

Ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça sözcükler yer alırken bunların yanında alıntı sözcükler 

arasında Rumca, İngilizce ve Fransızca sözcüklere de rastlanmaktadır. Fakat eserde bazı 

yabancı kökenli sözcüklerin yazılışlarında hatalar yapıldığı tespit edilmiştir. Tespit edilmiş 

hatalı örnekler şunlardır:  

arzÿ (f)    : maèşÿúasını ulaşdırmaàa niyyeti arõÿ idüp. 30b/11.  

òalÀã (a)   : úırup BÀnÿ’yı óalÀã eyledi. GülèizÀr BÀnÿ. 24a/10. 

óÀn (a)     :  AmmÀ ŞÀvur ÒÀn bunlara istimÀlet virüp eyitdi: “  10b/10. 

óarbì (a)   : ve dirisinden bir òaber isterüm.” diyüp hemÀn ceng òarbìlere. 16b/14. 

òÀtem (a)  : Kirman ŞÀh yemìn eyledi ki: “ Geldi nişÀnı óÀtemi ùaúup 16a/14. 

óayrÀn (a) : oyunu bıraàup Rüstem’e òayrÀn oldılar. Andan ne òaber. 9a/14. 

óaô (a)      : isterüm ki òaõ eyledigüm kimse bana her vechle àÀlib olmalı.” didi. 12b/2. 

òoş (f)   : görüp úarşulayup óoş geldiñüz, diyüp bunları 23a/11. 

maòãÿã (a): maóãÿsdır.”didükde Rüstem eyitdi: Bu bir güç nesne degüldürdir.”11b/15. 
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øabù (a)    : ôabù idüp oturur idi, iòtiyÀr olmaàla. 25a/6, 25a/11. 

ziyÀde (a):  Rüstem çoú iúdÀm eyledi ammÀ úalèa õiyÀde metin olmaàla. 8a/6. 

 

Eski Anadolu Türkçesi Dönem eserlerinde Türkçe kelimelerde yaygın şekilde görülen 

imladan farklı bir imla takip edilmiştir. Metin müstensih tarafından yazıya aktarılırken 

sözcüklerin yazılışlarına dikkat edilmemiş ve birçok kelime için ikili imla kullanılmıştır. 

İkili yazılışı olan Türkçe kelimeler: 

 

çoó: 9b/2. çoú: 2b/2. 

depe: 3a/14, 3b/6. ùepe: 34a/15. 

doàrı: 45a/1. ùoàrı: 4a/15, 31b/7. 

dur-: 5a/15, 15a/10. ùur-: 5a/11, 10a/6. 

duy-: 23b/7. ùuy-: 25a/5. 

id-: 4b/7, 5a/7. it-: 3b/9, 8b/10. 

ùop: 9b/3. ùob: 9a/9, 9b/2. 

 

 

Bazı kelimelerin yazılışları da tek şekilli olarak görülmüştür: 

 

damar: Yok ùamar: 35b/5. 

dip: Yok dib: 3a/15, 3b/8. 

doàur-: Yok ùoàur-: 43b/11. 

doyumlık: Yok ùoyumlık: 19b/9. 

doyur-: Yok ùoyur-: 23a/12. 

oda: Yok oùa: 15a/2. 

 

Bilimsel olarak üzerinde çalışılmış olan Hamzanâme ciltlerine bakıldığında şahıs 

isimleri oldukça fazladır. Hikâyede geçen isimlere genellikle şahısların konumları, 

memleketleri ve davranışlarıyla birlikte verilmiştir.  

(5) idük ki çünkim Rüstem-i CihÀngìr, Bihrÿõ-ı (6) èAyyÀr’ı bÀrgÀhdan bÀde 

getürmege gönderdi idi. AmmÀ 1b/5-6. 
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 Emìr-i èArab’a vÀãıl olduúda nÀme-yi alup oúudı. 36b/2. 

(3) úılındı, dimiş. Óamza oúuyup güldi. Melik ÚÀsım (4) eyitdi: “ Devletümde dem-i 

nÀmede bir gülecek (5) nesne olmaú gerek.” didi. Emìr-i MerdÀn 37a/3-5. 

(14) Rüstem eyitdi: “ Bana áaøanfer-i Şìr-i Ceng dirler, Kirman ŞÀh (15) ùarafına 

giderken BÀnÿ’nuñ òaberin alup anuñ 28b/14-15. 

(7) çekin ve şÀha Òüsrev-i äayyÀd gitdi.” diyüp òaber virin didi. 15b/7. 

(12) Biraõ cevelÀn idüp naèra urup eyitdi: “ Benüm Òüsrev-i äayyÀd-ı (13) Óorasanì 

meydÀnıma er gönderin didükde Rüstem’in beglerinden bir bir 13b/12-13. 

(11) “Adıma Òüsrev-i Seyf-i æÀnì dirler.” didi. Bir de gördiler ki úarşudan 18b/11. 

(13) daòı naèra urup er diledi. Rüstem beglerinden ÚaóùÀn-ı Õengi (14) muúÀbil alup 

ceng idüp õebÿn oldı. Ne úıããayı dırÀõ idelüm. 21b/13-14. 

(11) bir tìr-endÀõ oàlu var idi, KÀmil-i Òÿn-rìõ dirler idi. 1b/11. 

(3) çoúdur, Melik ÚÀsım nÀmında bir güzide-yi èÀlem fetó idüp (4) iki şÀhın úızların 

almışdur.” didiler. Rüstem eyitdi: “ Melik (5) ÚÀsım kimin oàludır.” didi. Anlar da eyitdiler 

ki: “ Óamza nebiresidür.” 7a/3-5. 

(10) èAyyÀr ile SiyÀh-pÿş-ı èAyyÀr’ı alup aramaàa gitdi. 23b/10. 

(14) yüõ miúdÀrı Merdÿm-Òÿr-i Õengiler anda mekÀn (15) ùutmışlar idi. Bunların yolı 

ol araya uàrayup (16) Õengiler bunları görüp ùutdılar. 23b/14-16. 

(1) ve bunların başları olan SÀmÀn-ı Zengi’ye götürdiler. 24a/1. 

(4) gönderüp daèvet eylediler ve èÖmer-i èAyyÀr’ı daòı (5) Rüstem-i CihÀngìr ùarafına 

gönderdiler. èÖmer-i èAyyÀr 37b/4-5. 

(2) taóúìú öyledür andan ReyóÀn-ı DilÀver’i, Rüstem’e 33a/2. 

(12) SulùÀn ÓÀver eyitdi: “ İy server ol dìvÀnece 45b/12. 

(1) kendine benõer Bihrÿõ ve Şehrÿõ-ı èAyyÀrlar oturmışlar. 38b/1. 

(13) daòı naèra urup er diledi. Rüstem beglerinden ÚaóùÀn-ı Õengi (14) muúÀbil alup 

ceng idüp õebÿn oldı. Ne úıããayı dırÀõ (15) idelüm. Ol gün çoú pehlüvÀn yıúup ŞehsÿvÀr-ı 

ŞeddÀdì ve ŞÀmil-i (1) Tìr-endÀõ gibi on nÀmdÀr pehlüvÀn esìr eyledi. 21b/13-15, 22a/1. 

(16) Faøıl bin Naèmet’i ve Şìr-pÿş’ı MüslìmÀn idüp (17) andan pederi ŞìrvÀn ùarafına 

gidüp ÙahmÿrÀå-ı 33b/1 Dìv-bend bÀrgÀhına gelüp úarÀr eyledi ammÀ. 33a/16-17, 33b/1. 
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Hamzâname’nin 33. cildinin içeriğine bakıldığında Rüstem’in gayrimüslimlere karşı 

yürüttüğü cihat politikası eserde; savaş, savaşçılık, savaşta kullanılan araçlar, kahramanlık ve 

yiğitlik gibi kavramların ağırlık kazanmasını sağlamıştır. 

(2) çoú şikÀyetler eyledi. Bunlar da eyitdiler ki: “ŞÀhum yarın ceng (3) olsun sen de 

göresin ki biz anlara neler ideriõ.” didiler. Úara (4) ÓÀn daòı yarın cengdir diyüp nidÀ 

itdirdiler. 2b/2-4. 

(4) yÀ ben seni ãaà mı úoram” diyüp bir nìze óavÀle eyledi. Rüstem menè (5) idüp bir 

gürõ de Rüstem urdı. Pelìd úalkup hemÀn dal (6) tìà olup depre ùutup bir tìà urınca Rüstem 

siper virüp (7) menè eyledi, andan el gürõe urup eyitdi: İy melèÿn. 3a/4-7. 

(9) girdi, elinde yalın úılıç anda olan Õengileri 24a/9. 

(3) olur yÀ úılınçdan geçürürüm.” diyüp òaber gönderdi. 8a/3. 

39a/16 èÖmer de olduúca server didi muúaddem 39b/1 èÖmer’i èasker içinde 

dinleyenler eyitdiler ki: “ Server 39b/2 õiyÀde óÿb-ı ÀvÀõı var.” diyüp medó eylediler.  

3a/16 getürdi. Úarındaşı ŞÀtÿr ol óÀli görüp raòşın meydÀna 3b/1 sürüp düşnÀm 

iderek: “İy nÀ-bekÀr oàlan neyledin úarındaşumu? 3b/2 Ben sana anuñ intiúÀmını úormıyam.” 

diyüp bir tìà óavÀle eyledi. Rüstem 3b/3 menè idüp el gürõe urup eyitdi: “ İy melèÿn ùut imdi 

3b/4 bunı” diyüp öyle bir gürõ urdı ki ŞÀùÿr gürõin berÀber 3b/5 virüp arúaya alduúda arúa 

olan siper tÀr-mÀr olup gürõi 3b/6 elinden fırlayup bindügi raòşın belì úırılup depesi. 

(14) idi. Rüstem óayli ãaúladı ve àayret ile (15) Tÿc BÀnÿ’ya bir gürõ urdı, gürõin 

berÀber (16) virdükde gürõ gürõden seküp miàferin. 35b/14-16. 

(12) ibtidÀ oú atdılar. Rüstem cümlesini geçdi andan kemer ùutdılar. 18a/12. 

(13) bend olup aàzından burnundan úan tüfenk gibi atılup 3a/13. 

(14) Faøıl eyitdi: “ Baú a yigidüm eger sen bu tÀõelikde bu pelengi meşt (15) ile helÀk 

itdin ise gitdikce çoú bahÀdır olursun? 12a/14-15. 

 

Müzikle ilgili terimlerin de eserde yer aldığı görülmektedir. Savaşlardan önce ya da 

sonra çalınan müzik aletleri savaşı başlatmak, savaşı sona erdirmek, askeri coşturmak ya da 

düşmana korku vermek için kullanılmıştır. 
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(13) Aòşam yaúın olmaú ile ùabl-ÀrÀm çalınup iki ùarafdan èaskerler dönüp yirlerine 

úondılar. 3b/13-14. 

(3) èayyÀrlara teslìm eyledi, èaskeri bu óÀli görüp ùabl-ÀrÀm çaldılar. 5b/3. 

(5) çıúup kendüni bir palas-pÿş-ı saõende (6) şekline úoyup èaskerin bir ùarafında (7) 

çalup çaàırmaàa başladı. 38b/5-7. 

(9) bir köşede oturup sÀõın perdelerine (10) niôÀm virüp andan bir taúsìm idüp (11) 

peşreve girüp bir aheng-i şÀõılıú eyledi. 39a/9-11. 

(2) õiyÀde óÿb ÀvÀõı var.” diyüp medó eylediler. (3) èÖmer de çalup çaàırmaàa başladı 

ol úadar (4) fen-i sÀõ aàÀz eyledi ki anda olanlar óayrÀn (5) olup mest u medòÿş oldılar. 

èÖmer (6) meclisi tamÀm idüp sÀõın yire úoyup 39b/2-6. 

(10) İrtesi gün èÖmer gine faãıllar idüp (11) Rüstem ãafÀsından èÖmer’e birúaç üc 

altun (12) virdükde èÖmer sÀõı yire úoyup dökülenleri 39b/10. 

 

Hamzanâme metinlerinde çok sayıda hayvan adı kullanılmıştır. Kullanılan hayvanlar 

hikâyenin geçtiği coğrafyalara özgü hayvanlardır. Bunların bazıları gerçekten o hayvanı 

kastetmek maksadıyla, bazıları ise benzetme, lakap veya isim adı olarak kullanılmıştır. Eserde 

9 hayvanın adı toplamda 63 kez kullanılmıştır. Yine eserde 3 defa anka, 4 defa dev, 1 defa 

gergedan, 1 defa koyun, 2 defa kuzu, 18 defa at, 14 defa peleng, 14 defa rahş ve 6 defa da şir 

(şer) sözcüğü geçmektedir. Bunların en önemli özelliği ise askerler tarafından savaş 

zamanında taşıt olarak kullanılmalarıdır. 

(14) èanúÀ-yı èÀlem dilÀverler var ki olmaz bì-iòtiyÀr 38a/14. 

(11) sìneye yapışup sìne eyer óÀnesine başı at başına berÀber 3a/11. 

(14) diyüp nice bir tìà urdıysa atı ile dört pÀre eyledi. 5a/14. 

(10) ÙahmÿrÀå-ı Dìv-bend’in, tìàin èuryÀn idüp ol deryÀ miåÀl 3b/10. 

(1) gergedÀnlarına süvÀr olup meydÀn kenÀrına 44b/1. 

(10) bir úoyun sürüsüne rÀst geldiler. AmmÀ çobanlar bunları 23a/10. 

(16) getürüp bir úuõı kebÀn idin ãoñra úız sizindür.” 23a/16. 

(1) didi. Çobanlar daòı n’ola diyüp bir úuõı püryÀn 23b/1. 

(4) pelenk tÀõıyı meydÀna sürüp ùarìd-i cevelÀn 44b/4. 

 (7) sürüp gitdi. Meger bir èaôìm müfret pelenk idi şikÀr úoràup 10a/7. 
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 (14) Rüstem eyitdi: “ Bana áaøanfer-i Şìr-i Ceng dirler, Kirman 28b/14. 

 

Hamzanâme’nin otuz üçüncü cildinde olaylar geniş bir coğrafyada geçmektedir. Belh, 

Çin, Hicaz, Hint, Kirman-ı Zemin, Maveraünehir, Mekke, Nar-ı nur ve Türkistan gibi ülke ve 

şehirler yer almaktadır. Bu ülke ve şehirlerin büyük çoğunluğu gayrimüslimlerden 

oluşmaktadır. 

 (15) göçe dere tepe gice yiyüp içe birgün Belò (16) vilÀyetine geldiler. 34a/15-16. 

 (4) bir dilÀver ôuhÿr eyledi. VilÀyet-i Çin’de aúrÀnı 36b/4. 

 (8) bulamadı. Òaber aldı ki Hind diyÀrlarına düşüp SaèdavÀn 27a/8. 

 (4) güç idüp èazm-i Kirman-ı Õemìn idüp gitdiler, kendiler birgün Kirman-ı (5) 

Õemìn’e irişdiler. Kirman ŞÀh’a òaber virdiler. AmmÀ bu 7b/4-5. 

 (11) “Server, MÀverÀünnehir diyÀrından oluram ve 40a/11. 

 (7) SüleymÀnì çıúarup Mekke ãaórÀsına úurdılar. 37b/7. 

 (10) görüp ayaàına düşüp eyitdi: “ Server NÀr-ı nÿr devletinde 19b/10. 

 (1) TürkistÀn dirler.” didiler. Rüstem eyitdi: “ Bu TürkistÀn’a kim 7a/1.  

 

Müstensihin en çok tekrarladığı hataların başında;  “ز: ze” ile yazılması gereken 

sözcükler “ذ: õel” ile yazılmıştır.  

Úara ÓÀn şÀd olup emr eyledi, vüõerÀsı úarşulayup 2a/14. 

Ayrıca ñazal ñun “ك: ñ” ile yazılması gereken aña, baña ve saña sözcükleri ñazal 

ñunsuz “ك: ñ” yazılmıştır. Metni okuyup transkripsiyona aktarılırken bu tür hatalar bir bir 

tespit edilmiştir. 

ÓÀn var imiş ana da àalebe itsem úuãÿrı gelüp ser-fürÿ 14a/10. 

İmdi bu ùaàda ne gezersin gel bana òiõmet eyle sana çoú 12a/16. 

 

 Metnimizde Arapça, Farsça ve Türkçe sözcüklerin orijinal metinde “-c” ile yazıldığı 

halde biz çalışmamızda Türkçeye çevirirken bazılarını “-ç” olarak kabul edip Latin harfine 

aktardık. Örnekleri aşağıda verdiğimiz şekildedir: 

(1) Óamza-yı bÀ-ãafÀnuñ otuõ ücünci cildi. 1b/1. 

 

(Óamza-yı bÀ-ãafÀnuñ otuõ üçünci cildi.) 
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(10) küffÀr ùarafına úacdılar. AmmÀ yolda úaraàola rÀst gelüp 4a/10. 

 

 (küffÀr ùarafına úaçdılar. AmmÀ yolda úaraàola rÀst gelüp) 

  

(2) olur yÀ úılıncdan geçürürüm.” diyüp òaber gönderdi. Kirman 8a/3. 

 

(olur yÀ úılınçdan geçürürüm.” diyüp òaber gönderdi. Kirman) 

 

(5) ol bir oàlanlara söyledi. Anlar da kimi baàca beli ve kimi çapa ve kimi 9b/5. 

 

(ol bir oàlanlara söyledi. Anlar da kimi baàça beli ve kimi çapa ve kimi) 

 

(14) acdırup ùaşra çıúup èaskere úarşu bÀrgÀhlar úurup 10b/14. 

 

(açdırup ùaşra çıúup èaskere úarşu bÀrgÀhlar úurup) 

 

(15) ile helÀk itdin ise gitdikce çoú bahÀdır olursun? 12a/15. 

 

(Kirman ŞÀh daòı süvÀr olup meydÀn açıldı beriden) 

 

(3) Kirman ŞÀh daòı süvÀr olup meydÀn acıldı beriden ŞìrvÀn 17a/2. 

 

(Kirman ŞÀh daòı süvÀr olup meydÀn açıldı beriden ŞìrvÀn) 

 

(4) hücÿm itdiler. Rüstem bunlara elindeki aàac ile girişüp 19b/3. 

 

(hücÿm itdiler. Rüstem bunlara elindeki aàaç ile girişüp) 

 

(5) ŞÀh gelen elciye cevÀb virdi ki: “ N’ola hemÀn iş görsün.” 21a/6. 

 

(ŞÀh gelen elçiye cevÀb virdi ki: “ N’ola hemÀn iş görsün.”) 
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2.3 HAMZANÂME (33. CİLT) METNİNİN HİKÂYESİ 

Hikâye ilk olarak şahların ve beylerin toplandığı bir mecliste başlar. Rüstem, savaşta 

Şavur Han’ı yenip onu İslama davet eder. Şavur Han da bu teklifi kabul edip Müslüman olur. 

Şavur Han’ın Müslüman olmasından rahatsız olan adamları Şavur Han’ı öldürmek isterler. 

Bundan dolayı Şavur Han’ın şarabına zehir katarlar. Bunu öğrenen Şavur Han, Rüstem’i 

yanına çağırır. Kara Han’a durumu izah etmek için adam gönderir. Bunun üzerine Kara Han 

da oğlu Kamil-i Hünriz’i üç bin kişilik orduyla Rüstem’in üzerine yollar. Bunun haberini alan 

Bihruz-ı Ayyar durumu Şirvan Şah’a haber verir. Şirvan Şah da bunu engellemek için Bihruz-

ı Ayyar, Şehruz-ı Ayyar ve Şamil’i gönderir. Bunlar da yol üzerindeki bir boğazda Kamil-i 

Hünriz ve ordusuna pusu kurarlar.  Kamil-i Hunriz ve ordusunu bozguna uğratıp Rüstem-i 

Cihangir ile Şavur Han’ı Şirvan Şah’ın huzuruna getirirler. Bu durumdan dolayı Kara Han 

ümitsizliğe kapılır. Adamlarından biri Kara Han’a müjde verir. Şahım, Şantur ile Şatur 

kardeşler kırk bin ordu ile imdada gelirler. Kara Han, kardeşleri güzel bir şekilde ağırlar. 

Onlara durumu izah eder. Bunlar da yarın savaş meydanında intikamını alırız, derler. Ertesi 

gün er meydanı açılıp Şantur hüner gösterip Rüstem’den er ister. Rüstem de birkaç adam 

gönderir. Şantur bunlardan bazılarını yaralayıp bazılarını da öldürür. Şavur Han durumu 

görüp er meydanına girmek ister. Rüstem, Şavur Han’a izin vermeyip kendi meydana girer. 

Şantur’a selam verir: “Bu dilâverleri niçin öldürürsün?” der. Şantur, “Bre hilabaz oğlan seni 

sağ mı bırakırım.” deyip bir hamle yapar. Rüstem hamlesini önler. Hamle dediğin böyle olur 

deyip bir kılıç darbesi vurur.  Şantur, attan düşüp ağzından burnundan kan fışkırır. Bihruz-ı 

Ayyar, Şantur’u er meydanından kenara çeker. Bunu gören kardeşi Şatur, atını meydana 

sürer: “Ey hilebaz oğlan kardeşime ne yaptın, ben kardeşimin intikamını senin yanına bırakır 

mıyım?” deyip bir kılıç darbesi vurur. Rüstem kılıç darbesini önler. Rüstem, “hamle dediğin 

böyle olur.” deyip bir kılıç darbesiyle Şatur’u atından yere düşürür. Bihruz-ı Ayyar, Şatur’u 

da kenara getirir. Kâfir askerleri durumu görünce Rüstem’in üzerine hücum ederler. Rüstem, 

Tahmuras-ı Div bend’in kılıç darbesini önleyip kâfir askerlerine saldırır. Şirvan Şah’ın emri 

ile İslam ordusu Rüstem’e yardım etmek için hücum eder. Savaş, akşama doğru davulun 

çalınmasıyla sona erer. Kara Han’ın askerlerinden bazıları esir edilir. Esir edilen askerler 

çadıra getirilir. Çadıra getirilen askerler arasından iki pehlivan Rüstem’in huzuruna çıkarılır.  

Rüstem de bu iki pehlivanı İslama davet eder. Pehlivanlar da şaşkın bir şekilde birbirilerine 

bakarak kendi aralarında bir plan yaparlar. Yalan söyleyip Müslüman olduklarını söylerler. 

Geceleyin bu iki pehlivan kaçarken nöbetçilere rast gelirler. Nöbetçi kim olduklarını sorar. 

Onlar da Müslüman olan Şentur ile Şenatur’uz. Askerimizin konakladığı yere gidip onlara 
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Müslüman olduğumuzun haberini vermek isteriz. Ve askerimizi alıp buraya gelmeye niyet 

ederiz, derler. Nöbetçi gerçek sanıp onlara izin verir. Şentur ile Şenatur doğruca Kara Han’ın 

yanına gidip durumu anlatırlar. Kara Han, “nasıl kurtuldunuz?” diye sorar: Onlar da hile ile 

Müslüman olduklarını ve nöbetçilerin dahi kanıp bıraktıklarını söyleyip Rüstem’i nasıl 

öldüreceklerini Kara Han’a anlatırlar. Kara Han, bu planı beğenip gerekli hazırlıkların 

yapılması için emir verir. Karakoldaki nöbetçiler bunların gelmediğini görünce bir casusu 

bilgi almak için yollarlar. Casus, karakola gelip Kara Han askerleri saldırmak için hazırlık 

yaptığını söyler. Karakoldaki nöbetçi de gelip Şirvan Şah ve Rüstem’e durumu bildirir. Şirvan 

Şah ve Rüstem de beylerini ve askerlerini hazır edip yola koyulurlar. İslam askerleri ile 

Küffar askerleri karakolda karşı karşıya gelirler. Ve iki ordu arasında savaş başlar. Rüstem 

savaş meydanında Şantur ile karşılaşır ve onu bir kılıç darbesiyle öldürür. Bunu gören Şatur, 

Rüstem’e saldırır. Rüstem, kılıç darbesiyle Şatur’u atıyla birlikte dört parçaya böler. Bu 

durumu gören Kara Han tahtan atlayıp kaçayım derken Rüstem onu yakalar. Kara Han, “beni 

öldürme” diye yalvarmaya başlar. Rüstem, Kara Han’ı askerlerine teslim eder. Kara Han’ın 

askerleri durumu görünce davul çalıp savaşa ara verirler. Rüstem, Kara Han’ı hapse atar. 

Şirvan Şah da habiste olan Kara Han’ı İslama davet eder. Bu davet üzerine Kara Han: 

“Müslüman olacağıma ölürüm, daha iyidir.” der. Şirvan Şah, durumu Rüstem’e söyler. 

Rüstem de : “ Öyleyse getirin başını keselim ve oğlu Şavur’u şah yapalım.” der. O gece Kara 

Han, rüya görüp oğlu Şavur’u çağırıp rüyasını anlatır ve Müslüman olduğunu söyler.  Kara 

Han, oğluna Rüstem’e gidip haberi vermesini ister. Bu haberi duyan Rüstem ve Şirvan Şah 

sevinirler. Gelip Kara Han’ı hapisten çıkarıp tekrar tahtına oturturlar. Kara Han, bütün 

askerlerini ve halkını İslama davet eder. Ve bütün halkı Müslüman olurlar.  

 Rüstem, bir müddet sonra Kara Han’a bu vilayetlerin birinde Mariz Şah vardı. Onu da 

İslama davet edelim, der. Kara Han, benim Bar Han ve Barış Han adında iki kardeşim vardır. 

Rüstem, mektup yazarak onları da İslama davet eder. Bar Han ve Barış Han, Rüstem ile 

mücadele edemeyeceklerini anlayıp İslamı kabul ederler. Rüstem, babası Şirvan Han ve Kara 

Han’a sorar: “ Buradan sonra hangi vilayet vardır?” der.  Şirvan Han ile Kara Han cevap 

verir: “Buradan sonra Kirman-ı Zemin vardır, ulu bir sultan hükmeder. Ondan sonra Türkistan 

vardır, Melik Kasım hükmeder. Melik Kasım, Hamza’nın torunudur, Hamza ise zamanın 

sahipkıranıdır.”derler. Bunun üzerine Rüstem-i Cihangir, ordusunu hazırlayıp Hamza’dan 

sahipkıranlık unvanını almak için Mekke’ye doğru sefere çıkar. 

Rüstem ve askerleri ilk önce Kirman-ı Zemine varır. Kirman Şah’a haber verirler. 

Kirman Şah birçok vilayete hükmetmesine rağmen güçlü pehlivanları olmadığı için korkuya 
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kapılır. Rüstem, Kirman Şah’a bir mektup gönderir. Rüstem, mektupta Kirman Şah’ı İslama 

davet eder. Eğer İslamı kabul etmezse onu öldüreceğini söyler. Kirman Şah, Müslümanlığı 

kabul etmeyip savaşmayı tercih eder ve savaş başlar. Kirman Şah’ın ordusu yenilir. Kirman 

Şah kalesine kapanır. Kalenin etrafı sağlam surlarla çevirili olduğu için fethetmek mümkün 

olmaz. Bunun üzerine Rüstem kaleyi kuşatır. Rüstem, birgün ava çıkarken surlarla çevrilmiş 

bir bağa gelir. Bağda biraz dinlenirken uyuya kalır. Bu bağ Kirman Şah’ın kızı Gülizar 

Banu’nun bağıymış. Gülizar Banu, bağda gezerken uyuyan yakışıklı bir delikanlı görüp ona 

âşık olur. Gülizar Banu, Rüstem’in yanına yaklaşır ve onu yanağından öper. İkinci defa 

öpmeye çalışırken Rüstem uyanır ve Gülizar Banu kaçıp gider. Ertesi gece Rüstem’in 

rüyasına bir evliya girer. Evliya, Rüstem’ bağda gördüğü kızın onun nasibi olduğunu söyler. 

Rüstem de Gülizar Banu’ya âşık olur. Rüstem, sabah adamıyla birlikte bağa gider ama 

Gülizar Banu’yu orada göremez. Rüstem, birkaç gün sonra yeniden bağa gitmek ister. Ama 

adamları Bihruz-ı Ayyar ile Şehruz-ı Ayyar acele etmemesini söyler. Bunun üzerine Rüstem, 

yanına Şamil’i alıp tekrar bağa giderler. Karanlık çökünce yollarını kaybedip yanlış tarafa 

giderler. Rüstem: “Şamil sen burada kal, ben etrafa bakıp gelirim.” der.  Rüstem, etrafı 

kolaçan ederken karşısına bir kaplan çıkar. Kaplanı gören Rüstem’in atı kaçıp gider.  Rüstem, 

hemen hamle yaparak bir kılıç darbesiyle kaplanı öldürür. Şamil de atın yalnız geldiğini 

görünce Rüstem’in öldüğünü düşünerek askerin konakladığı yere gelir ve durumu anlatır. 

Bunun üzerine Şirvan Şah, Rüstem’i bulmaları için adamlar yollar. Ama askerler Rüstem ile 

ilgili bir iz bulamazlar. Rüstem’in kaybolduğunu öğrenen Kirman Şah, kale kapılarını açtırıp 

Şirvan Şah’a mektup yollar. “Benim korkum Rüstem’dendi. Rüstem olmadığına göre benim 

topraklarımdan çıkıp gidin yoksa sizleri öldürürüm.” der. Şavur Han, Kirman Şah’a 

gitmeyeceklerini söyleyip savaş hazırlıklarına başlar. Bu arada Rüstem, kaplanı öldürüp 

Şamil’in olduğu yere gelir. Şamil’i göremeyince kaplanın postunu soyup postu sırtına alıp 

yola düşer. Askerlerin konakladığı yere giderken yine yolu karıştırıp yanlış bir yere gelir. 

Rüstem yorulup bir ağacın dibinde otururken yolda atmış bin askerin geçtiğini görür. 

Askerlerden biri Rüstem’in yanına gelip selam verir. Rüstem’e “kimsin, burada ne 

yapıyorsun? Omzundaki kaplanın postu nedir? Onu sen mi öldürdün?” diye sorar. Rüstem, 

cevap verir: “ Adıma Hüsrev derler. Evet, kaplanı ben öldürdüm.” der. Meğer bu asker 

Kirman Şah’ın kızı Gülizar Banu’ya talip olup almaya giden Fazıl bin Namet’miş, Rüstem’i 

çadırına davet eder. Rüstem, bu dilâvere kim olduğunu ve burada ne yaptığını sorar. Dilaver, 

kendisinin Fazıl bin Namet olduğunu, Kirman Şah’ın kızı Gülizar Banu’ya âşık olduğunu ve 

üzerlerine düşman geldiği için yardım etmeye geldiğini söyler. Üzerlerine gelen düşmanın 

ismi Şirvan Şah’mış ve Rüstem-i Cihangir namında bir oğlu varmış. Fazıl bin Namet, 
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“Rüstem’e güçlü bir dilâversin, gel yanımda benim için savaş, sana çok para veririm.”der. 

Rüstem de bir şartı olduğunu söyler. Eğer benimle güreşirsen senin adamın olurum. Fazıl bin 

Namet ile Rüstem güreşirler. Rüstem, Fazıl’ı güreşte yenip birlikte Kirman-ı Zemine gelirler. 

Bihruz-ı Ayyar, ikisini birlikte görünce bu Rüstem’dir, benim efendimdir.  Bihruz-ı Ayyar, 

gelen askerlere; “kaplan postu giyen dilâver kimdir?” diye sorar. Askerler bu dilâver 

küçüklükten beri Fazıl’ın kuludur. Rüstem ile Fazıl, Kirman Şah’ın yanına gelirler. Ertesi gün 

Rüstem, savaş meydanına girip “ ben Hüsrev-i Sayyad-ı Horosani’yim. Benimle savaşacak 

askerler gönderin.” der. Rüstem’in beylerinden birkaçı meydana girer. Rüstem, bunları yener. 

Bu durumu gören Şavur Han, Şirvan Şah ve Kara Han ümitsizliğe düşerler. Fazıl ise 

Rüstem’in yaptıklarından dolayı onu kutlar ve ona hürmetler gösterir. Rüstem, Gülizar 

Banu’yu uzun zamandır göremediği için özlemi artar. Rüstem, Gülizar Banu’yu görebilmek 

için Fazıl’a Gülizar Banu’nun talipleri çokmuş. Eğer Kirman Şah, kızı sana verecekse nişan 

takmak icap eder. Fazıl, bir mektup yazıp Rüstem ile Kirman Şah’a yollar. Rüstem bu sayede 

Gülizar Banu’yu görür. Rüstem, Gülizar Banu’nun sevgisinden emin olmak için onu teste tabi 

tutar. Rüstem, Gülizar Banu’ya Şirvan Şah’ın oğlu Rüstem’e âşık olduğunu, Rüstem’in 

kaybolduğunu ve ondan ümidini kesip Fazıl ile evlenmesini söyler. Gülizar Banu ise 

Rüstem’den asla ümit kesmeyeceğini söyler. Bunun üzerine Rüstem kendini tanıtır ve Gülizar 

Banu ile hasret giderirler. Gülizar Banu, hizmetçilerine Rüstem’in atını ağıra götürüp saklayın 

ve Kirman Şah’a Hüsrev-i Sayyad’ın gittiğini bildirin. Hizmetçilerden biri Hüsrev-i Sayyad 

namıyla gelenin aslında Rüstem olduğunu Kirman Şah’a söyler. Kirman Şah, hizmetçiye 

onlara belli ettirmeden içeceklerine zehir koymasını emreder. İlaçlı şarapları içtikleri için 

kendinden geçerler. Kirman Şah, Rüstem’i bir sandığa koyup nehre atar. Fazıl, Hüsrev-i 

Sayyad’ın dönmediğini duyar. Bunun üzerine Kirman Şah’a bir mektup yazıp gönderir. 

Hüsrev-i Sayyad’a ne yaptıkları neden dönmediğini sorar. Kirman Şah da Hüsrev gelip nişanı 

takıp döndüğünü söyler. Bunun üzerine Fazıl, eğer Hüsrev’e bir şey yaptıysanız kalenizi 

başınıza yıkarım. Bunun üzerine Kirman Şah, Fazıl’a senin Hüsrev dediğin aslında Şirvan 

Şah’ın oğlu Rüstem’miş, der. Fazıl da ister Rüstem olsun, ister Hüsrev olsun ben gönderdiğim 

adamdan bir kötülük görmedim. Fazıl, altmış bin askeri ile Kirman Şah’ın üzerine saldırır. Bu 

durumu gören Şirvan Şah ile Şavur Han olayın aslını sorarken Bihruz-ı Ayyar gelip Hüsrev-i 

Sayyad’ın kaybolduğunu aslında Hüsrev’in, Rüstem olduğunu söyler. Diğer taraftan Fazıl 

meydana girip Kirman Şah’dan asker ister.  Kirman Şah’ın askerlerinden her kim meydana 

girdiyse Fazıl onları öldürür. Hem Fazıl’ın askerleri hem de Şirvan Şah’ın askerleri saldırınca 

Kirman Şah tekrar kaleye kapanır. Bunlar birlikte kaleyi kuşatırlar. Bunlar birlikte kaleyi 

kuşata dursunlar, biz Rüstem’in başından geçen maceralara dönelim. 
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Sandık, nehirde ilerlerken sular sandığı bir kenara getirir. Tabgam isminde bir harami 

sandığı bulup açar. Açtıkları sandığın içinde elleri ve ayakları bağlanmış bir delikanlı çıkar. 

Tabgam, “Rüstem’e sen kimsin? Niçin seni nehre attılar?” der. Rüstem, “ben bir bezirgândım, 

ticaretle uğraşırdım ama haramiler beni soyup mallarıma el koyup beni de nehre attılar.” der. 

Tabgam, “biz de haramiyiz. Keşke biz sana denk gelip mallarını alsaydık.” der. Rüstem, 

gülüp “ben harami başının oğluydum. Babam öldü, beni yerine geçirdiler. Benim başa 

geçmemi istemeyenlerle güreştim ve hepsini yendim. Benimle baş edemeyeceklerini 

anladıkları için hile ile yakaladılar. Beni sandığa koyup nehre attılar.” der. Tabgam ve 

haramileri buna inanmadılar ve güldüler. Rüstem, “bana inanmıyorsanız, benimle güreşin.” 

der. Rüstem, hepsini güreşte yener. Tabgam, “Rüstem’e gel harami başımız ol.” der. Tabgam, 

“ben Ahter Şah’ın payitaht pehlivanıydım. Kızına âşık oldum, istedim vermedi. Beni 

öldürmek istedi, ben de harami olmaya karar verdim.” der. Rüstem, “bana Hüsrev-i Seyf-i 

Sani derler. Ahdım olsun, o kızı sana alıp seni yine payitaht pehlivanı yapacağım.” der. Bir de 

baktılar ki uzaktan askerler görünür. Haramilerden biri varıp haber alır. Bunlar Mahan Şah’a 

yardıma gelirlermiş. Başlarında Behman ve Behram adında iki kardeş varmış. Rüstem, bir 

ağaç koparır ve yolun üzerinde durur. Askerlere çabuk soyunun yoksa sizleri öldürürüm, der. 

Askerler gülüşüp tek başına otuz bin askeri nasıl öldüreceksin. Bu lafa kızan Rüstem, tek 

başına iki yüz adamı öldürür. Askerle durumu Behman ve Behram’a iletirler. Onlar da gelip 

Rüstem’e saldırırlar. Rüstem, iki kardeşi bir ağaç darbesiyle öldürür. Durumu gören askerler 

mallarını bırakıp kaçarlar. Tabgam ve haramileri malları ele geçirirler. Rüstem’in bu erliğini 

gören Tabgam, sen bu erlikle Narnur devletinde kuvvetini artırırsın. Rüstem ben 

Müslüman’ım sizler kâfirsiniz, sizlerin de İslamı kabul etmenizi isterim. Haramilerin hepsi 

Müslüman olurlar. Birlikte Ahter Şah’ın kalesine yakın bir yere konaklarlar. Rüstem, bir 

mektup yazar ve Ahter Şah’ın kızını Tabgam’a ister. Rüstem, mektubu kendi eliyle Ahter 

Şah’a verir. Ahter Şah, mektubu okur.  Mektupta şunlar yazılıdır: “ Bana Hüsrev-i Seyf-i Sani 

derler. Benim namım sana kadar geldi mi? Benim arzum kızını eski payitaht pehlivanın olan 

Tabgam’a istemektir.” Ahter Şah, mektubu okuduktan sonra kızar. Ve mektubu getiren elçiye 

dönüp sorar: “ Hüsrev-i Seyf-i Sani kimdir, nasıl bir adamdır ki benim gibi birine böyle bir 

mektup gönderir?”  Rüstem şöyle cevap verir: “ Benim gibi bir adamdır, beni görüyorsan onu 

da görmüşsün demektir. Ahter Şah, Rüstem’i küçük görüp senin gibiyse işi yaştır.” der. 

Bunun üzerine Rüstem, Ahter Şah’a beni bu mecliste bulunan pehlivanlarla güreştir, eğer beni 

yenerlerse Hüsrev-i Seyf-i Sani’yi de yenmiş olurlar. Bunun üzerine Ahter Şah izin verip ve 

güreşirler. Rüstem, teker teker pehlivanları yener. Rüstem, Ahter Şah ve askerlerini İslama 
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davet eder. Hepsi Müslüman olmayı kabul ederler. Ahter Şah da kızını Tabgam’a verir. Daha 

sonra hükmü altında bulunan bütün halkını İslama davet eder.  

Rüstem, başından geçenleri Ahter Şah’a anlatır. Kirman Şah’ın kızı Gülizar Banu’ya 

âşık olduğunu, bundan dolayı Kirman Şah’ın onu bir sandığa koyup nehre attığını söyler. 

Bunun üzerine Ahter Şah, yanına Rüstem’i ve kırk bin askerini alıp Kirman-ı Zemine 

yürürler. Kirman-ı Zemine yaklaşırken Fazıl bin Namet’in casusları onları görür. Casuslar 

gelip Fazıl bin Namet’e haber verirler. Ahter Şah’a yanında pehlivanlığını kanıtlamış ve onun 

güvenini kazanmış, bir dilâver var. Bu yiğit dilâvere Rüstem derler. Rüstem, üç ordunun 

başındaki şahlara birer mektup yollar. İlk önce Kirman Şah’a mektup yollar. Mektupta şunlar 

yazılıdır: “ Kızın Gülizar Banu’yu bana verirsen ve İslamı kabul edersen seni düşmanlarından 

kurtarırım.” der. Kirman Şah da Rüstem’in teklifini kabul eder. Ve Rüstem’in hemen harekete 

geçmesini ister. Fazıl bin Namet, casusun verdiği bilgilerden sonra Rüstem’e hemen bir 

mektup gönderir. Mektupta şunlar yazılıdır: “ Ey dilâver duydum ki Gülizar Banu’yu 

istermişsin. Gülizar Banu’yu alabilmen için ilk önce benimle güreşmen gerekir. Eğer sen 

kazanırsan Gülizar Banu senin olur ve kulun olurum. Şayet ben kazanırsam Gülizar Banu 

benim olur ve kulum olursun.” der. Rüstem, ikinci mektubu Şirvan Şah’a yollar. Mektupta 

şunlar yazılıdır: “Duydum ki oğlun Rüstem kaybolmuş. Bende Müslümanım sen de 

Müslümansın, gelip bana tabi olasın. Yoksa seni öldürürüm.” der. Bunun üzerine Şavur Han 

savaş için gerekli hazırlıkları yapmaya başlar. Ve Rüstem’e elçi gönderip yarın savaşa hazır 

olmasını söyler. Ertesi gün Rüstem savaş meydanına atıyla girer. Rüstem’i görenler onun 

Hüsrev-i Sayyad’a benzetirler. Ama ona Hüsrev-i Sani derler. Şavur Han, meydanda Hüsrev-i 

Sani’yi görünce Rüstem olduğunu anlar. Gelip babası Şirvan Şah’a müjdeyi verir. Bu haberi 

alan Şirvan Şah’ın sevinçten gözleri dolar. O gün savaş meydanında Hüsrev-i Sani, ilk önce 

Kahtan Zengi’yi, daha sonra sırasıyla Şehsuvar-ı Şeddadi ve Şamil-i Tir-endaz gibi on 

pehlivanı esir alır. Davulun çalınmasıyla savaş sona erip herkes çadırına döner. Şirvan Şah’ın 

emriyle Rüstem’in dilâverleri olan Bihruz-ı Ayyar ile Şehruz-ı Ayyar, Ahter Şah ve Hüsrev-i 

Sani’nin bulundukları yere casusluğa gelir. Ahter Şah’ın dilâveri olan Siyah-puş, Bihruz-ı 

Ayyarı yakalayıp Hüsrev-i Sani’nin huzuruna çıkarır. Hüsrev-i Sani, huzura getirilen Bihruz-ı 

Ayyarı ona tabi olmasını ister. Ama Bihruz-ı Ayyar, Rüstem’den başkasına kul olmayacağını 

söyler. Bunun üzerine Hüsrev-i Sayyad, kendisinin Rüstem olduğunu söyler.  

Ertesi gün Hüsrev-i Sayyad üç bölük asker ile meydana gelir. Tam Şavur Han 

meydana girecekken Fazıl bin Namet meydana girer ve Hüsrevi-i Sayyad’a selam verir. 
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Hüsrev-i Sayyad ile Fazıl bin Namet akşama kadar dövüşürler. Hüsrev-i Sayyad ile Fazıl, 

dövüşe dursun biz Gülizar Banu’nun başından geçen maceralara dönelim. 

Diğer taraftan Gülizar Banu, Rüstem’i görmek için dadısını ikna edip yola düşerler.  

Akşam öyle bir yağmur yağar ki bunlar yollarını kaybedip sabaha kadar dolanıp dururlar. 

Sabah olunca bir koyun sürüsüne denk gelirler. Çobanlar bunları obalarına getirirler. 

Çobanlar, Gülizar Banu’ya göz dikerler. Bunu fark eden dadısı çobanların şarabına ilaç koyup 

onları uyutup öldürür. Gülizar Banu ve dadısı çobanların kıyafetlerini giyip yola düşerler. 

Kirman şah, Gülizar Banu’nun kaybolduğunu duyunca hemen Fazıl ve Rüstem’e haber 

gönderir. Kirman Şah: “Banu kayboldu, hanginiz Banu’yu bulursanız, kızımı ona veririm.” 

der. Rüstem hemen yanına Bihruz-ı Ayyar ile Siyah-puş Ayyarı alıp aramaya gider. Ama 

Fazıl, Gülizar Banu’nun kaybolduğuna inanmaz.  

Bu sırada Gülizar Banu ve dadısı, yıkılmış bir kaleye gelirler. Meğer bu kale Hur 

Zengiler’in mesken tuttuğu yerdir. Zengiler, Gülizar Banu ile dadıyı yakalayıp başları olan 

Saman-ı Zengi’ye getirirler. Saman-ı Zengi, dadıyı öldürüp etinden kavurma yapılmasını 

söyler. Olanları gören Gülizar Banu, hayrete düşüp hayatından endişe eder. Bu esnada yüzü 

kapalı bir kişi içeri girip bütün adamları öldürür. Ve Gülizar Banu’ya kendini tanıtır. “Saman-

ı Merdum Hur’un kızı Sünbüle Banu olduğunu, rüyasında Hz. İbrahim’i görüp İslamı kabul 

edip seni kurtarmamı emretti.” der. Sünbüle Banu, babası Saman-ı Zengi’yi öldürüp Gülizar 

Banu ile kaçıp giderler. Ertesi gün bir geçite gelirler. Geçiti mesken tutan Reyhan pehlivan 

onları görüp üzerlerine saldırır. Reyhan pehlivan, Sünbüle Banu’yu öldürüp Gülizar Banu’yu 

esir alır. Reyhan, Gülizar Banu’yu görünce ona âşık olur. Fakat Reyhan pehlivan yaşlı olduğu 

için onu sürgüne yollayan Baran Şah’ın onu affetmesi için Gülizar Banu’yu hediye eder. 

Baran Şah, bu güzel hediye karşılığında Reyhan pehlivanı affeder. Baran Şah, hemen düğün 

hazırlıklarına başlar. Dertli ve kederli Gülizar Banu, hiç düşünmeden kendini kalenin 

penceresinden aşağı bırakır. Atların birikmiş dışkısının üstüne düştüğü için hiçbir yerine zarar 

gelmez. Hemen kalkıp hazır olan bir ata binip kaçar. Sabaha kadar epey yol alıp bir şehrin 

yakınına gelir. Ava çıkmış olan Sadavan Şah ve kardeşi Sadan Şah, Gülizar Banu’yu görüp 

ona âşık olurlar. Sadavan Şah ve Sadan Şah, Gülizar Banu için güreşirler. Güreşi kazanan 

Sadavan Şah, Gülizar Banu’yu alıp sarayına getirir. Sadavan Şah, Gülizar Banu’ya yakınlık 

kurmak ister. Gülizar Banu, buna müsaade etmez. Ve bir ulu şahın kızı olduğunu, Rüstem 

adında bir pehlivanın nişanlısı olduğunu söyler. Sadavan Şah, ona dokunmadan gider. 

Sadavan Şah, rüyasında Hz. İbrahim’i görür. Hz. İbrahim, Sadavan Şah’a Gülizar Banu’ya 

dokunmamasını söyler. Çünkü Gülizar Banu, kendi neslinde Rüstem-i Cihangir’in nişanlısı 
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olduğunu söyleyip Sadavan Şah’ı İslam’a davet eder. Gördüğü rüyanın teleşıyla kalkıp 

Banu’nun yanına gider. Gördüğü rüyayı Banu’ya anlatır. İslamı kabul ettiğini ve Banu’yu da 

Rüstem’e götüreceğine dair söz verir. Sadavan Şah, meclisi toplar, gördüğü rüyayı onlara 

anlatır. Meclistekiler de aynı rüyayı gördüklerini söyleyip ve Müslüman olduklarını ifade 

ederler. Sadavan Şah, otuz bin askeriyle Gülizar Banu’yu Rüstem’e götürmek için yola çıkar.  

Bir müddet sonra Baran Şah’ın diyarına gelirler. Baran Şah, Gülizar Banu’yu çok 

aramıştır nitekim bulamamıştır. Gülizar Banu’nun, Hint diyarında Sadavan Şah’ın devletinde 

olduğunun haberini alır. Ve Sadavan Şah’ın Müslüman olduğunu ve Gülizar Banu’yu 

Rüstem’e götürmek için yola çıktığı haberini alır. Bu haber üzerine Baran Şah, Gülizar 

Banu’yu ellerinden alırım ümidiyle önlerini kesip Gülizar Banu’yu ister. Bunu kabul etmeyen 

Sadavan Şah, savaş meydanına çıkar ve teke tek dövüşür. Sadavan Şah, o gün boyunca 

karşısına çıkan bütün pehlivanları yener. Baran Şah, korku ve ümitsizliğe kapılır. Reyhan 

pehlivanı çağırır. Reyhan pehlivanın buraya gelebilmesi için Sadavan Şah’dan savaşa altı gün 

ara verilmesini ister. Bunlar savaşa ara veredursun biz Rüstem’in başından geçenlere dönelim. 

Öte taraftan Rüstem-i Cihangir, Bihruz-ı Ayyar ile Gülizar Banu’yu aramaya 

çıkmışlardı. Banu’yu ararken Merdum Hurların olduğu yere gelirler. Banu’nun burada esir 

tutulduğunu öğrenince herkesi kılıçtan geçirir. Yola devam ederken Reyhan’ın olduğu yere 

varırlar. Reyhan’ın adamları Rüstem ile baş edemeyince Reyhan’a haber verirler. Reyhan 

gelip Rüstem ile dövüşür. Rüstem, Reyhan’ın iyi bir savaşçı olduğunu anlayıp onu öldürmek 

istemez. Rüstem, onu esir edip İslama davet eder. Reyhan, bu teklifi kabul eder ve Rüstem’e 

kim olduğunu sorar. Rüstem, bana Gazanfer-i Şir-i Cenk derler. Kirman Şah’ın kızı Gülizar 

Banu’yu ararım.  

Bu esnada Baran Şah’ın mektubu Reyhan’ın eline ulaşır. Reyhan, mektubu okuyup 

Gazanfer-i Şir-i Cenk’e verir. Gazanfer-i Şir-i Cenk mektubu okuduktan sonra Gülizar 

Banu’nun sadakatinden emin olup Sadavan Şah’ın yiğit ve cesur bir pehlivan olduğunu anlar. 

Reyhan pehlivan Gazanfer-i Şir-i Cenk ile yola çıkar. Baran Şah’ın bulunduğu yerin yakınına 

gelince Baran Şah onları karşılar. Daha sonra Gazanfer-i Şir-i Cenk savaş meydanına çıkıp 

asker ister. Bunun üzerine Sadan Şah, atını meydana sürüp Gazanfer-i Şir-i Cenk’in karşısına 

çıkar. Uzun süren mücadelenin ardından Sadan Şah yenilir. Bu durumu gören Sadavan Şah 

atını meydana sürüp Gazanfer-i Şir-i Cenk’in karşısına çıkıp ona şöyle seslenir: “Bu yaptığın 

edepsizliktir, bir Müslümanın nişanlısını alıp nasıl bir kâfire vermek istersin.” diyip cenge 

başlarlar. Birbirilerine üstünlük sağlayamayınca cenge ara verirler. Ve çadırlarına geri 
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dönerler. Baran Şah, Gazanfer-i Şir-i Cenk’i karşılayıp ziyafetler sunar. Diğer tarafta Sadavan 

Şah, ümitsizliğe kapılıp rakibini nasıl yenebileceğini düşünür. Bu esnada Gülizar Banu, çadıra 

girip Gazanfer-i Şir-i Cenk’in aslında nişanlısı Rüstem olabileceğini söyler. Ertesi gün savaş 

meydanında karşı karşıya gelince Sadavan Şah, Gazanfer-i Şir-i Cenk’e sen Banu’nun 

sevgilisi Rüstem-i Cihangir değil misin, neden bu gerçeği saklarsın, der. Bunun üzerine 

Gazanfer-i Şir-i Cenk, Sadavan Şah’a beni yenemeyeceğini bildiğin için böyle bir şey 

söylersin, der. Ve dövüşmeye başlarlar. Gazanfer-i Şir-i Cenk, Sadavan Şah’ı yener ve ona 

Rüstem olduğunu söyler. Rüstem ve Sadavan Şah, Gülizar Banu’nun yanına çadıra gelirler. 

Rüstem ve Banu sarılıp hasret giderirler. Bu durumu gören Baran Şah, bir anlam veremeyip 

Reyhan’a sorar. Reyhan, Gazanfer-i Şir-i Cenk dediğin aslında Rüstem’dir. Rüstem, beni 

yenip Müslüman olmamı sağladı, ben de onun kulu oldum. Sen Rüstem ile baş edemezsin. 

Gel sen de Müslüman ol. Bunun üzerine Baran Şah da Müslüman olur. Baran Şah’ın 

Müslüman olduğunu Rüstem’e haber verirler. 

Rüstem, Sadavan Şah’ı, Baran Şah’ı, Gülizar Banu’yu ve askerleri yanına alıp Şirvan 

Şah’ın bulunduğu Kirman-ı Zemine doğru yola koyulurlar. Kirman-ı Zemine gelip Gazanfer-i 

Şir-i Cenk adıyla hem Şavur Han ile hem de Fazıl bin Namet’le cenk edip hepsini yener. Ve 

kendini tanıtıp Fazıl bin Namet ile Şir-puş Ayyarı Müslüman eder. Ondan sonra babası Şirvan 

Şah’ın tarafına geçip Tahmuras-ı Div-bend’in çadırına gelir. Kirman Şah, Rüstem’in geldiğini 

ve herkesi Müslüman yaptığı haberini alıp korkuya kapılır. Rüstem, Kirman Şah’a mektup 

yazıp Bihruz-ı Ayyar ile gönderir. Kirman Şah, mektubu alıp okur. Rüstem şöyle demiş: “ 

Kızın Gülizar Banu yanımdadır, Müslüman olup kızını bana vermeni isterim.” Başka çare 

olmadığını anlayan Kirman Şah ve adamları Müslüman olurlar. Kirman Şah, vezirlerini de 

yanına alıp Şirvan Şah ve Rüstem’in yanına gelir. Rüstem, ona şahlar tarafında yer verir. 

Rüstem ve Gülizar Banu’nun düğün hazırlıkları başlar, düğünleri tam kırk gün sürer.  

Bir müddet sonra Rüstem; şahlarına, beylerine, pehlivanlarına ve dört yüz bin askerine 

Hamza’dan sahipkıranlığı almak istediğini söyler. Rüstem, dört yüz bin askeriyle yola 

koyulur. Uzun ve meşakkatli bir yolculuktan sonra Belh şehrine ulaşırlar. Belh şehrinin hanı 

olan Erzenk Han’a bir mektup yazıp Bihruz-ı Ayyar ile gönderir. Erzenk Han, mektubu alıp 

okur. Mektupta şöyle der: “ Ey Erzenk Han, sen de Müslümansın ben de Müslümanım, 

Hamza’dan sahipkıranlığı almaya giderim, gelip bana biat et.” der. Erzenk Han, kendi 

vezirleriyle bu konuyu istişare ederken Erzenk Han’ın kızı Tuc Banu bu teklifi kabul etmez. 

Elçi gelip durumu Rüstem’e haber verir. Rüstem, bir kadının erkeklere sözünü dinletmesi 

karşısında şaşkınlık içinde kalır. Bunun üzerine Bihruz-ı Ayyar, Tuc Banu’nun Türkistan’da 
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bilindiğini, defalarca pehlivanlarla dövüşüp kanlarını akıttığını söyler. Melik Kasım, Tuc 

Banu’yu zar zor yenerek kendine eş olarak almıştır. Tuc Banu’nun bir oğlu olup üç günlükken 

kaybolmuştur. Ertesi gün savaş meydanı açılıp Rüstem meydana girer. Hemen ardından Tuc 

Banu da atını meydana sürer ve Rüstem’in karşısına çıkar. Tuc Banu, Rüstem’i görünce kanı 

kaynar, yakınlık hisseder ve onun kaybolan oğlu olduğunu düşünür. Rüstem’e selam verip 

dövüşmeye başlarlar. Aslında ikisi de birbiriyle dövüşmek istemezler. Dövüş sırasında 

yanlışlıkla Tuc Banu’nun başı yarılınca dövüşmeyi bitirirler. Erzenk Han’ın adamlarından biri 

iki Müslüman devletin savaşmaması için anlaşma önerir. İki tarafta kabul edip dost olurlar. 

Rüstem, Hamza’dan sahipkıranlığı almak için Hicaz’a doğru yola koyulur. Bu esnada Erzenk 

Han, sahipkırana bir mektup yazıp durumu izah eder. Mektup Emir-i Arap’a ulaşır. Emir-i 

Arap, mektubu okur. Mektupta şöyle der: “ Ey sahipkıran, Çin vilayetinde Rüstem-i Cihangir 

adında bir dilâver ortaya çıkmış. Ve bu vilayette onun gibi güçlü hiç kimse yoktur. Dört yüz 

bin askeriyle Hamza’dan sahipkıranlığı almak için gelirken yolu bizim şehre düşer. Biz onu 

madarâ edelim derken eşiniz Tuc Banu, ortaya çıkıp bu dilâverle dövüşmek istediğini belirtir. 

Dövüşün sonunda Tuc Banu’nun başı yarılır.  Bu mektubu siz hazırlığınızı yapın diye 

yazdım.”  Hamza mektubu okuyup güler. Emir-i Merdan; Çin’de bir sahipkıranın ortaya 

çıktığını, Türkistan’da nam saldığını ve ortalığı velveleye verdiğini söyler. Mektubu Melik 

Kasım’a uzatır. Melik Kasım, mektubu gözden geçirdikten sonra Tuc Banu’nun başının 

yarıldığı için üzülür. Melik Kasım, Hamza’ya dönerek Rüstem ile dövüşmek için izin ister. 

Hamza, Melik Kasım’a Rüstem’in karşısına çıkıp kılıç çekmemesini emreder.  Ondan sonra 

halife; beylere, pehlivanlara ve ayarlara mektup yazıp savaşa hazırlık yapmalarını emreder. 

Ve Ömer-i Ayyar’ı da Rüstem-i Cihangir’in geldiği yöne doğru gönderirler. Ömer-i Ayyar, 

Mekke sahrasına otağını kurar. Ömer-i Ayyar, keşif yapmak amacıyla Rüstem-i Cihangir’in 

ordusunun kurulduğu yere gelir. Daha sonra Rüstem’in çadırına girip hayran kalır. Payitaht 

makamında oturan genci görünce Melik Kasım’a benzediğini fark eder. Rüstem’in divanında 

bulunan şahısları incelemeye devam ederken ayyarlar tarafında bulunan Bihruz-ı Ayyar ile 

Şehruz-ı Ayyar’ın kendisine benzediğini ve bunları nerede bulduğunu merak eder. Daha sonra 

Ömer Ayyar, Rüstem’i daha iyi tanımak ve bilgi toplamak için ozan kılığına girip askerlerin 

içine karışarak saz çalmaya başlar. Sadavan Şah, Rüstem’in çadırına giderken saz çalan 

Ömer-i Ayyar’ı görür. Çadırda yapılan toplantı bittikten sonra Sadavan Şah, Rüstem’e 

ozandan bahseder. Bunun üzerine Rüstem adam gönderip ozanı huzura getirmelerini söyler. 

Ömer-i Ayyar, çadıra girip selam verir ve saz çalar. Çadırda bulunan herkes Ömer’in saz 

çalışına hayran olur.  Rüstem: “ Teşekkür eder. Ve şarkı söylemeyi de bilir misin?” der. 

Ömer-i Ayyar, öyle güzel sazı çalıp şarkı söyler ki orada olanlar hayran olup kendinden 
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geçerler. Mecliste bulunan herkes teşekkür eder ve Rüstem, Ömer’i bırakmaz ve çadırında 

misafir eder. Ertesi gün meclis kurulur, Ömer yine saz çalıp şarkılar söyler. Karşılığında 

şahlar Ömer’e hediye olarak üçer üçer altın verirler. Ama Sadavan Şah, Ömer’in bu aç 

gözlülüğüne karşı altın vermek istemez. Ömer’in ısrarı üzerine Sadavan Şah, Ömer’e tokat 

atmaya çalışır. Ömer tokattan kurtulmak için kendini çekince Sadavan Şah yüz üstü yere 

düşerken Ömer yerinden zıplayıp Sadavan Şah’ın ensesine bir tokat vurup kaçar.  

Bu durumu gören Rüstem, şüphelenmeye başlar. Çünkü Hamza’nın, Ömer-i Ayyar 

adında kılıktan kılığa girip casusluk yaptığı bir adamının olduğunu duymuştur. Rüstem, bunu 

beyleri ve şahlarıyla paylaşır. Bu saz çalan “Hoş kelam” kişinin Ömer-i Ayyar olabilme 

şüphesi üzerine harekete geçerler. Ömer-i Ayyar, Mekke’ye gelir ve Hamza’nın huzuruna 

çıkıp edindiği malumatları Hamza’ya anlatır.  Rüstem’in, Melik Kasım’a benzediğini ve 

Rüstem’in iki adamının da kendisine benzediğini söyler. Bu bilgi üzerine Hamza, Melik 

Kasım’ın o diyarlarda iki sene casusluk yaptığını söyler. Ve Melik Kasım’a sorar: “ Tuc 

Banu’dan olan oğluna ne oldu, bir haber alabildin mi?” der. Melik Kasım cevap verir: “ Tuc 

Banu’dan bir oğlu olduğunu, üç günlükken kaybolduğunu ve on beş, on altı yıldır haber 

alamadıklarını söyler.” Bunun üzerine Ömer-i Ayyar, Melik Kasım’a dönerek müjde şahım; 

bu Rüstem denilen kişi de on beş, on altı yaşlarındadır. Ömer-i Ayyar’ın anlattıklarından 

heyecanlanan Melik Kasım, Hamza’dan izin ister ve yanına kırk bin asker alıp yola düşer. 

Melik Kasım, ordusuyla bir bölgeye gelirken karşılarında Rüstem-i Cihangir’in ordusuyla 

konakladığını görüp o da tam karşılarına konaklar. Diğer taraftan Tuc Banu, Rüstem ile 

dövüştüğü günden beri bu benim oğlumdur fikri aklından çıkmaz. Bundan ötürü Tuc Banu, 

Rüstem’in peşine casuslar takar. Bu casuslardan biri gelip Tuc Banu’ya; Melik Kasım’ın 

ordusunun Rüstem’in ordusunun konakladığı yerin karşısına konakladığını söyler. Tuc Banu, 

bu haber üzerine babasından izin alır ve kılık değiştirip iki yüz askeriyle Melik Kasım’ın 

konakladığı yere gelir. Tuc Banu, Melik Kasım ile görüşerek Rüstem dedikleri kişinin kendi 

oğulları olduğundan emin olduğunu söyler. Bunun üzerine Melik Kasım, Rüstem-i Cihangir’e 

bir mektup yazar. Ve şöyle der: “ Siz de Müslümansınız biz de Müslümanız gel, seni 

sahipkırana götüreyim, sen de bu sevdadan vazgeç.” Rüstem: “Bu teklifi kabul etmez. Şayet 

yolumdan çekilmezsen seninle de dövüşürüm.”der. Ertesi gün savaş meydanı açılır. Rüstem, 

atını meydana sürüp Melik Kasım’dan asker ister. Tuc Banu, Rüstem’in kim olduğunu 

öğrenebilmek için savaş meydanına girmek isteyip Melik Kasım’dan izin ister.  Tuc Banu, 

atını meydana sürüp Rüstem’in karşısına çıkar. Rüstem: “ Ey dilâver kimsin?” der. Tuc Banu: 

“ Melik Kasım’ın dilâverlerindenim.”der. Tuc Banu, Rüstem’e: “ Siz Şirvan Şah’ın öz oğlu 
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musunuz?” der. Rüstem de evet, der. Ve savaşmaya başlarlar. Rüstem, topuzuyla öyle bir 

darbe vurur ki Tuc Banu’nun bindiği atın boynu kırılır. Ve Tuc Banu yere düşüp peçesi açılır. 

Rüstem, daha önce dövüştüğü kadın olduğunu anlayınca dövüşmek istemez. Melik Kasım’ın 

emriyle Üstür Malaberdi, Tuc Banu’yı meydandan çıkarır. Bunu gören Melik Kasım atını 

meydana sürüp Rüstem’in karşısına çıkar. Aynı anda hamle yaparak akşama kadar 

dövüşmeye başlarlar. Davulun çalmasıyla dövüşmeye ara verip çadırlarına dönerler. Ertesi 

sabah Şavur Han, meydana girmek için Rüstem’den izin ister. Diğer taraftan da Melik 

Kasım’ın askerlerinden Âlem Şah Beyler’inden Zengave’yi Guristan meydana girmek için 

izin ister. Melik Kasım da izin verir. Durum böyleyken otuz üçüncü cilt böylece tamamlanmış 

olur. 
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2.4 HAMZANÂME’NİN OTUZ ÜÇÜNCÜ CİLDİNDE YER ALAN KELİMELERİN 

SAYISAL DEĞERLERİ VE ORANLARI  

Hamzanâme’nin 47 varaktan müteşekkil olan 33. ciltte aşağıda görüldüğü üzere çeşitli 

dillere ait 1718 kelime yer almaktadır. Sözlüğün kelime ağırlığı Türkçe, Arapça ve Farsçadan 

oluşmaktadır. Bunların yanında 2 Rumca, 1 Yunanca, 1 Fransızca ve 1 de İngilizce menşeli 

kelime bulunmaktadır.  

 

HARF TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA DİĞER 

DİLLER 

YEKÜN 

A 86 42 20 - 148 

B 88 15 30 1 (r) 134 

C 11 14 11 - 36 

Ç 21 1 8 - 30 

D 54 18 24 - 96 

E 19 21 5 1 (y) 46 

F 9 14 1 1 (r) 25 

G 61 14 14 - 89 

Ğ - - - - - 

H 46 69 23 - 138 

I - 3 - - 3 

İ 59 35 - - 94 

J - - - - - 

K 87 35 11 1 (Fr.) 134 

L 2 4 - - 6 

M 48 84 12 - 144 

N 17 21 15 - 53 

O 26 - - - 26 

Ö 8 2 - - 10 

P 10 - 21 - 31 

R 11 12 6 - 29 

S 69 41 14 - 124 

Ş 18 12 8 1 (İng.) 40 

T 65 47 17 - 129 

U 14 2 1 - 17 

Ü 7 - 2 - 9 

V 9 20 2 - 31 

Y 62 3 4 - 69 

Z 15 14 8 - 37 

YEKÜN 923 543 247 5 1718 

NİSPET ℅ 53,78 ℅ 31,60 ℅ 14,31 ℅ 0,0029 ℅ 100 

 

 Hamzanâme, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi eseri olmasına rağmen içinde Türkçeye 

yakın sayıda Arapça sözcükler barındırmaktadır. Arapça sözcüklerin bu kadar fazla olmasının 

sebebi; hikâyenin Arap kaynaklı olmasındandır. Fars kökenli kelimelerin çok olmasının 

sebebi ise Farslarla uzun süre aynı coğrafyada yaşamış olmaktan kaynaklandığını 

söyleyebiliriz. Yardımcı eylem, ad soylu sözcüğün eylem gibi kullanmasını sağlayan, kendi 
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anlamını yitirmiş eylemdir. Türkçede en çok “etmek, olmak, eylemek ve kılmak” sözcükleri 

yardımcı eylem olarak kullanılmaktadır. “Buyurmak, görmek, atmak, yapmak, gelmek, gitmek, 

kalmak, bulmak ve kaçmak” sözcükleri de yardımcı eylem olarak kullanılabilir. Biz de 

çalışmamızda metnimizin sözlüğünü oluştururken Arapça ve Farsça kökenli kelimeler Türkçe 

yardımcı fiillerle çekime girdikleri için bu tür sözcükleri Türkçe olarak kabul ettik. 
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[1b] (1) Óamza-yı bÀ-ãafÀnuñ otuõ üçünci cildi. (2) RÀvìyÀn-ı aòbÀrÀn ve nÀúilÀn-ı aåÀrÀn ve 

muóaddiåÀn-ı (3) rÿzgÀr şöyle şu yüõden óikÀyet iderler ki (4) muúaddemÀ ol araya degin 

naúl ve beyÀn eylemiş (5) idük ki çünkim Rüstem-i CihÀngìr, Bihrÿõ-ı (6) èAyyÀr’ı bÀrgÀhdan 

bÀde getürmege gönderdi idi. AmmÀ (7) beride ŞÀvur ÓÀn’uñ yanında olanlar ŞÀvur ÓÀn’uñ 

MüslìmÀn olduàına (8) elem çeküp ùaèÀmlarına dÀrÿ úatup bì-hÿş (9) oldılar. Andan ŞÀvur 

ÓÀn ile Rüstem’i bende çeküp andan Úara (10) ÓÀn’a adam gönderüp aóvÀli òaber virdiler. 

Úara ÓÀn’uñ daòı (11) bir tìr-endÀõ oàlu var idi, KÀmil-i Òÿn-rìõ dirler idi. Ana (12) emr 

eyledi ki: “Var tìz şunları alup bunda getür.” didi. Ol da (13) üç biñ èasker alup bunları 

getürmege gitdi. AmmÀ anlardan evvel (14) Bihrÿõ-ıèAyyÀr şarÀbı alup “Úandasın Rüstem?” 

diyüp gelüp gördi ki [2a] (1) óÀl àayrı olmış, òaber aldı ki Úara ÓÀn’a òaber göndermişler. (2) 

Andan girüye dönüp ŞirvÀn ÓÀn’a varup aóvÀli òaber (3) virüp ŞÀmiléi alıp gelüp yol 

üzerinde bir boàaz var (4) idi, ol bu boàazı alup ùurdılar. KÀmil-i Òÿn-rìõ üç (5) biñ èaskeriyle 

geldükde Bihrÿõ-ı èAyyÀr ve Şehrÿõ-ı èAyyÀr, ŞÀmil (6) ile üç biñ èaskerin içine girüp bozup 

Úara ÓÀn’uñ (7) oàlu KÀmil’i helÀk idüp èaskeri ùaàıdup Rüstem-i CihÀngìr (8) ile ŞÀvur 

ÓÀn’ı alup ŞìrvÀn ÓÀn dìvÀnına geldiler. (9) AmmÀ bu òaber Úara ÓÀn’a varduúda feryÀd 

idüp “ÓÀlìmüz nice (10) olur?” diyüp àÀyet elem üõere iken dìvÀn úapusında (11) bir 

àalabalıú oldı. “Bre nedür aãlı?” diyince içerü bir èayyÀr (12) girüp “Müjde şÀhum, óÀlÀ 

Şanùÿr ŞÀh ile úarındaşı (13) Şaùÿr ŞÀh úırú biñ èaskeriyle imdÀda geldi.” didiler. (14) Úara 

ÓÀn şÀd olup emr eyledi, vüõerÀsı úarşulayup (15) getürüp úondırdılar. İrtesi gün olduúda 

Úara ÓÀn’a gelüp [2b] (1) görüşüp óÀl óÀùır sorışdılar. Úara ÓÀn bunlara Rüstem’den (2) çoú 

şikÀyetler eyledi. Bunlar da eyitdiler ki: “ŞÀhum yarın ceng (3) olsun sen de göresin ki biz 

anlara neler ideriõ.” didiler. Úara (4) ÓÀn daòı yarın cengdir diyüp nidÀ itdirdiler. Bu ùarafdan 

(5) Rüstem’in ve ŞÀvur ÓÀn’uñ èaúılları başına geldi. AmmÀ Rüstem (6) kendüni bende 

çekdiklerine ziyÀde gücine geldi. İki ùarafdan (7) cenge óÀôır olup ãabÀó olduúda iki èasker 

süvÀr olup (8) alaylar baàlayup ùurdılar meydÀn açılduúda Úara ÓÀn, ùarafından (9) Şanùÿr-ı 

Çin-i èazm-i meydÀn idüp biraõ èarø-ı hüner gösterüp (10) andan ãoñra naèra urup eyitdi: “YÀ 

Rüstem meydÀnuma er gönder (11) yÀ sen gel” didükde Rüstem meydÀna girmek diledi. 

Birúaç dilÀverler (12) úomayup biri meydÀna girüp Şanùÿr’a muúÀbil oldı. (13) AmmÀ Şanùÿr 

bunlara vücÿd virmeyüp kimin õaòm-dÀr idüp (14) kimin helÀk eyledi. ŞÀvur ÒÀn ol óÀli 

görüp meydÀna girmek (15) istedi. Rüstem úomayup kendi girüp Şanùÿr’a muúÀbil [3a] (1) 

olup selÀm virdi ve eyitdi ki: “Bu dilÀverleri niçün (2) helÀk eyledin, erlik yüõinden àalebe 

idüp bende çeúsin, (3) olmaz mı idi?” didi. Şanùÿr eyitdi: “Baú a nÀ-bekÀr oàlana (4) yÀ ben 

seni ãaà mı úoram” diyüp bir nìze óavÀle eyledi. Rüstem menè (5) idüp bir gürõ de Rüstem 

urdı. Pelìd úalúup hemÀn dÀl (6) tìà olup depre ùutup bir tìà urınca Rüstem siper virüp (7) 

menè eyledi, andan el gürõe urup eyitdi: İy melèÿn (8) ùut imdi işte óamle böyle olur.” diyüp 

öyle bir (9) gürõ urdı ki melèÿn gürõin berÀber virdi. AmmÀ úolları (10) ùÀúat getüremeyüp 

arúaya indükde siperi tÀr-mÀr idüp arúa (11) sìneye yapışup sìne eyer óÀnesine başı at başına 

berÀber (12) olup gözleri süzilüp göti bozulup dem ü nefesi (13) bend olup aàzından 
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burnından úan tüfenk gibi atılup (14) ayaúları rikÀbdan boşanup depesi üzerine muèallÀú (15) 

yıúıldı. Bihrÿõ-ı èAyyÀr segirdüp bende çeküp èalem dibine (16) getürdi. Úarındaşı ŞÀtÿr ol 

óÀli görüp raòşın meydÀna [3b] (1) sürüp düşnÀm iderek: “İy nÀ-bekÀr oàlan neyledin 

úarındaşımı? (2) Ben sana anuñ intiúÀmını úormıyam.” diyüp bir tìà óavÀle eyledi. Rüstem 

(3) menè idüp el gürõe urup eyitdi: “ İy melèÿn ùut imdi (4) bunı” diyüp öyle bir gürõ urdı ki 

ŞÀùÿr gürõin berÀber (5) virüp arúaya alduúda arúada olan siper tÀr-mÀr olup gürõi (6) elinden 

fırlayup bindügi raòşın belì úırılup depesi (7) üzerine muèallÀú yıúıldı. Bihrÿõ-ı èAyyÀr irişüp 

bende çeküp (8) anı daòı alup èalem dibine götürdi. èAsker-i küffÀr ol óÀli gördükde (9) 

Rüstem’in üzerine hücÿm itdiler. Rüstem-i CihÀngìr daòı (10) ÙahmÿrÀå-ı Dìv-bend’in, tìàin 

èuryÀn idüp ol deryÀ miåÀl (11) küffÀrın içine girdi. ŞìrvÀn ŞÀh daòı èaskere úul ãalduúda (12) 

İslÀm serverleri daòı yürüyüp bir èaôìm ceng eylediler. Aòşam (13) yaúın olmaú ile ùabl-ÀrÀm 

çalınup iki ùarafdan èaskerler dönüp (14) yirlerine úondılar. AmmÀ Úara ÒÀn èaskerinden çoú 

kÀfir (15) òarÀca sürildi. Andan iki ùarafdan úaraàollar ùaèyìn olup (16) Rüstem-i CihÀngìr 

bÀrgÀhına gelüp yirinde úarÀr eyledi. Andan ùaèÀm [4a] (1) gelüp yiyüp èişrete başladılar. 

Andan Rüstem emr eyledi, ol (2) esìr olan iki pehlüvÀnı getürdiler.  Rüstem-i CihÀngìr 

İslÀm’a (3) teklìf eyledi ammÀ óarÀm-zÀdeler birbirine baúup söyleşüp (4) dil ucıyla 

MüslìmÀn olalım ãoñra bir tedbìr daòı ideriõ (5) diyüp Rüstem óuøÿrında dil ucıyla MüslìmÀn 

oldılar. Rüstem (6) óaô idüp bunlara òilèat giydirüp bir yir gösterdi. Bunlar (7) daòı geçüp 

oturdular biraõ èişret daòı olup yatacaú (8) vaúit geldükde bunlara yataú çadırı virilüp bunlar 

(9) daòı yatup èÀlem-i aàyÀrdan óÀli olduúda uãÿl ile úalúup (10) küffÀr ùarafına úaçdılar. 

AmmÀ yolda úaraàola rÀst gelüp (11) kimsin diyüp su’Àl eylediler bunlar eyitdiler ki: “Beni 

MüslìmÀn (12) olan Şenùÿr ile ŞenÀùÿr’ıõ murÀdımuz varup èaskerimüze (13) bildirüp ÀgÀh 

idüp bÀrgÀhlarımuzı alup bunda gelmekdür.” (14) didiler. Úaraàolda olan beg daòı gerçek 

ãanup yol virdiler. (15) Bunlar ùoàrı Úara ÒÀn’a varup duèÀ eylediler. Úara ÒÀn (16) eyitdi: 

“Sizler Rüstem’in elinden nice òalÀã oldıñuz?” didi. [4b] (1) Bunlar eyitdiler: “Óìle ile 

MüslìmÀn olduúda òalÀã olduú.” diyüp (2) naúl eylediler ve eyitdiler ki: “ŞÀhum şimdi 

murÀdımuz budur ki Rüstem (3) èaskeri şimdi àÀfillerdir ve úaraàol daòı bizlere mÀniè 

olmazlar. (4) Bizleri èaskerimüz alup ol ùarafa gider úunpas iderler õìrÀ (5) öyle söyledük 

hemÀn ol ùarafa varduúda şeb-óÿn idüp (6) cümlesini úıyalım didiler ve hem ola ki şaşúunlıú 

arasında (7) Rüstem’i helÀk idebileydük.” didiler. Úara ÒÀn bu tedbìri begenüp (8) cümle 

èaskere òaber idüp süvÀr olınup tedÀrik görince úadar (9) ãabÀóda úarìb olmaúda úaraàolda 

olan dilÀver gördi ki (10) bunlar gelmedi. HemÀn bir çÀsÿs gönderdi ki var baú nice oldılar 

(11) gelmediler, didi. Bir de çÀsÿs gidüp gördi ki küffÀr (12) èaskeri óÀôır ÀmÀde birinden 

su’Àl eyledi ol óerìf eyitdi: “ (13) İslÀm èaskerin şeb-óÿn itmege gidecekler.” didi. ÇÀsÿs 

hemÀn (14) cÀn atup gelüp úaraàolda olan dilÀvere òaber virdi. (15) HemÀn úaraàolda olan 

dilÀver gelüp Rüstem’e ve ŞìrvÀn ŞÀh’a (16) òaber virdi. Anlar daòı cümle beglere ve 

èaskerlere òaber idüp óÀôır [5a] (1) oldılar. Ol ùarafdan Úara ÓÀn èaskeri yürüdüp geldükde 

(2) úaraàoldan biraõ hay óÿy idüp öñlerinden ãavlıvirdiler.  (3) èAsker-i İslÀm’a yaúın 
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geldükde Rüstem-i CihÀngìr naèra urup (4) eyitdi: “ İy nÀ-bekÀrlar bizler àÀfil iken şeb-óÿn 

itmek (5) istersiñüz? “İy çilekÀr laèìneler yÀ ben size bunı úormıyam.” diyüp (6) yürüdükde 

bunlar şaşup hay meded bunlar àÀfil degül (7) imiş. AmmÀ çoúlıú ile bir iş idebileydük diyüp 

ãabÀó da (8) olup bir èaøìm ceng oldı ki úıyÀmetden bir èalÀmet oldı. (9) AmmÀ Rüstem ceng 

içinde Şanùÿr’a rÀst gelüp bir tìà urup (10) helÀk eyledi. Andan gözi ŞÀtÿr’a düş olup (11) 

eyitdi: “ Ùur bre nÀ-bekÀr óìlekÀr melèÿn” diyüp yürüdükde (12) melèÿn, Rüstem’e bir tìà 

óavÀle eyledi. Rüstem menè idüp eyitdi: “ (13) Bre melèÿn öyle tìà urulmaz işte böyle 

urulur.” (14) diyüp nice bir tìà urdıysa atı ile dört pÀre eyledi. (15) Andan Úara ÓÀn’uñ 

èalemlerine sorup èalem èalemdÀr dört (16) pÀre idüp Úara ÓÀn ol óÀli görince kendüni 

taótından aşaàı [5b] (1) atup úaçayum dirken Rüstem irişdükde Úara ÓÀn eyitdi: “ AmÀn 

server (2) úıyma bana diyüp yalvarmaàa başladı.” Rüstem daòı amÀn virüp (3) èayyÀrlara 

teslìm eyledi, èaskeri bu óÀli görüp ùabl-ÀrÀm çaldılar. (4) Andan iki èasker dönüp úondılar 

mÀl-ı àananım øabù idüp (5) Úara ÓÀn’ı óabs eylediler. Rüstem gelüp bÀrgÀhında úarÀr eyledi. 

(6) ŞìrÀn ŞÀh’da yirinde oturdı. Rüstem, ŞìrvÀn ŞÀh’a eyitdi: (7) “Úara ÓÀn’a varup biraõ 

naãìóat itsen” didükde ŞìrvÀn ŞÀh (8) daòı vüõerÀsıyla úalúup Úara ÓÀn’a gelüp óÀl óÀùırın 

ãorduúdan (9) ãoñra Úara ÓÀn óicÀbından bir söz söylemeyüp ŞìrÀn ŞÀh (10) eyitdi: “ İy 

ŞehriyÀr bunca õamÀndur bizler size muùìè idük (11) ammÀ ol vaúit siz de ve biz de küffÀr 

êalÀletde idük imdi (12) Óaú ùaèÀlÀ bize bir oàul virüp anun sebebiyle ùarìú-i hidÀyete (13) 

vÀãıl olduú size daòı ricÀ iderim ki küffÀrı êalÀletden (14) çıúup rÀh-ı sÀèadete vÀãıl olup 

dünyÀda ve Àòiretde sÀèadete (15) vÀãıl olasın.” didi. Úara ÓÀn eyitdi: “ Baú a iy şehriyÀr [6a] 

(1) ben sencileyin aómaú degülüm şimden girü bana ãaà olmaúdan ölmek (2) yegdür.” diyüp 

ŞìrvÀn ÓÀn her ne úadar söz söyledi ise söz (3) úabÿl itmeyüp red eyledi. Anlar da gelüp 

Rüstem’e cevÀblarını (4) söyledi. Rüstem eyitdi: “ Getürsünler baş keselim.” didi. Ve (5) oàlu 

ŞÀvur’ı birine şÀh idelim didükde ŞìrvÀn ŞÀh (6) eyitdi: “Oàlum birúaç gün ãabr eyle görelüm 

şÀyet inãÀfa (7) gele.” didi. Rüstem eyitdi: “ n’ola sen bilürsin.” diyüp (8) kendi èÀlemlerinde 

oldılar. Çünki ol gice Úara ÓÀn vÀúèa (9) görüp irtesi gün olduúda eyitdi ki : “ Varın oàlum 

ŞÀvur’ı (10) bana çaàırın.” didi. Andan gelüp oàlu ŞÀvur’a òaber (11) virdiler. ŞÀvur gelüp 

babasına vÀãıl olduúda Úara ÓÀn (12) vÀúèasın söyleyüp eyitdi: “ Var oàlum Rüstem’e òaber 

(13) vir. Ben İslÀm’ı úabÿl eyledim, bana telúìn ìmÀn (14) ide.” didi. Oàlu ŞÀvur ÓÀn şÀd 

olup gelüp Rüstem’e [6b] (1) òaber virdi. Rüstem daòı pederi ŞìrvÀn ÓÀn’ı veõìrleri ile alup 

(2) geldiler. Úara ÓÀn’ı óabsden çıúarup gine taótına cülÿs itdirdiler. (3) İslÀmın şarùını taèlìm 

idüp andan vüõerÀsı ve cümle èaskeri dìne (4) daèvet olınup cümlesi MüslìmÀn oldılar. èAôìm 

şenlikler olup (5) Úara ÓÀn’a øiyÀfetler eylediler. Baède èaskere iõin alup hemÀn Úara ÓÀn 

(6) úırú biñ èasker alıúodı. Andan birúaç gün ãafÀda olup (7) birgün Rüstem eyitdi: “ èAceb 

bu vilÀyetlerde bir MèÀriø ŞÀh daòı (8) var mıydı? Eger var ise anı daòı İslÀma daèvet idem.” 

didi. (9) Úara ÓÀn eyitdi: “ Benüm iki hemşìrem õÀdelerüm vardır, birine BÀr ÓÀn (10) birine 

BÀrış ÓÀn dirler àÀyet bahÀdırlardır.” didi. Rüstem anlara (11) daòı nÀme yazup dìne daèvet 

eyledi, anlar da bunların cenglerini (12) işidüp ve muúÀvemet idemeyeceklerini bilüp ìmÀna 
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geldiler. (13) El-úıããa Rüstem bu vilÀyetleri cümle úabsa-yı taãarrufuna alup andan (14) 

babası ŞìrÀvÀn ÓÀn ile Úara ÓÀn’a eyitdi: “ Daòı bundan ilerüde (15) úanàı vilÀyet vardır.” 

diyü su’Àl eyledi. Eyitdiler ki: “ Bundan (16) ötede Kirman-ı Õemìn vardır, bir ulu sulùÀn 

óüküm ider. Andan öte [7a] (1) TürkistÀn dirler.” didiler. Rüstem eyitdi: “ Bu TürkistÀn’a kim 

(2) óüküm ider.” didi. Anlarda eyitdiler ki: “ TürkistÀn’da şÀhlar (3) çoúdır, Melik ÚÀsım 

nÀmında bir güzide-yi èÀlem fetó idüp (4) iki şÀhın úızların almışdur.” didiler. Rüstem eyitdi: 

“ Melik (5) ÚÀsım kimin oàludır.” didi. Anlar da eyitdiler ki: “ Óamza nebìresidür.” (6) 

didiler. Óamza kimdür, didi. Anlar eyitdiler: “ Biz görmedük (7) ammÀ èaãrın ãÀóib-

úırÀnıdür.” diyüp çoú vaãf iderler (8) didiler. Bu kerre Rüstem-i CihÀngìr fikir idüp: “ áÀliba 

ÙahmÿrÀå (9) daómesinde yaõılan Óamza’dır.” diyüp fikir eyledi. RÀvì eydür: (10) Çünki 

ŞìrvÀn ŞÀh muúaddemÀ-i İslÀm vilÀyetden bir kÀmil-i (11) èÀlem getürdüp Rüstem’in ùÀlèin 

ùutdurmışdı. Ol da Rüstem’e (12) Óamza’dan àayrı kimse àÀlib olmaz, dimiş idi. Rüstem 

işitmiş (13) idi èaúlına gelüp èacebÀ ol Óamza’ mıdur? Bana àalebe idecek (14) diyüp bir 

kerre Óamza ile imtióÀn olurum, fikrine düşüp eyitdi: (15) “ TedÀrik görün ben Óamza 

üzerine giderüm eger àÀlib olursam [7b] (1) evlÀd-ı ãÀóib-úırÀnı elinden alurum eger ol bana 

àÀlib olursa hem (2) iòtiyÀr ve hem ehl-i İslÀm yanındaki begler gibi bende úulluàın úabÿl (3) 

iderüm.”diyüp tedÀrike başladılar. TamÀm tedÀriklerin görüp birgün (4) güç idüp èazm-i 

Kirman-ı Õemìn idüp gitdiler, kendiler birgün Kirman-ı (5) Õemìn’e irişdiler. Kirman ŞÀh’a 

òaber virdiler. AmmÀ bu (6) Kirman ŞÀh, çoú vilÀyetlere óüküm iderdi lÀkin bahÀdır (7) 

pehlüvÀnı yoú idi. Bu òaberi işidüp òavfa düşdi andan (8) veõìrlerin cemè idüp eyitdi ki: “ 

Şimdi buna tedbìr nedür bir (9) çÀre didükde” veõìrleri ittifÀú idüp didiler ki: “ Bu Rüstem 

(10) Úara ÓÀn gibi bir ulu pÀdişÀha úarşu úoyup êarb-ı dest-ile (11) kendüne tÀbiè eyledi. 

HemÀn bizüm daòı èarøımuz yirinde iken çıúup (12) tÀbiè olurıõ yÀ òarÀcı úabÿl 

ideriõ.”didiler. Bunlar bu (13) müşÀverede iken Rüstem daòı bir nÀme yaõup gönderdi, dimiş 

ki: “ (14) YÀ Kirman ŞÀh İslÀmı úabÿl ider misin yoòsa vaútına (15) óÀôır olup ceng ider 

misin?” dimiş. Kirman ŞÀh gelen èayyÀra (16) ikrÀm idüp eyitdi ki: “ Ana óaôına vireyüm 

òarÀcı úabÿl ideyüm.” didi. [8a] (1) èAyyÀr gelüp Rüstem’e òaber virdi “ Óazìne virüp òarÀcı 

virecek (2) oldı.” didi. Rüstem eyitdi: “ Òaber istemem yÀ MüslìmÀn (3) olur yÀ úılınçdan 

geçürürüm.” diyüp òaber gönderdi. Kirman (4) ŞÀh èinÀd idüp yarın cengdir, didiler. İrtesi 

gün olduúda (5) ceng idüp Kirman ŞÀh bozulup úalèaya úapandı. (6) Rüstem çoú iúdÀm 

eyledi ammÀ úalèa õiyÀde metin olmaàla (7) fetói mümkin olmadı andan úalèayı muóÀãara 

eylediler. Birgün (8) Rüstem şikÀra çıúup geõerken bir óiãÀr gibi dìvÀrı var bir (9) baàa geldi. 

Baà úapusından içerü girdi, baàı gezerken (10) bir müferrió yirde bir ãuffe gördi, temÀşÀ 

iderek anda vardı. (11) Baúdı ki hiçbir kimse yoú biraõ şunda oturayum diyüp (12) raòşını öte 

ãalup kendi çıúup oturdı, eùrafı temÀşÀ (13) iderken uyúusı àalebe idüp biraõ uyudı. Meger bu 

(14) baà Kirman ŞÀh’ın úızı GülèizÀr BÀnÿ’nuñ idi, gÀhice bir (15) gelür biraõ teferruc ider 

gine gider idi. Ol gün BÀnÿ (16) daòı baàa gelüp seyr idüp gezerken bir de gördü ki ãuffe [8b] 

(1) üzerinde bir adam yatup uyur. “ èAceb benüm baàımda böyle bì-perva (2) yatup uyuyan 
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kimdür.” diyüp yalñuzça ol ãuffeye gelüp (3) bir de Rüstem-i CihÀngìri gördü ki mücevher 

cÀmeler giymiş bir óüsn ü (4) cemÀl ãÀónı bir nevcivÀn uyur. èAúlı başından gidüp (5) biñ cÀn 

ile èÀşıú oldı. “Bu benüm babamın èaskerinden degüldür (6) var ise Úara ÓÀn èaskerinden bir 

şÀh oàludur.” diyüp yab yab (7) yanına gelüp ãabrı úalmayup uãÿl ile egilüp yanaàından (8) 

öpdi. Bir daòı öpeyüm dirken Rüstem uyanup BÀnÿ’yı gördükde (9) óicÀba düşüp yüõün öte 

ùarafa çevirüp èayyÀrı (10) çaàırup “ èAyyÀr gel bunda óarÀm var imiş, óaùÀ itdük yüri (11) 

gidelüm.” didi. GülèizÀr BÀnÿ daòı óicÀbından alup yürüyi (12) virdi. èAyyÀr da atı götürüp 

Rüstem süvÀr olup gitdiler. (13) BÀrgÀhına gelüp yirinde úarÀr eyle bu úıããayı açmaz úıyup 

(14) bir kimseye söylemedi. Üçünci gice vÀúèa görüp bir pìr (15) gelüp “ Yanında bir niúÀb-

dÀr var.” Ol pìr eyitdi: “ Oàlum bu niúÀb-dÀr [9a] (1) senüñ naãìbindür.” didi. YÀ niçün 

úaçarsın ol baàda gördigin (2) nigÀrdur diyüp niúÀbın úaldurdı. Rüstem, nigarı görüp (3) èÀşıú 

oldı, bir de ol şoúuyla uyanup baúdı ki yanında (4) ne nigÀr var ve ne ol pìr var. Bir kerre ah 

idüp ãabÀóa (5) ãabrı úalmayup giyinüp Bihrÿõ-ı èAyyÀrı çaàırup eyitdi: “ (6) Raòşımı getür 

geçen vardıàımuz baàa gidelim.”didi. Andan (7) èayyÀr raòşı getürüp süvÀr olup èayyÀr ile 

úuşlıú õamÀnı (8) olduúda baàa geldiler, gördiler ki vÀfir delüúanlular (9) baà úapusu öñünde 

çelmece ùob oynarlar. Rüstem, èAyyÀra (10) baúup “Bugün ortalıú óÀli degül nice 

idelüm.”didi. (11) AmmÀ atı sürüp selÀm virdi, bunlar da èaleyk alup (12) gördiler ki bir tÀõe 

civÀn altında bir tuvÀnÀ at var ki görilmiş (13) degül. Muraããaè raóatlu mülÿkÀne ùonlar 

giymiş bunlar (14) oyunu bıraàup Rüstem’e òayrÀn oldılar. Andan ne òaber (15) yigidüm 

kimsin, didiler. Rüstem ilerü gelüp hemÀn èayyÀr eyitdi: “ (16) MisÀfiriõ gezmege çıúdıú, bu 

yigit benüm efendimdir.” Sizin [9b] (1) içerü girüp gördigi çelebi, BÀnÿ ile úol úola oturup 

(2) muãaóabet iderler gördükde çoó çoó Àferìn çelebi bizler tob (3) begleriõ. MeróabÀ ùopı eyü 

nişÀn alup urmuşsın dirken Rüstem (4) daòı nigÀra vedÀè idüp giderken bu gören oàlan ùaşra 

çıúup (5) ol bir oàlanlara söyledi. Anlar da kimi baàça beli ve kimi çapa ve kimi (6) ãopa 

úapup Rüstem’in üzerine yürüdiler. Rüstem gördi (7) iş àayrı oldı hemÀn birinüñ elinden 

çıúup bir çapa alup (8) bunlara girişdi kimin başın yarup kimin úolun úırup bunları (9) çil 

yavrusı gibi ùaàıdup Rüstem daòı raòşına süvÀr olup (10) èazim-i leşker idüp gitdi. Andan 

bÀrgÀhına gelüp yirinde úarÀr (11) eyledi.  İki üç günden ãoñra Rüstem, Bihrÿõ-ı èAyyÀr ile 

Şehrÿõ-ı (12) èAyyÀr’a eyitdi: “ Atı óÀôır idin baàa gidelüm.” didi. Bihrÿõ-ı (13) èAyyÀr 

eyitdi: “ èAcele itme server BÀnÿ ne õamÀn olsa senüñdir.” (14) didi. Rüstem darılup yalñuz 

gitdi ve hem eyitdi ki : “Eger (15) ardımca gelürseñüz sizi úatl iderüm.” diyüp gitdi. èAsker 

(16) kenÀrına geldükde ŞÀmil’e rÀst gelüp buyurun server senüñ ile [10a] (1) bir yire gidelüm. 

ŞÀmil n’ola server diyüp ikisi çekilüp (2) gittiler. AmmÀ gice olmaú münÀsebet ile bunlar baà 

yolunı bulamayup (3) òilÀf semte düşüp bir ùaàa geldiler. Bir de gördiler ki (4) bir gürüldi 

peydÀh oldı ŞÀmil eyitdi: “ Buna ãadÀ (5) ola” didükde Rüstem eyitdi: “ YÀ ŞÀmil yol aõutduú 

ammÀ görelim (6) bu ãadÀnuñ aãlı nedir sen bunda ùur.” diyüp Rüstem raòşın (7) sürüp gitdi. 

Meger bir èaôìm-i müfret-i pelenk idi şikÀr úoràup (8) giderken Rüstem üzerine uàradı, 

Rüstem’in raòşı ürküp (9) gitmedi. Gördi ki olmaz piyÀde olup pelenk üzerine (10) yürüdükde 
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pelenk daòı Rüstem’e hücÿm eyledi hemÀn Rüstem ãıçrayup (11) pelengin başına nice bir 

meşt urduysa helÀk eyledi. (12) AmmÀ raòş pelengi gördükde ŞÀmil’in yanına geldi. ŞÀmil 

daòı Rüstem’i (13) göremeyüp atı gördükde “ èAceb bu ne óaldür Rüstem helÀk mı (14) 

oldı?” diyüp raòşı yidegine alup èaskere geldi. Bihrÿõ-ı èAyyÀr [10b] (1) ŞÀmil’i görüp èaceb 

ne óÀl oldı diyüp úarşu varup eyitdi ki: (2) “Úanı Rüstem” didükde ŞÀmil eyitdi: “Bilmem 

bana rÀst gelüp berÀber (3) gitdük.” şöyle oldı diyüp naúl eyledi. Bihrÿõ-ı èAyyÀr (4) ne àam-

gìn olup gelüp beglere òaber virdi. Cümlesi gelüp ŞÀmil’e (5) ùaèn eylediler ki: “ Bre sen ne 

úorúaú imişsin?” didiler. èAsker (6) içine èaôìm-i àulàule düşdi. ŞìrvÀn ŞÀh şaşup eùrÀfa (7) 

èayyÀrlar ãalup bir nÀm-ı nişÀnuñ bulamadılar. Bunlar bir yire cemè (8) olup eyitdiler ki: “ 

Bizler bu úadar èasker ile böyle çoúlıú èaskere (9) nice cevÀb virebilüriõ.” diyüp daàılup 

gitmek murÀd eylediler. (10) AmmÀ ŞÀvur ÓÀn bunlara istimÀlet virüp eyitdi: “ Sizler 

mehÀnet (11) olman elbetde bir ùarafdan ôuhÿr ider inşÀ’allÀh anlara ben cevÀb (12) virirüm.” 

diyüp yirinden óareket itmedi. AmmÀ úalèa Kirman ŞÀh (13) daòı Rüstem’in àÀ’ib olduàın 

òaber alup emr eyledi: “ Úalèa úapuların (14) açdırup ùaşra çıúup èaskere úarşu bÀrgÀhlar 

úurup [11a] (1) úarÀr eyledi.” Andan bir nÀme yaõup gönderdi ki benüm òavfum Rüstem’den 

(2) idi. Çünki Rüstem øÀiè oldı size ne ìètibÀr hemÀn úalúup (3) gidesiñüz yoòsa sizi dil 

çıúarmam úarÀrum dimiş. ŞÀvur ÓÀn (4) nÀmede bu cevÀbı işitdükde hemÀn òaber gönderdi 

ki bildüginden (5) úalmasun “İnşÀ’allÀh Rüstem úanda ise gelür.” didi. Andan ceng (6) 

tedÀrikine başladılar ammÀ sen úıããayı Rüstem-i CihÀngìr’den dinle. (7) “Rüstem, pelengi 

helÀk idüp ŞÀmil’in olduàı yire geldi, gördi ki (8) ŞÀmil anda yoú, óayf bana şimdi piyÀde 

èaskere nice (9) gideyüm.” diyüp pelenk postunı ãoyup postı omuõına urup (10) èaskere 

gideyüm dirken gine òilÀf semte düşüp bir ãu kenÀrına (11) geldi. Postı yıúayup úuruladı 

úaftan-vÀrì arúasına girüp (12) vÀfir gitdi, bir ãaórÀya geldi ve àÀyet yoruldı bir aàaca (13) 

dayanup oturdı. èAcebÀ ne cÀnibe gitsem bir adam daòı yoú (14) ki úulaàuõ idem dirken bir 

ùabl-ı niàÀra ãadÀsı ôÀhir (15) oldı. Ol ùarafa naôar idüp gördi ki vÀfir èasker ôÀhir [11b] (1) 

oldı. Altmış biñ èasker úadar gelüp geçdiler. Rüstem ayaú üzere ùurup (2) temÀşÀ iderdi. Ol 

èaskerler Rüstem’i görüp eyitdiler ki: “ Ôahir (3) bu adam bir merd-i àarìb adamdur iósÀn 

içün ùurur didiler, gitmede (4) idirler idi ki yoú.” intisÀb içün ùurur dirlerdi. Bir de (5) èaskerin 

salladı Rüstem’in öñüne geldükde selÀm virdi. Rüstem daòı (6) èaleyk aldı andan Rüstemée 

eyitdi: “ Sen kimsin ve bu arúandaki pelenk (7) postı nedür bu pelengi sen mi öldürdin?” didi. 

Rüstem eyitdi: “ Belì ben (8) öldirdüm.” didi. Ne ismiyle yÀd olursın, didi. Rüstem eyitdi: “ 

(9) NÀmıma Òüsrev dirler.” didi. “Bu pelengi oú ile mi öldirdin?” didi. (10) Rüstem eyitdi: “ 

Òayır, öyle ãayyÀd degülem, úarşuma çıúdı bende bir (11) meşt urup helÀk eyledüm.” didi. 

Meger bu dilÀvere Faøıl bin (12) Naèmet dirlerdi. Kirman ŞÀh úızı GülèizÀr BÀnÿ’ya ùÀlib idi 

(13) almaàa giderdi. Çünki Faøıl, Rüstem’den bu cevÀbı işidüp (14) eyitdi: “ Yigidüm bu 

daèvÀ úanı büyük daèvÀdır bu iş ãÀóib-úırÀn (15) olana maóãÿsdır.” didükde Rüstem eyitdi: “ 

Bu bir güç nesne degüldürdir.” (16) didi. Faøıl bin Naèmet emr eyledi ol evvel arada úondılar. 

[12a] (1) Faøıl, Rüstem’i bÀrgÀhına daèvet kendi taótına çıúup Rüstem’i taóta (2) teklìf eyledi. 
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Rüstem eyitdi: ‘’ŞÀhum taót bizüm yirimüz degüldür.’’ diyüp (3) geçüp pÀy-i taót 

ãandÀlyesinde úarÀr eyledi. ÙaèÀm çıúup (4) yendi şarÀb gelüp meclis úuruldı, biraõ keyifler 

kerem olduúda (5) Rüstem eyitdi: “ İy şehriyÀr cenÀbıñuz úandan gelüp úanda gidersiñüz?” 

(6) didi. Faøıl eyitdi: “ Yigidüm bana Faøıl bin Naèmet dirler, Kirman (7) ŞÀh úızı GülèizÀr’a 

èÀşıúam şimdi üzerine düşmÀn gelmiş, (8) ŞìrvÀn ŞÀh dirler imiş, bir oàlu var imiş, Rüstem-i 

CihÀngìr nÀmında. (9) Kirman ŞÀh’ı úalèaya úapanmış bu defèa bana nÀme geldi ki (10) úızını 

bana virecek olmış, ben daòı imdÀda altmış biñ èasker (11) ile giderüm, düşmÀnın óaúúından 

gelüp úızını almaú isterüm.” didi. (12) Rüstem eyitdi: “ Pek güõel úolay gele.” didi. AmmÀ 

gönlinden eyitdi: “ (13) Hay nÀ-bekÀr sen de bize raúìb imişsin?” diyüp fikre vardı. (14) Faøıl 

eyitdi: “ Baú a yigidüm eger sen bu tÀõelikde bu pelengi meşt (15) ile helÀk itdin ise gitdikçe 

çoú bahÀdır olursun? (16) İmdi bu ùaàda ne gezersin gel bana òiõmet eyle sana çoú [12b] (1) 

rièÀyet ideyüm.” didi. Rüstem eyitdi: “ N’ola canuma minnet ammÀ ben (2) isterüm ki óaô 

eyledigüm kimse bana her vechle àÀlib olmalı.” didi. (3) Faøıl eyitdi: “ Pek maèúÿl ammÀ bir 

pelenk öldürmekle kimseleri (4) beñzemezsin, imdi gel senüñ ile pençe ùutalum àÀlib maàlÿb 

(5) bellü ola.” didi. Rüstem maèúÿl diyüp pençesin ùutıvirdi. (6) Faøıl çoú iúdÀm eyledi aãlÀ 

pençesin bükemedi Àòir (7) ãalıvirüp Rüstem’in yüõüne baúmaàa başladı. Rüstem görüp 

nedir? (8) DilÀver sen de àÀfil olma diyüp Faøıl’ın pençesin ùutup bir õorda (9) tÀ arúasına 

çevirüp ãalıvirdi. Faøıl eyitdi: “ DilÀver (10) pençede mÀhirsin aùmanuñ olmaú gerek bir de 

kemer ùutalum.” didi (11) Rüstem n’ola diyüp ayaú úalúup kemerin Faøıl’a teslìm eyledi. 

Faøıl (12) daòı Rüstem’in kemerine ãarılup şöyle õor eyledi ki aàzından burnundan (13) úan 

gelüp óicÀbından tüküremeyüp yutdı. Üç kerre (14) ôor eyledi, úabÿl olmayup yirinden 

debredemedi, Àòir ãalıvirüp (15) òÀr òÀr ãolumaàa başladı. Bir õamÀn ãoluàın alışdırup andan 

(16) Rüstem’e kemerin teslìm eyledi. Rüstem daòı Faøıl’ın kemerin muókem ùutup àÀfil (17) 

olma diyüp bir ôor şöyle eyledi ki bir ôor da úapup úoluna alup [13a] (1) başı üzerinden 

çevirüp aheste aheste yire úodı. Faøıl, (2) Rüstem’in úuvvetine òayrÀn olup pesdur server 

çünki ben sana (3) maàlÿb oldum. èÁr itmem şimden girü senüñ úulun oldum (4) ammÀ 

benüm de senden bir murÀdım vardır: “ Beni GülèizÀr BÀnÿ ile (5) ber-murÀd eyle.” didi. 

Rüstem gönlünden eyitdi: “ Bu pek bir müşkül (6) işdür.” AmmÀ diyüp eşkÀra eyitdi: “ N’ola 

server naãìb ise (7) alıvireyim ammÀ benüm de senden ricÀm budur ki beni senden su’Àl (8) 

iderler ise eski emekdÀrımdur çoúdan bana òiõmet ider (9) diyesin.” didi. ÕìrÀ Rüstem’in 

murÀdı beglerini imtióÀn itmek içün (10) idi bunlar böyle úul úarÀr eyitdiler. Andan Faøıl, 

Rüstem’e kendi (11) bed-kÀrından bir at virüp andan süvÀr olup göç idüp (12) gitdiler. Birgün 

Kirman-ı Õemin’e geldiler. AmmÀ bu ùarafdan Bihrÿõ-ı (13) èAyyÀr bu èaskeri görüp yol 

üzerinde temÀşÀ idüp gördi ki (14) iki dilÀverler gelür biri pelenk derileri giymiş on sekiz (15) 

arış úad çıúar, biri uõun boylu. Rüstem’i gördükde èaúlı gidüp [13b] (1) taóúìú “Bu benüm 

efendümdir ammÀ bundan murÀd nedir, diyüp birinden (2) su’Àl eyledi ki bu kimdür.” didi. 

Anlar da eyitdiler ki: “ Faøıl bin (3) Naèmet’üñ úulıdur, küçükden berü yanındadır, kendü gibi 

erdir, belkim (4) daòı õiyÀde pehlüvÀndur, düşmÀn içinde yüõin aàardan budur.” (5) didiler. 
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èAyyÀr eyitdi: “SübóÀna’l-lÀh adam adama ne pek benõer imiş, (6) diyerek èaskere gelüp 

beglere òaber virdi ki altmış biñ èasker ile (7) Faøıl bin Naèmet nÀmında bir dilÀver geldi.” 

didi. Çünki bunlar (8) gelüp úondılar, Kirman ŞÀh’a buluşup Kirman ŞÀh bunlara èizzet (9) 

idüp øiyÀfetler eyledi. İrtesi gün ceng olup üç bölük (10) èasker süvÀr olup meydÀn açılduúda 

èaceb meydÀna kim gire (11) dirken Rüstem-i CihÀngìr, Faøıl’dan iõin alup èazm-i meydÀn 

eyledi. (12) Biraõ cevelÀn idüp naèra urup eyitdi: “ Benüm Òüsrev-i äayyÀd-ı (13) Óorasanì 

meydÀnıma er gönderin didükde Rüstem’in beglerinden bir bir (14) meydÀna girüp Rüstem 

bunların kimin gürõ ile ve kimin sille ile (15) yıúdı ammÀ hiç baàlamaàa muúayyed olmadı 

ammÀ meydÀna gelen pehlüvÀnlar [14a] (1) sen Rüstem’e benõersin.” dirler idi. Rüstem daòı 

“ dir idi ki adam (2) adama benõer keşke Rüstem daòı bunda olaydı ana da miúdÀrın (3) 

bildürür.” idüm dir idi. İşte Rüstem ol gün aòşam olınca (4) ceng idüp yigirmi üç pehlüvÀn 

yıúdı. Dönüp úondılar ammÀ (5) ŞÀvur ÓÀn ve Úara ÓÀn ve ŞìrvÀn ÓÀn bu óÀli görüp eleme 

(6) düşdiler. AmmÀ yirinden Faøıl bin Naèmet, Rüstem’i úarşulayup õiyÀde (7) èizzet raàbet 

idüp eyitdi ki: “ DilÀver niçün yıúdıàıñuz pehlüvÀnları (8) bende çeúmediñüz?” didi. Rüstem 

eyitdi: “ Anlara ne iètibÀr (9) hep miúdÀrların bilüp maèlÿm oldılar ancaú içlerinde ŞÀvur (10) 

ÓÀn var imiş ana da àalebe itsem úuãÿrı gelüp serfürÿ (11) iderler.” didi. Faøıl eyitdi: “ N’ola 

siz bilürsiñüz.” didi. AmmÀ (12) Rüstem ol günden berü BÀnÿ’yı görmemiş idi, BÀnÿ’nuñ 

óasretiyle (13) dìvÀneye dönmişdi. Meger Kirman uõun úulaúdan Rüstem’in baàa (14) 

geldügün òaber alup BÀnÿ’yı úalèaya götürmiş idi. Rüstem daòı (15) BÀnÿ’nuñ úalèaya 

geldügün òaber almış idi. èAcebÀ BÀnÿ’yı ne (16) ùarìú ile görebilsem diyüp fikre vardı. 

HemÀn èaúlına bir şey [14b] (1) gelüp dönüp Faøıl’a eyitdi: “ YÀ Faøıl işitdüm GülèizÀr 

BÀnÿ’nuñ (2) ùÀlibleri çoú imiş, Kirman ŞÀh’a bir nÀme yaõ, úızını (3) virecek ise bir óÀtem-i 

nişÀn ùaúalım õìrÀ Rüstem daòı èÀşıú (4) imiş, BÀnÿ’nuñ yolunda øÀyiè olmış, imdi àayrı 

ùÀlibleri (5) daòı úaùè-i ümìd ideler.” didi. Faøıl maèúÿl görüp bir (6) nÀme yaõdı ve bir elmÀs-

ı óÀtem çıúarup didi ki kimin ile (7) gönderelim, didi. Rüstem eyitdi: “ Server beni gönderin 

varayum (8) Kirman ŞÀh’a nÀmeyi vireyüm ve hem kendü elim ile óÀtemi ùaúayum.” (9) didi. 

Faøıl daòı nÀmeyi ve óÀtemi Rüstem’e virüp gönderdi. (10) Çün Rüstem nÀmeyi alup gidüp 

Kirman ŞÀh’a virdi, (11) şÀh oúuyup anladuúda veõìrlerin cemè idüp müşÀvere eylediler. (12) 

Veõìrleri eyitdi: “ Maèúÿldır şÀhum iõin virin ùaúsın.” (13) didiler. Bu òaber BÀnÿ’ya varup 

àam-gìn olup helÀk mertebesine (14) vardı ammÀ neylesün varmam dimege de atasından 

úorúar (15) bu maóalde işte nişÀn geliyor, diyü òaber geldi. BÀnÿ èaceb (16) kimdür nişÀnı 

getüren diyüp penciresinden baúup Rüstem’i gördükde [15a] (1) cÀnı aàzına gelüp yüregi 

oynamaàa başladı. vaúta ki (2) Rüstem oùa úapısından içerü girüp selÀm virdi. BÀnÿ (3) 

èaleyk alup òoş geldin, didi. Rüstem’in altına bir mücevherli (4) ãandalye úodılar ve şükür 

şerbetleri getürüp virdiler, içdi (5) ammÀ anda olan óÀdimler BÀnÿ’nuñ óÀdimleri idi. Rüstem 

ile (6) olan aóvÀlleri bilürler idi. Rüstem hedÀyesin virüp (7) óÀtemi ùaúup eyitdi: “ İy BÀnÿ 

ortalıàı óalvet eyle Faøıl’ın (8) size gizli söõleri vardır, söyleyeyüm.” didi. BÀnÿ n’ola (9) 

diyüp óÀdimleri ùaşra eyledi. Andan Rüstem eyitdi: “ İy BÀnÿ (10) hele Faøıl’ın sözleri dursun 
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ben işitdim ki sen (11) ŞìrvÀn ŞÀh’ın oàlu Rüstem’e èÀşıú olmışsın ol àÀ’ib (12) olmış hemÀn 

andan ümìd kesüp Faøıl’a ol daòı.” didi. (13) BÀnÿ eyitdi: “ AllÀh ol güni bana göstermeye 

ben Rüstem’den ayrılmam (14) ve ümìdüm kesmem.” didi. Rüstem eyitdi: “ İy BÀnÿ, Rüstem 

helÀk (15) olmış àayrı Rüstem’i gönlünden çıúar, Faøıl’ı úabÿl eyle.” [15b] (1) diyüp Faøıl’ı 

çoú medó eyledi. BÀnÿ aãlÀ söõinden dönmedi, (2) Rüstem, BÀnÿ’nuñ bu ãadÀúatına õiyÀde 

ãafÀ idüp BÀnÿ’ya (3) kendüni bildürdi. BÀnÿ ile ãarılup biraõ bÿsekÀrlıú eylediler (4) ve 

óasret yaşların dökdiler óÀdimler ùaşradan bunları görüp (5) içerü girdiler, bu äayyÀd nÀmıyla 

gelen Rüstem olduàın bilüp (6) ayaàına düşdiler. BÀnÿ emr eyledi: “ Varın Rüstem’in atın 

aòÿra (7) çekin ve şÀha Òüsrev-i äayyÀd gitdi.” diyüp òaber virin didi. (8) ÓÀdimler daòı 

Kirman ŞÀh’a gelüp bu güne òaber virdiler. Kirman (9) ŞÀh eyitdi: “ Ne èaceb aómaú adam 

imiş gelüp bunda òilèat (10) giyse ve ikrÀmın itsek andan gitse idi.” diyüp vÀfir (11) te’essüf 

eyledi. AmmÀ beri ùarafdan nigÀr meclis úurdurup (12) ãafÀya dem urdılar, cilve ãoóbet idüp 

Rüstem, Faøıl’ın yanına (13) ne sebeb ile geldügin naúl idüp ãafÀda iken óÀdimin (14) biri 

Kirman ŞÀh’a gelüp bunların aóvÀllerini bildirüp (15) äayyÀd nÀmıyla gelen Rüstem olduàın 

òaber virdiler. Kirman [16a] (1) ŞÀh’ın èaúlı gidüp hemÀn ol óÀdime tenbìh idüp (2) ve dÀrÿ 

virüp var imdi ikisini daòı dÀrÿdan geçür (3) diyüp çoú vaèadler eyledi, óÀdim daòı gelüp bir 

taúrìb (4) ile bunların şarÀblarına dÀrÿ úatup bunlar ãafÀda iken (5) bì-hÿş oldılar. HemÀn 

óÀdim segirdüp Kirman ŞÀh’a (6) gelüp òaber virdi. ŞÀh yirinden ùurup gelüp Rüstem’i bende 

(7) çeküp BÀnÿ’nuñ èaúlın başına getürdiler. BÀnÿ göõin açub (8) ol óÀli gördükde sükÿtdan 

àayrı çÀre yoú BÀnÿ’ya. (9) VÀfir taèzìr idüp Rüstem’i úatl itmek murÀd eyledi ammÀ bir (10) 

veõìrleri var idi, rıøÀ virmeyüp bir ãanduú içine úoyup (11) şehrin öñünden geçen nehre 

atdılar. Ol gice oldı ãabÀó (12) olduúda Faøıl baúdı ki Rüstem gelmedi. Faøıl adam gönderdi 

ki (13) Kirman ŞÀh’a “Niçün Òüsrev-i äayyÀd gelmedi.” didi. (14) Kirman ŞÀh yemìn eyledi 

ki: “ Geldi nişÀn-ı óÀtemi ùaúup [16b] (1) gitdi.” diyüp cevÀb virdiler. Andan gelüp Faøıl’a bu 

òaberi virdiler. (2) Faøıl gine adam gönderdi ki bu ne dimekdir gelse úanda gider idi, (3) 

diyüp àaøaba gelüp tìz Òüsrev-i äayyÀd’ı neylediler ise elbetde (4) óayÀtından ve memÀtından 

bir esìr isterüm, bir èözr bahÀne iderler ise (5) anuñ úızına Òüsrev’in bir úılını değişmem, eger 

èinÀd iderler ise ben (6) úızından geçdüm, anuñ dÀr-ı diyÀrın başına dar iderüm, diyüp (7) 

òaber gönderdi. ÕìrÀ Faøıl’ın, Rüstem’e õiyÀde muóabbeti var idi. Çünki (8) bu òaberi Kirman 

ŞÀh’a geldükde Kirman ŞÀh eyitdi: “ Anuñ Òüsrev-i (9) äayyÀd didügi Rüstem imiş, bu 

sevdÀdan farià olsun ve elinden (10) gelürse benüm düşmÀnlarıma cevÀb virsün.” didi. Andan 

gelüp (11) bu cevÀbları Faøıl’a söylediler. Faøıl eyitdi: “ Òüsrev olsun, Rüstem (12) olsun, 

ben ana gönderdigim adamı isterüm, neyledi ben andan (13) bir kemlik görmedüm, gerek 

Rüstem olsun gerek àayrı olsun ölüsünden (14) ve dirisinden bir òaber isterüm.” diyüp hemÀn 

ceng òarbìlere (15) ùurrehler urdırup altmış biñ èasker ile süvÀr olup yürüdükde [17a] (1) 

Kirman ŞÀh gördi iş yanlış oldı. NÀ-çÀr olup (2) Kirman ŞÀh daòı süvÀr olup meydÀn açıldı 

beriden ŞìrvÀn (3) ŞÀh ve ŞÀvur ÓÀn bu àavàayı görüp aãlı ne ola (4) dirken Bihrÿõ-ı èAyyÀr 

çıúageldi. Bunların àavàaların òaber (5) virdi ki Òüsrev-i äayyÀd’ı àÀ’ib eylemişler meger 



40 
 

Rüstem imiş (6) diyüp óikÀyet eyledi. ŞìrvÀn ÓÀn vesÀ’ir begler óaùÀ (7) eylediler ammÀ àÀ’ib 

oldıàına elem çekdiler ammÀ bu ùarafdan (8) iki èasker muúÀbil olup Faøıl bin Naèmet 

meydÀna girüp (9) naèra urup er ùaleb eyledi. Kirman ŞÀh ùarafından bir pehlüvÀn (10) 

muúÀbil olup biri biri ardınca üç óamle eyledi. Nevbet Faøıl’a (11) geldükde bir óamlede 

Àlÿde eyledi velóÀãıl ol gün Kirman (12) ŞÀh pehlüvÀnlarından kim meydÀna girdiyse kimin 

bende çeküp (13) kimin helÀk idüp amÀn virmedi. Kirman ŞÀh baúdı (14) olmaz bir uàurdan 

èaskere úol ãalup ol deryÀ miåÀli èasker [17b] (1) yürüyüp Faøıl’ın èaskeri daòı yürüp beriden 

İslÀm èaskeri (2) daòı Faøıl’ın erligine taósin idüp buna imdÀd lÀõımdır (3) diyüp bir uàurdan 

anlar daòı yürüdiler. Kirman ŞÀh, ùÀúat (4) getüremeyüp gine úalèaya úapandı, úapıların bend 

eylediler. Bunlar (5) daòı úalèayı muóÀãara idüp elbetde Rüstem’i isteriz diyüp (6) bunlar da 

bu maèrekede sen úıããayı Rüstem-i CihÀngìr’den dinle ãanduú (7) ile ol nehirde giderek ãular 

ãanduàı bir kenÀra getürdi. (8) AmmÀ ol arada Ùabàam nÀmında bir óarÀmì var idi, úırú nefer 

ile (9) óarÀmìlik iderdi, bu ãanduàı görüp mÀl bulduú diyüp (10) ãanduàı açub gördiler ki bir 

tÀõe yigit baàlamışlar. Rüstem’in (11) daòı henüõ èaúlı başına gelmişdi. Bunlar Rüstem’i 

görüp eyitdiler: “ (12) Yigidüm sen kimsin ve seni niçün böyle suya atdılar.” didiler. Rüstem 

(13) eyitdi: “ Bir bÀõìrgÀn-õÀde idüm ticÀret ile giderken óarÀmìler (14) yoldaşlarımı úatl idüp 

beni ãoyup atdılar hele (15) ecelüm yoú imiş.” siz úurtardıñuz diyüp bunlara duèÀ eyledi. 

[18a] (1) Bunlarda Rüstem’i ãanduúdan çıúarup bendin aldılar ve eyitdiler (2) ki: “ Bizler de 

óarÀmìleriõ keşke sana biz rÀst geleydük mÀlın (3) biz alurdıú.” didiler. Rüstem güldi bunlar 

eyitdiler ki: “ Ne gülersin (4) yigidüm.” didiler. Rüstem eyitdi: “ Bende óarÀmì başınuñ (5) 

oàlu idüm, babam öldi beni yirine geçürdiler, sÀ’irleri (6) óased idüp dün ki oàlanı ne 

dimekdir ki bizüm üst yanımuza (7) geçürmek.” didiler. Bende bunlar ile imtióÀn oldum, 

cümlesine (8) àalebe eyledüm. Gördiler ki olmaõ Àòir óìle ile beni bende (9) çeküp deryÀya 

atmışlar, didi. ÓarÀmìler bu söõe gülüşüp (10) “Ne yavuõ kendüni medó idersin.” didiler. 

Rüstem eyitdi: “ Eger (11) iètimÀd itmezseñüz imtióÀn olalum.” didi. Bunlar n’ola diyüp (12) 

ibtidÀ oú atdılar. Rüstem cümlesini geçdi andan kemer ùutdılar, (13) bunları ikişer ikişer 

úapup úoluna aldı. Bunlar eyitdiler: “ (14) Yigidüm söõin gerçekmiş, imdi bize gel óarÀmì 

başı ol.” didiler. [18b] (1) Rüstem eyitdi: “ N’ola olayım ammÀ sizler de óarÀmìlik nişÀnı (2) 

yoú, yaúında mey-hÿş eylediñüz, õìrÀ siz erkÀn-ı devlete (3) òiõmet itmişe benõersiñüz.” didi. 

Ùabàam eyitdi: “BÀreke’l-lÀh (4) ferÀsatiñüze bunda bir úalèa vardır, şÀhına Aóter ŞÀh (5) 

dirler, ben anuñ pÀy-i taót pehlüvÀnı idüm, úızına èÀşıú oldum, (6) istedim, virmedi, beni 

öldirmek istedi, bende úarÀr (7) idüp óarÀmì oldum.” didi. Rüstem eyitdi: “ İmdi sen benüm 

(8) óayÀtıma sebeb oldun, èahdım olsun bende ol úızı sana (9) alıvireyüm ve hem gine seni 

şÀhına pÀy-i taót pehlüvÀnı ideyüm.” (10) didi. Ùabàam duèÀ idüp “Server adın nedür.” didi. 

Rüstem eyitdi: (11) “Adıma Òüsrev-i Seyf-i æÀnì dirler.” didi. Bir de gördiler ki úarşudan (12) 

biraõ èasker göründi biri varup òaber alup geldi. (13) “Bu èasker MÀhÀn ŞÀh’a imdÀda 

giderler imiş, başları (14) iki úarındaşlar imiş, birine BehmÀn ve birine BehrÀm dirler miş.” 

(15) didi. Ùabàam eyitdi: “ Server gel şol ùaàa çıúalum şÀyed [19a] (1) bu èasker bizi 
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incidiler.” didi. Rüstem eyitdi: “ YÀ Ùabàam sen (2) nice pÀy-i taót pehlüvÀnluàı eyledin, otuõ 

biñ èaskerden òavf (3) idersin, ben ol úadar èaskerden yüõ çevirmem.” didi. Ùabàam (4) 

eyitdi: “ Ne diyelüm server böyle erlik görmedük.” didi. Rüstem (5) eyitdi: “ Gör imdi” diyüp 

bir aàacı úoparup dalların kesüp (6) omuõına urup èaskerin öñüne varup ùurdı. Anlar da (7) 

bunları gördükde eyitdiler ki: “ Bre adamlar yol üõerinde ne ùurursıñuz?” (8) didiler. Rüstem 

ilerü gelüp eyitdi: “ Bizler óarÀmìyüõ (9) tìz ãoyunuñ yoòsa cümleñüzi helÀk ideriõ.” didiler. 

(10) Anlar da gülüşdiler, eyü siz otuõ biñ èaskeri óarÀmì ãoyacaú (11) óarÀmì başı sen misin?” 

didiler. Rüstem eyitdi: “ Belì benüm begenmediñüz (12) mi?” didi. Anlar da “Begendük 

ammÀ omuõundaki dıraòt (13) nedür?” didiler. Rüstem eyitdi: “ Bunca èaskeri úılınç ile ne 

õamÀn [19b] (1) düketmeli ammÀ bu aàaç ile çabuú dükenür.” didi. Bunlar (2) eyitdiler: “ Ne 

yabana söyler bu oàlan” diyüp üõerine (3) hücÿm itdiler. Rüstem bunlara elindeki aàaç ile 

girişüp (4) deróÀl iki yüõ adamdan õiyÀdesin helÀk eyledi. BehrÀm (5) ile BehmÀn’a òaber 

virdiler. Anlar da gelüp “Bre nedür bu.” diyüp (6) ikisi birden hücÿm eylediler. Rüstem 

ikisine daòı birer dıraòt (7) çarpup helÀk eyledi, åÀ’ir èasker anı görüp úarÀr eylediler. (8) 

Bunlar da bunca mÀlı alup øabù eylediler. Rüstem eyitdi: “ Ùabàam (9) işte ùoyumlıú böyle 

olur.” didi. Ùabàam, Rüstem’in bu erligin (10) görüp ayaàına düşüp eyitdi: “ Server NÀr-ı nÿr 

devletin de (11) úuvvetin artura şübhem úalmadı, şimden girü úızı bana alıvirsin.” (12) didi. 

Rüstem eyitdi: “ N’ola alıvireyüm.” ammÀ NÀr-ı nÿr didügin nedür? (13) Ol Baùılıdır ve ben 

MüslìmÀnum sizler de MüslìmÀn olasıñuz (14) diyüp İslÀmın, şerefin, küfrin úabÀóatüñ beyÀn 

idüp bunlar da [20a] (1) MüslìmÀn oldılar. Andan sürüp Aóter ŞÀh’ın úalèasına yaúın (2) 

geldiler. Rüstem bir nÀme yaõup Aóter ŞÀh’ın úızın Ùabàam’a istedi (3) ve nÀme daòı kendüsi 

alup getürüp Aóter ŞÀh’a (4) virdi. Aóter ŞÀh daòı alup oúudı dimiş ki: “ Ben ki Òüsrev-i (5) 

Seyf-i æÀnì’yem sen ki Aóter ŞÀh’sın nÀmum sana vuãÿl bulduúda (6) maèlÿm ola ki úızın 

içün pÀy-ı pehlüvÀnuñ Ùabàam’ı úabÿl itmek (7) murÀd eylemişsin, lÀkin úızını gine viresin 

ve hem gine pÀy-i taót (8) pehlüvÀnı idesin.” dimiş. Aóter ŞÀh eyitdi: “ Eger ol óarÀm-õÀde 

(9) elime girürse gine úatl iderüm.” didi. “ Ve hem ol Òüsrev-i Seyf-i (10) æÀnì kimdür ve ne 

şekil adamdur ki böyle nÀme yaõup göndere” (11) didi. Rüstem eyitdi: “ Benüm gibi bir 

adamdır hemÀn beni gör anı görmiş (12) olursın.”didi. Aóter ŞÀh, Rüstem’i gözine 

ãalandırmayup (13) “Senüñ gibi ise iş ÀsÀndur.” didi. Rüstem eyitdi: (14) “Beni begenmedün 

mi?” didi. Aóter ŞÀh eyitdi: “ Senüñ ne vücÿdın (15) olacaúdur bir sille ile yıúılursın.” didi. 

Rüstem eyitdi: “ İmdi (16) şol dìvÀnunda olan pehlüvÀnların ile imtióÀn olalum eger bana 

[20b] (1) àalebe iderler ise ana da àÀlib olurlar.” didi. Oldum da, hemÀn (2) pÀy-i taót 

pehlüvÀnı eyitdi: “ ŞÀhum icÀõet vir şuna óaddini (3) bildireyüm.” didi. Aóter ŞÀh daòı iõin 

virdi. HemÀn bunlar pençe (4) ùutdılar, Rüstem àÀlib geldi. Kemer ùutdılar gine Rüstem àÀlib 

geldi, (5) bir pehlüvÀn daòı yirinden ùurup gelince ana da àalebe idi. VesÀ’ireleri (6) daòı 

yirinden úalúup el-úıããa bunların cümlesine àalebe (7) idüp úıããayı dırÀõ idelüm ve Aóter 

ŞÀh’ı daòı èaskeriyle (8) MüslìmÀn idüp úızını Ùabàam’a alıvirdi, ber-murÀd eyledi (9) ve 

óükmünde olan vilÀyet úavmi ne úadar var ise cümlesini (10) ìmÀna getürdi. Andan Rüstem, 
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Kirman ŞÀh’ın úızına èÀşıú (11) olup başına gelen serencÀmını óikÀyet eyledi. Bunlar da 

hemÀn (12) gidelüm diyüp úırú biñ èasker ile èazm-i Kirman idüp (13) gitdiler. Birgün 

Kirman-ı Õemìn’e yaúın geldiler. ÇÀsÿslar gelüp (14) òaber alup gidüp òaber virdiler ki: “Bir 

pehlüvÀn geliyor, úırú (15) biñ èasker ile ammÀ Aóter ŞÀh’a èaceb iş idüp nÀm taóãìl  [21a] 

(1) eylemiş.” didi. Rüstem daòı alayın düõüp gelüp bir cÀnibe (2) úondı, andan üç bölük 

èaskerin şÀhlarına birer nÀme (3) yaõup evvelÀ Kirman ŞÀh’a dimiş ki: “ Úızın GülèizÀr 

BÀnÿ’yı (4) bana viresin ve İslÀmı úabÿl idesin ve üzerinde olan (5) düşmÀnlarını defè 

iderüm.” diyüp óÀtm-i kelÀm eylemiş. Kirman (6) ŞÀh gelen elçiye cevÀb virdi ki: “ N’ola 

hemÀn iş görsün.” (7) didi. Faøıl bin Naèmet öyle yaõdı ki: “ İy dilÀver işitdüm (8) GülèizÀr 

BÀnÿ’yı ister imişsin, evvel meydÀnuma gelüp imtióÀn (9) olup bana àÀlib olursan, sana úul 

olurum, úızı ben (10) istemem, sen alursın valla ben sana àÀlib olursam, úızdan (11) el çeküp 

bana serfürÿ idersin.” dimiş. Ve ŞìrvÀn ŞÀh’a (12) yaõmış ki: “ Rüstem àÀ’ib olmış, imdi ben 

de ehl-i (13) İslÀm sen de ehl-i İslÀmsın gelüp bana tÀbiè olasın, (14) dimiş eger yoú diyüp 

èinÀd idersen vaútına óÀôır olasın.” [21b] (1) dimiş. ŞÀvur ÓÀn, pür-ateş olup ortaya úılınç 

úodı (2) ve cevÀb gönderdi ki irtesi gün ceng-i muúarrer olup óÀôır (3) oldılar, ãabÀó olduúda 

üç bölük èasker süvÀr olup meydÀn (4) açıldıúda Kirman ŞÀh úalèasından seyirci oldı. Çünki 

(5) alaylar baàlanup meydÀn açıldı, èaceb meydÀna kim gire dirken (6) Rüstem raòşın sürüp 

meydÀna girdi. Bunlar görüp “ Bu Òüsrev-i (7) äayyÀd’a benõer, Òüsrev-i æÀnì olmış.” dirler 

idi. ŞÀvur ÓÀn (8) gördükde “ŞÀhum müjde olsun, bu senüñ oàlun Rüstem’e benõer.” (9) didi. 

Rüstem’in adın işitdükde ŞìrvÀn ÓÀn’uñ gözleri yaş ile (10) dolup eyitdi: “ İy şehzÀde 

inşÀ’allÀh ola ki söõin çıúa (11) idi.” didi. GülèizÀr BÀnÿ da ol gice vÀúèasında görüp (12) tÀc-

óÀne üõerinden seyr idüp gördükde Rüstem’i bildi. Rüstem (13) daòı naèra urup er diledi. 

Rüstem beglerinden ÚaóùÀn-ı Õengi (14) muúÀbil alup ceng idüp õebÿn oldı. Ne úıããayı dırÀõ 

(15) idelüm. Ol gün çoú pehlüvÀn yıúup ŞehsÿvÀr-ı ŞeddÀdì ve ŞÀmil-i [22a] (1) Tir-endÀõ 

gibi on nÀmdÀr pehlüvÀn esìr eyledi. Ùabl-ÀrÀm çalınup (2) dönüp úondılar, birinden ŞìrvÀn 

ŞÀh: “Bu Rüstem’dür ammÀ (3) böyle itmekden ber-murÀd var oladır.” idi. Andan Rüstem (4) 

bÀrgÀhına gelüp úarÀr eyledi. Aóter ŞÀh’ın SiyÀh-pÿş (5) nÀm bir èayyÀrı var idi. Rüstem’in 

kendi èayyÀrları Şehrÿõ (6) ile Bihrÿõ çÀsÿsluàa gelmiş idi. SiyÀh-pÿş-ı èAyyÀr (7) bunları 

görüp àÀfilen Bihrÿõ-ı èAyyÀr’ı ele getürüp bende (8) çekdi. Şehrÿõ-ı èAyyÀr úaçup gitti, 

çünki Rüstem esìrleri (9) úarşusına getürdüp úulluàa daèvet eyledi. Bunlar da: (10) “Bizler 

Rüstem’den àayrıya úul olmayuz.” didiler. Rüstem bunların (11) ãadÀúatlerine ãafÀ idüp 

bendlerin alup bunlara (12) birer at virüp azÀd eyledi. AmmÀ Bihrÿõ-ı èAyyÀr’ı ala úodı (13) 

gice olduúda kendüni bildürdi Bihrÿõ ãafÀ idüp (14) duèÀ eyledi, ãabÀó oldı, èayyÀrı tekrÀr 

úulluàa daèvet [22b] (1) idüp Bihrÿõ daòı úulluàın úabÿl idüp yanında úaldı. (2) İrtesi gün 

gine üç bölük èasker süvÀr olup Rüstem meydÀna (3) girdi. ŞÀvur ÓÀn meydÀna gireyüm 

dirken Faøıl bin Naèmet (4) meydÀna girdi, muúÀbil olduúda Rüstem’e selÀm virdi. (5) 

Rüstem èaleyk alup “Sen kimsin? didi. Ve hem ben Rüstem èaskeri ile (6) ayırd olmadum, 

“Sen niçün bu èaskerin cengine girdin.” didi. Faøıl (7) eyitdi: “ Server bizi nice tìz unutdıñuz, 
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evvel Òüsrev-i äayyÀd (8) idiñüz, şimdi Òüsrev-i Seyf-i æÀnì olmaúdan  murÀdıñuz nedür?” 

(9) didi. Rüstem eyitdi: “SubóÀna’l-lÀh bizi bu diyÀrlarda ne àarìb (10) seyrÀna uàradıú beni 

kimisi Rüstem’dir ve kimisi Òüsrev-i äayyÀd (11) dirler yanlış gördiñüz dilÀver.” didi. Faøıl 

eyitdi: (12) “YÀ Òüsrev hele kim bilmez ise bilmez ben bilürim ki sen Òüsrev-i (13) 

äayyÀd’sın saúlama diyüp çünki başladılar aòşama úadar (14) ceng idüp aòşam olduúda 

dönüp úondılar. AmmÀ (15) beri ùarafdan BÀnÿ, ùÀyesine yalvarup “Beni Rüstem’in [23a] (1) 

bÀrgÀhına götürin.” didi. ÙÀye nişÀnlısun, óÀùırın (2) fedÀ idemeyüp ve Rüstem de olan 

muóabbetini görüp (3) meróamet eyledi, hemÀn gice úalèa úapusını açdırup (4) BÀnÿ 

ùÀyesiyle Rüstem’üñ bÀrgÀhı diyüp gitdiler. (5) AmmÀ Óikmet-i ÒudÀ bir yaàmur ve bir 

ôulumÀt oldı ki bunlar (6) yol yanılup bÀrgÀhı bulamayup ãabÀha úadar (7) yürüyüp gezdiler. 

Bir de ãabÀó olup gördiler ki (8) ne çadır var ne úalèa var. Bunlar eyitdiler: “ Bre (9) meded 

óÀl şimdi nice olur, úanda gidelüm.” dirken (10) bir úoyun sürüsüne rÀst geldiler. AmmÀ 

çobanlar bunları (11) görüp úarşulayup óoş geldiñüz, diyüp bunları (12) obalarına getürüp 

úarınlarını ùoyurup ve esbÀbların (13) úurutdılar. AmmÀ çobanlar BÀnÿ’yı kenÀra çekmek 

murÀd (14) eylediler, ùÀye ol óÀli görüp eyitdi: “ BÀnÿ daòı (15) bÀkiredir, óicÀb ider, böyle 

olmaõ imdi biraõ bÀde (16) getürüp bir úuõı kebÀn idin ãoñra úız sizindür.” [23b] (1) didi. 

Çobanlar daòı n’ola diyüp bir úuõı püryÀn (2) eylediler ve biraõ bÀde getürüp yiyüp içmege 

başladılar. (3) ÙÀye bunların şarÀbına dÀrÿ úatup bunlar (4) daòı bì-hÿş olduúda bunlar da úatl 

idüp (5) bunların esbÀbların giyüp çoban úıyÀfet yola (6) revÀn oldılar. AmmÀ Kirman ŞÀh, 

BÀnÿ’nuñ àÀ’ib (7) olduàın duyup tìz Faøıl’a ve Rüstem’e òaber gönderdi. (8) “BÀnÿ àÀ’ib 

oldı, úanàıñuz bulursa (9) ana virdüm.” didi. HemÀn Rüstem bì-úarÀr olup Bihrÿõ-ı (10) 

èAyyÀr ile SiyÀh-pÿş-ı èAyyÀr’ı alup aramaàa gitdi. (11) AmmÀ Faøıl inanmadı lÀkin beri 

ùarafda BÀnÿ ile (12) ùÀye çoban úıyÀfet giydigün rÀvì eydür ki (13) meger ol arada bir virÀn 

úalèa var idi, beş (14) yüõ miúdÀrı Merdÿm-Òÿr-i Õengiler anda mekÀn (15) ùutmışlar idi. 

Bunların yolı ol araya uàrayup (16) Õengiler bunları görüp ùutdılar [24a] (1) ve bunların 

başları olan SÀmÀn-ı Zengi’ye getürdiler. (2) SÀmÀn emr eyledi: “ tìz ùÀyeyi boàaõlayup 

èaşçıya (3) virüp çoúdan adam atı yimeden bunı (4) úavırma eylediler.” aãlÀ nigÀrın yüõine ve 

óüsnine (5) baúmayup boàaõı derdilerine düşdiler. (6) Derd-mend BÀnÿ bu óÀli görüp èaúlı 

gitdi, (7) àayrı óayÀtından úaùè-i ümìd idüp CenÀb-ı Óaúú’a (8) münÀcÀta başladı. NÀgÀh 

úapudan içerü bir niúÀb-dÀr (9) girdi, elinde yalın úılıç anda olan Õengileri (10) úırup BÀnÿ’yı 

òalÀã eyledi. GülèizÀr BÀnÿ (11) yirinden ùurup eyitdi: “ İy kişi sen kimsin, benüm (12) 

óayÀtıma sebeb oldun.” didi. Ol niúÀb-dÀr eyitdi: (13) İy BÀnÿ sen kimsin ve bunda nereden 

geldin, beni (14) ãorarsan ben SÀmÀn-ı Merdÿm-Óÿr’un úızıyum, (15) adıma Sünbüle BÀnÿ 

dirler, vÀúèa gördüm (16) bu gice Óaøret-i İbrÀhim -èaleyhi’s-selÀm- bana dìn-i [24b] (1) 

İslÀmı taèlìm idüp ve sen de bunda geldügin bana (2) òaber virdi, ben de gelüp seni òalÀã 

eyledüm.” didi. (3) GülèizÀr BÀnÿ bunuñ ayaàına düşüp görişdi andan (4) Sünbüle BÀnÿ 

babasına bir óÀdim gönderdi. “Var babamı (5) çaàır gelsün, kebÀb pişdi, yisün” didi. Ve 

GülèizÀr (6) BÀnÿ’yı bir yire gizledi. ÓÀdim varup SÀmÀn-ı Merdÿm-Òÿr’a (7) òaber virdi, 
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anuñ daòı iştihÀsı kemÀlinde (8) idi, dişlerin bile berk geldi, óÀdim ãofra úurup (9) kebÀbı 

ortaya úoyup SÀmÀn hemÀn yimege (10) başladı, úızı Sünbüle BÀnÿ arúasında dal tìà (11) 

olup àÀfilen SÀmÀn’a bir tìà öyle urdı ki (12) kellesi yire düşdi. Andan iki yarar at getürdüp 

(13) süvÀr olup GülèizÀr BÀnÿ ile çıúup (14) gitdiler. İrtesi gün bir derbende geldiler ammÀ 

rÀvì (15) eydür: Meger ol derbende ReyóÀn nÀm bir pehlüvÀn (16) var idi, bunları görüp 

üõerlerine geldi. (17) Sünbüle, ReyóÀn ile cenge başladı, Àòir Sünbüle’yi helÀk [25a] (1) idüp 

GülèizÀr BÀnÿ’yı esìr eyledi. ReyóÀn, BÀnÿ’yı (2) görüp èÀşıú oldı, ammÀ ReyóÀn pehlüvÀn 

iótiyÀr (3) kimse idi ve bu ReyóÀn pehlüvÀnuñ bir şÀhı var idi, (4) adına BÀrÀn ŞÀh dirler idi. 

Bir óuãÿã içün (5) bu ReyóÀn’ı úatl itmek murÀd eyledükde ReyóÀn ùuyup (6) adamlarıyla 

úarÀr idüp ve gelüp bu derbendi ôabù (7) idüp iskÀn itmiş idi. BÀrÀn ŞÀh birúaç (8) defèa 

èasker gönderdi lÀkin bir úolayını bulamayup (9) ve ReyóÀn pehlüvÀna bir muèÀdil pehlüvÀn 

bulamadıàından (10) óayli vaút idi ki ol derbendi (11) ôabù idüp oturur idi, iòtiyÀr olmaàla 

(12) gerçi úıza èÀşıú oldı. AmmÀ bir işe úÀdir olmadıàından (13) fikr idüp eyitdi ki: “BÀrÀn 

ŞÀh õenÀne (14) mÀ’ildir ben bu BÀnÿ’yı, BÀrÀn ŞÀh’a hedÀye (15) göndersem benüm 

ãuçumdan geçüp èafv ider” diyüp (16) BÀnÿ’nuñ yanına adamlar úoşup bir èarõuóÀl yaõup 

[25b] (1) GülèizÀr’ı, BÀrÀn ŞÀh’a gönderdi.” şÀh BÀnÿ’yı (2) görince õiyÀde ãafÀ idüp 

“Óaúìúat ReyóÀn bize (3) güõel òiõmet eyledi.” diyüp günÀhun èafv eyledi. (4) HemÀn 

beglerin daèvet idüp dügün tedÀrikin (5) görmeye başladı. GülèizÀr BÀnÿ-yı derd-mend 

neylesün (6) fikir deryÀsına dalup úaldı bir gice (7) èÁlem-i èayyÀr’dan óÀli iken sarÀyın 

penciresinden (8) ölür müyüm, úalur muyum dimeyüp kendüni aşaàa (9) bıraúdı. Óikmet-i 

ÒudÀ pencirenüñ altında at (10) fışúısı yıàılmış idi, õìrÀ ecelsiz úul (11) olmaz, ol fışúınuñ 

üzerine düşüp bir yirine (12) òaùÀ gelmedi. BÀnÿ óamd-i firÀvÀn idüp ilerü (13) yürüdi, bir de 

gördi birúaç siyasiler meclis (14) úurup èişret iderler, daòı ilerü de birúaç (15) egerlü at ùurur 

içlerinden birin begenüp (16) hemÀn süvÀr olup berùaraf ùutup çıúup gitdi. (17) äabÀó olınca 

bir óayli yol alup bir şehre yaúın [26a] (1) gelüp gördi ki bir alay èasker şikÀra çıúmışlar idi, 

(2) meger anlar ol şehrin şÀhları idi. İki úarındaş (3) idiler; birine SaèdavÀn ŞÀh birine SaèdÀn 

ŞÀh (4) dirler idi. BÀnÿ’ya rÀst gelüp èÀşıú oldılar (5) ammÀ SaèdavÀn ŞÀh, SaèdÀn ŞÀh’a 

àÀlib olmaàla (6) BÀnÿ’yı alup sarÀyına getürdi ve BÀnÿ’ya yaúınlıú (7) itmek murÀd eyledi. 

AmmÀ BÀnÿ yanına yaúlaşdırmayup (8) eyitdi: “ Kendümi veyÀóÿd seni helÀk iderüm õìrÀ (9) 

ben bir ulu şÀhuñ úızıyum ve Rüstem nÀm bir şehzÀdenüñ (10) nÀm-zedelisiyüm ve bÀ-óuãÿã 

èÀlemüñ ãÀóib-úırÀnınuñ (11) nebìresidür,  ôÀlim sen beni cebren taãarruf itmek (12) murÀd 

idersin.” didi. SaèdavÀn ŞÀh fikre varup (13) ãabr eyledi ammÀ ol gice SaèdavÀn ŞÀh 

vÀúèasında (14) Óaøret-i İbrÀhim èAleyhi’s-selÀmı görüp eyitdi: (15) “YÀ SaèdavÀn, GülèizÀr 

BÀnÿ benüm neslimden Rüstem-i CihÀngìr’in (16) naãìbidür, ana õiyÀn irişdirmeyesin.” (17) 

diyüp İslÀmı taèlìm eyledi. SaèdavÀn ol [26b] (1) dehşet ile bidÀr olup yirinden úalúup BÀnÿ 

(2) olduàı yire gelüp gördi ki BÀnÿ durmayup (3) aàlar. SaèdavÀn ŞÀh eyitdi: “ İy BÀnÿ 

bilmezlik (4) ile bir òaùÀdır eyledüm, estaàfurullÀh imdi bundan (5) ãoñra dünyÀ ve Àòiret 

úarındaşum ol ve bundan (6) böyle küffÀrı terk idüp dìn-i İslÀmı úabÿl (7) eyledüm ve èahdım 
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olsun, seni Rüstem’e götürüp (8) teslìm ideyüm.” didi. BÀnÿ şÀd olup duèÀ eyledi (9) andan 

ãabÀó oldı çünki dìvÀn olup (10) SaèdavÀn ŞÀh taótda oturup SaèdÀn ŞÀh (11) vesÀ’ir begler 

daòı gelüp yirlü yirinde úarÀr (12) eylediler. Gördüler ki SaèdavÀn ŞÀh’a bir àayrı (13) óÀlet 

ôuhÿr eylemiş yüõünde nÿr-i ìmÀn berú (14) urur meger bunlar daòı vÀúèa görüp İslÀma (15) 

gelmişler idi. SaèdavÀn ŞÀh vÀúèasın (16) bunlara söyledi, anlar da söylenüp kendüleri [27a] 

(1) daòı gördükleri vÀúèaları söyleyüp şÀd (2) oldılar andan BÀnÿ’yı daòı daèvet idüp altına 

(3) ãandÀlye úoyup ve serencÀmuñ su’Àl eylediler. BÀnÿ (4) daòı tefãìlen naúl eyledi, andan 

şÀh otuõ biñ (5) èasker alup BÀnÿ’yı taóte’r-revÀna bindirüp (6) èahdı üõere èizzet ile gitdiler. 

Birgün BÀrÀn (7) ŞÀh diyÀrına geldiler ammÀ BÀrÀn ŞÀh, BÀnÿ’yı çoú aradı, (8) bulamadı. 

Òaber aldı ki Hind diyÀrlarına düşüp SaèdavÀn (9) ŞÀh’uñ iline girdigin maèlÿm olmışdı (10) 

ve ister idi ki èasker çeküp üzerine gide ammÀ (11) òaber aldı ki SaèdavÀn ŞÀh MüslìmÀn olup 

úızı (12) Rüstem’e getüre bir de òaber geldi ki “SaèdavÀn ŞÀh geliyor,” (13) didiler. BÀrÀn 

ŞÀh hemÀn àayrete gelüp bunların (14) elinden alurum úıyÀsıyla èasker alıp úarşu varup (15) 

SaèdavÀn ŞÀh’dan BÀnÿ’yı ùaleb eyledi. SaèdavÀn (16) ŞÀh eyitdi: “ İy nÀ-bekÀr hiç úabÿl olur 

mı?” diyüp [27b] (1) birbirine úarşu alaylar ãÀflar baàlayup ùurdılar. (2) HemÀn SaèdavÀn ŞÀh 

meydÀna girüp er ùaleb (3) eyledi. BÀrÀn ŞÀh ùarafından bir pehlüvÀn meydÀna (4) girüp 

SaèdavÀn ŞÀh’a muúÀbil olup óamle (5) eyledi. SaèdavÀn bunuñ óamlelerin menè idüp (6) 

öyle bir nìze urdu ki yalmanı arúasından çıúup (7) cÀn virdi. Anuñ ardınca biri daòı girdi (8) 

helÀk oldı. Ne úıããayı dırÀõ idelüm ol (9) gün aòşam olınca meydÀna giren pehlüvÀnların (10) 

kimin helÀk ve kimin õaòm-dÀr eyledi. Andan (11) ùabl-ÀrÀm çalınup dönüp úondılar. BÀrÀn 

(12) ŞÀh eleme düşüp eyitdi: “ Bu nÀ-bekÀra bu èaskerde (13) bir kimse àarim olamaz. Bunuñ 

çÀresi hemÀn bizüm (14) ReyóÀn-ı DilÀver’e òaber gönderelim. Ol geldükde (15) buna cevÀb 

virir.” diyüp. SaèdavÀn ŞÀh’a (16) òaber gönderüp eyitdi: “ Baèøı muøÀyaúamuz (17) olmaàla 

altı gün cengimüz bu úadar.” diyüp [28a] (1) adam gönderdi. Ol gelen adam SaèdavÀn ŞÀh’a 

(2) söyledükde n’ola altı gün mühlet dirdi. Ol da (3) gelüp BÀrÀn ŞÀh’a söyledükde ol da bir 

nÀme yazup (4) didi ki: “  YÀ ReyóÀn tìz gelesin õìrÀ SaèdavÀn ŞÀh, (5) BÀnÿ’yı Rüstem-i 

CihÀngìr’e getürüp teslìm itmege èahd (6) eylemiş, yolı bunda uàradı. Ben de nigÀrı ùaleb (7) 

eyledüm, virmeyüp èinÀd idüp ceng eyledük ammÀ (8) óÀôırda olan pehlüvÀnlardan 

SaèdavÀn’a cevÀb (9) virir. PehlüvÀnum olmaduàından nÀ-bekÀr-ı Hindiyye ancaú (10) seni 

cevÀb virir olduàını maèlÿmum oldıàından (11) iş bu daèvet nÀmum irsÀline bÀèiå oldı. (12) 

Biminne vuãÿlinde altı günden iúdÀm bu ùarafa (13) gelmege saèy u àayret idüp gelesin diyüp 

nÀmeyi (14) taórìri tÀm idüp èaceleten gönderdi. NÀme (15) gitmekde ammÀ ol ùarafdan 

Rüstem-i CihÀngìr, Bihrÿõ-ı (16) èAyyÀr ile BÀnÿ’yı aramaàa gitmişdi. Bunlar gezerek [28b] 

(1) Merdÿm-Óÿrlar olduàı yire gelüp nigÀrı òaber (2) alup ve cümlesin tìàden geçürüp andan 

ReyóÀn (3) dilberin olduàı yire gelüp óarÀmìler bunları úarlayup (4) cenge ùurdılar. Rüstem’i 

bunlar gözlerine (5) ãalandırmadılar ammÀ Rüstem bunlara úanavirince (6) ReyóÀn’a òaber 

oldı. HemÀn alÀtuñ giyinüp süvÀr (7) olup Rüstem’e úarşu vardı. Rüstem ile cenge ùuruşup (8) 

Rüstem gördi bu bir bahÀdır pehlüvÀndur, (9) helÀkına úaãd itmeyüp bir gürõ urup bende (10) 
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çekdi. Andan bunları daàıdup ReyóÀn’ı dìne (11) daèvet eyledi. ReyóÀn daòı muóÀlefet 

itmeyüp ìmÀnı (12) úabÿl idüp Rüstem’e muóabbet eyledi, andan eyitdi: “ İy server (13) 

kimsin bunda gelüp böyle erlikler eyledin.” didi. (14) Rüstem eyitdi: “ Bana áaøanfer-i Şìr-i 

Ceng dirler, Kirman (15) ŞÀh ùarafına giderken BÀnÿ’nuñ òaberin alup anuñ (16) içün 

geldüm.” didi. Bunlar bunda biraõ muóabbet [29a] (1) iderken nÀgÀh BÀrÀn ŞÀh ùarafından bir 

atlu ôuhÿr idüp (2) ve ReyóÀn, dilber’in öñünde yir öpüp BÀrÀn ŞÀh’uñ (3) nÀmesin ãundı. 

ReyóÀn nÀmeyi oúuyup minvÀl-i (4) meşrÿó üõere maddeyi bilüp altı güne mühlet aldum. (5) 

Tìz gelüp úızı bana alıviresin dimiş çünki ReyóÀn (6) işitdi, gülüp Rüstem’e eyitdi: “ Server 

sana müjde olsun (7) istedigin ayaàına geldi ammÀ úızın Rüstem nÀmında bir (8) èÀşıúı var 

imiş siz ise adıñuz áaøanfer-i Şìr-i Ceng (9) didiñüz, aãlı nedir?” didi. Rüstem gülüp eyitdi: 

“DilÀver (10) aãlı vardır.” didi. Andan nÀmeyi Rüstem’e virdi. (11) Rüstem nÀmeyi alup 

gözden geçürdi. NigÀrın ãadÀúatına (12) ve SaèdavÀn ŞÀh’uñ erligine ve ãÀdıúlıàına (13) 

taósìn ve Àferìn idüp andan ReyóÀn cevÀbnÀme (14) yaõup eyitdi: “ İşte vardum ammÀ 

yanımda áaøanfer (15) nÀm bir dilÀver vardır berÀber getürsem gerek diyüp (16) vÀfir medó 

eyledi.” ve pÀy-i taót ãandalyesin (17) áaøanfer-i Şìr-i Ceng’e ricÀ iderüm diyüp gelen adamı 

[29b] (1) gönderdiler. Kendileri daòı tedÀrik görüp èazm-i (2) BÀrÀn ŞÀh idüp gitdiler. Birgün 

yaúın geldükde (3) BÀrÀn ŞÀh’a òaber oldı ol da bunları úarşuladup [30a] (1) sürüp úondurup 

úoparup aşaàı yuúarı (2) biraõ èarø-ı hüner gösterüp andan naèra urup (3) er ùaleb eyledi. 

Birinden SaèdavÀn’uñ úarındaşı (4) SaèdÀn ŞÀh at sürüp Rüstem’e muúÀbil olup (5) selÀm 

virdi. Rüstem èaleyk alup biraõ mukÀlemeden (6) ãoñra Rüstem’e bir nìze óavÀle eyledi. 

Rüstem (7) siperin berÀber virüp menè eyledi. Rüstem daòı (8) bir nìze urdı. SaèdÀn ŞÀh’uñ 

menè idüp (9) yekÀyek cenge başladılar. Bunların aralarından on (10) sekiz óamle òaùÀsı 

geçüp Àòir Rüstem bir gürõ (11) urup sernigün eyledi. AmmÀ bende çekmeye muúayyed (12) 

olmayup meydÀn başına çıúdı. SaèdavÀn [30b] (1) ŞÀh ol óÀli gördükde hemÀn atuñ meydÀna 

sürüp (2) altmış beş arş úaddıyla muúÀbil olup eyitdi: (3) İy nÀ-bekÀr nedür bu senüñ itdügin 

bì-edeblik (4) bir MüslìmÀn serverin maèşÿúasın alup bir (5) kÀfire dünyÀ ùamaè ile 

alıvirmege ceng-i cidÀl idüp (6) böyle bednÀmlıàı irtikÀb idersin, eger BÀnÿ’yı (7) almaú 

lÀõım gelse ben alırdum lÀkin ol dilÀverin (8) mertebesini bana vÀúèamda maddeyi beyÀn 

eylediler, (9) ve ol sebebden bana hidÀyet olup MüslìmÀn oldum, (10) ve ol dilÀvere àÀ’ibÀne 

iştiyÀú ve muóabbet idüp (11) maèşÿúasını ulaşdırmaàa niyyet arõÿ (12) idüp bu úadar 

maãÀrìfden ãoñra şiddet-i raól (13) idüp geldüm bu sevdÀdan vaõgel ferÀàat eyle (14) yoòsa 

sana úıyarım.” didi. Rüstem eyitdi: “ İy (15) nÀ-bekÀr bildüginden úalma ben BÀrÀn ŞÀh’uñ 

(16) bu úadar nièmetüñ yidüm, şimdi ben de ana muúÀbilesinde [31a] (1) óaô iderüm.” didi. 

SaèdavÀn ŞÀh àaøaba gelüp (2) bunlar göte göt cenge başladılar, ammÀ Rüstem gördi ki (3) bu 

úarındaşından õiyÀde bahÀdır dilÀverdir. Gönlünden (4) eyitdi: “Daòı böyle bir óasma rÀst 

gelmedüm (5) yÀ Rabb sen beni utandırma” diyüp aòşam olınca (6) ceng eylediler. Rüstem 

eyitdi: “ DilÀver yüri var, (7) yarın gine görüşelüm.” diyüp döndiler. BÀrÀn (8) ŞÀh, Rüstem’i 

úarşulayup úaòra òilèat giyürdi, (9) andan meclis úurup èişrete başladılar. AmmÀ beri (10) 
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ùarafdan SaèdavÀn elem çeküp bÀrgÀhında oturup (11) fikr iderken BÀnÿ, SaèdavÀn ŞÀh’uñ 

óÀùırın (12) ãormaàa geldi. Didi ki: “ Baú a pehlüvÀn (13) elem çekme taóúìú belki bu senüñ 

ceng itdügin (14) áaøanfer benüm efendüm Rüstem-i CihÀngìr’dir.” didi. (15) SaèdavÀn 

eyitdi: “ Bunuñ adı áaøanfer-i Şìr-i Ceng (16) dirler, yÀ sen neden bildin, sen ise adı 

Rüstem’dir (17) dirsin yÀ niçün kendini èıyÀn itmez.” didi.  [31b] (1) BÀnÿ eyitdi: “ Bundan 

bir murÀdı olmaú gerek diyüp (2) bunlar bu óÀl üõere çoú söyleşdiler çünki ãabÀó (3) oldı gine 

meydÀn açılup Rüstem meydÀna girüp (4) SaèdavÀn ŞÀh’ı daèvet eyledi.” SaèdavÀn ŞÀh (5) 

daòı at sürüp muúÀbil olup Rüstem’e selÀm virdi. (6) Rüstem èaleyk alduúda SaèdavÀn eyitdi: 

“ Baú a (7) dilÀver sana bir söõüm var ùoàrı söyle.” didi. (8) Rüstem eyitdi: “ Söyle görelüm.” 

didi. SaèdavÀn eyitdi: “ (9) Sen BÀnÿ’nuñ èÀşıúı Rüstem-i CihÀngìr imişsin ãaúlama?” (10) 

didi. Rüstem gülüp eyitdi: “ YÀ SaèdavÀn àÀliba bana (11) cevÀb viremeyecegin bilüp anuñ 

içün böyle (12) söylersin.” didi. SaèdavÀn ŞÀh neylesün gine cenge (13) başladılar beyne’ã-

ãalÀteyn olınca ceng itdiler. Áòir (14) Rüstem bir gürõ urup SaèdavÀn’ı raòşından indirüp (15) 

kemer kemere oldılar. SaèdavÀn üç kerre ôor eyledi. Bir (16) iş idemeyüp nevbet Rüstem’e 

geldükde SaèdavÀn’uñ (17) kemerinden úapup bir kerre yÀ maèbÿd diyüp bir ôor [32a] (1) 

idüp úolunuñ üõerine alup ve başı üõerinden (2) devìr itdirüp yire úodı ve eyitdi ki: (3) “YÀ 

SaèdavÀn işte nigÀrın èÀşıúı olan Rüstem (4) didükleri dilÀver benüm lÀkin bundan murÀdum 

(5) senüñ ile imtióÀn olmaú idi ammÀ Àferìn senüñ (6) erligine ve ãadÀúatına ki başını benüm 

yoluma fedÀ (7) idüp maèşÿúımı ayaàıma getürdügin bu óuãÿãda (8) benden õiyÀde er 

imişsin.” diyüp alnından öpdi. (9) SaèdavÀn daòı bu cevÀbları işidüp ayaàına (10) düşdi. BÀnÿ 

daòı temÀşÀ iderdi, işte gördiñüz (11) mi Rüstem kendüni ÀşikÀr idüp bildirdi, (12) dirken 

Bihrÿõ-ı èAyyÀr segirdüp BÀnÿ’ya müjde (13) eyledi. Andan BÀnÿ’da tevÀbièiyle Rüstem’e 

úarşu (14) varup ayaàına düşdi. Rüstem daòı BÀnÿ’ya (15) ãarılup birbirinüñ başlarına gelen 

serencÀmuñ (16) óikÀyet eylediler. Andan SaèdavÀn ŞÀh’uñ [32b] (1) bÀrgÀhına geldiler 

ammÀ BÀrÀn ŞÀh gördi. Şimdi (2) BÀnÿ’yı alup bunda getürür dirken aóvÀl (3) àayrı yüõden 

ôuhÿr eyledi. ReyóÀn-ı DilÀver’in (4) yüõine baúup eyitdi: “YÀ ReyóÀn bunlar ne aşladılar, 

(5) áaøanfer, SaèdavÀn ŞÀh’ı baãdı bunda (6) getürecek iken anlar áaøanfer’i alup öte ùarafa 

(7) götürdiler güyÀ úırú yıllıú ÀşinÀ imişler.” didi. (8) ReyóÀn-ı DilÀver eyitdi: “ŞÀhum ol 

gördigin Rüstem-i (9) CihÀngìr’dir.” diyüp naúl eyledi el-úıããa BÀrÀn ŞÀh (10) gördi olmaz 

òavfa düşdi. ReyóÀn eyitdi: “ ŞÀhum, (11) Rüstem mÀl ve salùanat arôÿsında degüldir ve 

bunuñ (12) ile muúÀvemet mümkün degüldir, lÀkin beni MüslìmÀn (13) idüp ve ben de 

úulluàın úabÿl idüp yarı (14) úarındaş olduú, eyüsi ben araya gireyüm sen de (15) MüslìmÀn 

olup NigÀrın sevdÀsından geç.  [33a] (1) SaèdavÀn úadar olamaz mısın? didi.” BÀrÀn ŞÀh 

gördi (2) taóúìú öyledür andan ReyóÀn-ı DilÀver’i, Rüstem’e (3) gönderdi, müslìmÀn olup 

Rüstem’e ve SaèdavÀn’a (4) øiyÀfetler eyledi. Üç beş günden ãoñra Rüstem (5) eyitdi: “ İy 

şÀhum bize destÿr vir õìrÀ pederüm (6) ŞìrvÀn ŞÀh ve èaskerüm cümlesi bana müntaôırlardır 

(7) tÀ’ssuf çekerler.” didi. Bunlar da: “ N’ola server (8) lÀkin bizler de sizden ayrılmayız 

berÀber gideriõ.” (9) didiler. Andan tedÀriklerin görüp BÀrÀn (10) ŞÀh daòı yirine úaymaúam 
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úoyup on iki biñ (11) èasker alup andan göç idüp èazim-i Kirman-ı (12) Õemìn idüp gitdiler. 

Birgün Kirman-ı Õemìn’e (13) gelüp áaøanfer-i Şìr-i Ceng nÀmıyla úonup ŞÀvur (14) ÓÀn ile 

ve Faøıl bin Naèmet ile ceng idüp cümlesine (15) àalebe idüp baède kendini bildirdi. (16) 

Faøıl bin Naèmet’i ve Şìr-pÿş’ı MüslìmÀn idüp (17) andan pederi ŞìrvÀn ùarafına gidüp 

ÙahmÿrÀå-ı [33b] (1) Dìv-bend bÀrgÀhına gelüp úarÀr eyledi ammÀ (2) Kirman ŞÀh, 

Rüstem’ün geldügin ve cümlesini MüslìmÀn (3) idüp birlikde olduúların bildükde àÀyet elem 

(4) ıøùırÀba düşdi. AmmÀ Rüstem, ŞìrvÀn ŞÀh ile (5) görişüp üç gün øiyÀfetler olup ÀrÀm 

eyitdükden (6) ãoñra Kirman ŞÀh’a bir nÀme yaõup Bihrÿõ-ı (7) èAyyÀr ile gönderdi. Bihrÿõ-ı 

èAyyÀr daòı gelüp (8) Kirman ŞÀh dìvÀnına girüp duèÀ idüp nÀmeyi (9) virdi anlar da nÀmeyi 

alup oúuduúda (10) dimiş ki: “Úızın GülèizÀr BÀnÿ óa benüm yanımdadır sen (11) daòı 

MüslìmÀn olup rıøÀn ile BÀnÿ’yı bana (12) èaúd-i nikÀó idüp dügün idelüm.” dimiş. (13) 

Kirman ŞÀh veõìrleriyle müşÀvere idüp gördiler (14) ki çÀre yoú hemÀn cümlesi MüslìmÀn 

olup (15) veõìrlerini alup gelüp ŞìrvÀn ŞÀh ve Rüstem (16) ile görüşüp ve úızı ile daòı 

görüşüp [34a] (1) şÀd oldılar. Rüstem buna şÀhlar ãÀfında yir (2) gösterüp úarÀr eyledi. Andan 

Rüstem, GülèizÀr’ı (3) vÀlidesine günde andan úırú gün dügün tamÀm (4) olup õifÀf eylediler. 

Andan Rüstem ile GülèizÀr (5) murÀd virüp murÀd aldılar baède Rüstem bir eyyÀm (6) BÀnÿ 

ile ãafÀ idüp dururken birgün (7) Rüstem gördi. ÙahmÿrÀå-ı Dìv-bend bÀrgÀhında (8) idi şÀh 

ve bu úadar pehlüvÀnlar ve dört kerre yüõ (9) biñ èasker cemè olmış cümlesi tamÀm. Rüstem 

birgün (10) eyitdi: “ İy şÀhlar ve iy begler ve iy0 pehlüvÀnlar benüm (11) murÀdım şimden 

ãoñra varup Óamza’dan ãÀóib-úırÀnlıàı (12) almaúdur.” didi. Ve cümlesi maèúÿl görüp (13) 

yol tedÀriki gördiler. Rüstem, GülèizÀr BÀnÿ’ya (14) vedÀè idüp cümle èaskeriyle göç idüp 

úona (15) göçe dere tepe gice yiyüp içe birgün Belò (16) vilÀyetine geldiler. Erõenk ÓÀn’a bir 

nÀme (17) yaõup Bihrÿõ-ı èAyyÀr ile gönderdi. [34b] (1) Bihrÿõ-ı èAyyÀr, Erõenk ÓÀn’a 

gelüp nÀmeyi virdi, (2) nÀmeyi alup oúuyup gördi. Dimiş ki: “ YÀ Erõenk ÓÀn (3) işitdüm, 

MüslìmÀn imişsin, ben Óamza’dan alÀt-ı (4) ãÀóib-úırÀnayı almaàa giderüm, gelüp bana iùÀèat 

(5) idesin.” dimiş. Çünki Erõenk ÓÀn nÀmeyi (6) oúuyup veõìrleriyle müşÀvere idüp madÀrÀ 

(7) itmek murÀd eylediler. AmmÀ Melik ÚÀsım’un ehl-i (8) Tÿc BÀnÿ, Erõenk ÓÀn’uñ 

úızıdur. RÀøı (9) olmayup àayret yoú mıdur? Elbetde anuñ ile (10) bir kerre devlet 

ãataşmadıúça yol virmek (11) olmaõ, diyüp ortaya úılıç úodı gelen èayyÀra (12) cÀ’izesin 

virüp: “ Yarın cengdür.” didiler. (13) èAyyÀr gelüp aóvÀli òaber virdükde Rüstem elem (14) 

çeküp bir èavrat nedür ki bunca veõìrlerin (15) söõleri red ola. Bir èavratuñ söõiyle ceng [35a] 

(1) murÀd oluna diyüp àaøaba gelince BÀnÿ’yı bilenler (2) eyitdiler ki: “ Server, ana Tÿc 

BÀnÿ dirler, (3) bu TürkistÀn’da meşhÿrdır ve bunca úanlar (4) döküp erenler ãÀfında ãandÀlye 

çeker ve Melik (5) ÚÀsım ile bunca gün ceng idüp Àòir (6) Melik ÚÀsım ôor pÀõu ile baãup 

kendine (7) rÀm idüp almışdır ve bir evlÀdı olup (8) birúaç günden ãoñra çocuú àÀ’ib 

olmışdır.” (9) didiler. Rüstem başın ãalup “èAvratlar da bu (10) mertebe bahÀdırlıú olur 

mı?”didi. Taèrìf (11) idenler “Belì, server olur.” didiler. Birinden Erõenk (12) ÓÀn daòı nÀ-çÀr 

olup úırú biñ èasker (13) ile alaylar ãÀflar baàlayup ùurdılar. èAceb (14) meydÀna kim gire 
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dirken hemÀn Rüstem-i CihÀngìr (15) raòşın sürüp meydÀna girüp naèra (16) urup er ùaleb 

eyledi. Birinden Tÿc BÀnÿ [35b] (1) daòı raòşın sürüp Rüstem’e muúÀbil oldı. (2) AmmÀ 

Rüstem’üñ yüõin gördükde hemÀn yüregi (3) oynayup úanı úaynadı. Gönlünden eyitdi: (4) 

“Bre bu oàlan benüm oàlum olmasun õìrÀ (5) ne õiyÀde buna muóabbet ùamarlarım óareket 

ider (6) ammÀ babası da yanında ve bir müteèayyin şÀhdur, (7) èacebÀ benüm oàlum bu şÀhuñ 

eline girüp (8) kendine evlÀd itmeye.” didi. AmmÀ Rüstem daòı (9) BÀnÿ’nuñ selÀmuñ alup 

Rüstem’üñ daòı (10) Tÿc BÀnÿ’ya muóabbeti ôuhÿr idüp aãlÀ ceng (11) itmege eli varmayup 

hele nióÀl ise cenge (12) başladılar. Tÿc BÀnÿ, Rüstem’e ôarblar urdu ki (13) daòı kimseden 

böyle ôarblar yimiş degül (14) idi. Rüstem óayli ãaúladı ve àayret ile (15) Tÿc BÀnÿ’ya bir 

gürõ urdı, gürõin berÀber (16) virdükde gürõ gürõden seküp miàferin [36a] (1) bir kenÀrına 

ùoúunup Tÿc BÀnÿ’nuñ başı (2) şaú olınca Rüstem muúayyed olmayup meydÀn (3) başına 

varup hemÀn dönüp bÀrgÀhına (4) gitdi. Tÿc BÀnÿ daòı dönüp bÀrgÀhına (5) gelüp başın 

ãardılar ve Erõenk ÓÀn (6) ùarafından ortaya adam girüp iki ùarafdan (7) İslÀm olmaàla dost 

oldılar. Andan (8) iútiøÀ iden Rüstem’e õaòìre vesÀ’ire levÀõımÀtını (9) görüp andan eyitdiler 

ki: “ Sizler (10) yolıñuza gidin ãÀóib-úırÀn ile bir ùaraf (11) olduàıñuzda bizler daòı ana göre 

óareket (12) ideriz.” didiler. Rüstem eyitdi: “ Pek güõel (13) bir kerre Óamza ile ùaúuşalum 

siz bunda óaôırsıñuz.” (14) diyüp andan èazm-i ÓicÀõ diyüp (15) gitmekde ammÀ ol gice 

ãÀóib-úırÀna bir mufaããal (16) nÀme yaõılup Rüstem’in ôuhÿrın Óamza’ya [36b] (1) 

bildirdiler. Birgün Erõenk ÓÀn’uñ nÀmesi (2) Emìr-i èArab’a vÀãıl olduúda nÀmeyi alup 

oúudı. (3) Dimiş ki: “ YÀ ãÀóib-úırÀn, Rüstem-i CihÀngìr nÀm (4) bir dilÀver ôuhÿr eyledi. 

VilÀyet-i Çin’de aúrÀnı (5) yoúdur ve ÙahmÿrÀå-ı Dìv-bend daómesin fetó (6) idüp 

başındaydı. Muèaôôam pÀdişÀh ve dört (7) kerre yüõ biñ èaskeriyle ve sizin nÀm şÀnıñuzı (8) 

işidüp alÀt-ı ãÀóib-úırÀnayı aluram, daèvÀsıyla (9) üzeriñüze giderken yolı vilÀyetimüze 

uàrayup (10) bizler madÀrÀ idelüm didükse ammÀ Tÿc BÀnÿ (11) cÀriyeñüz serkeşlik idüp 

meydÀnda ceng (12) eylediler. Tÿc BÀnÿ’nuñ başın yarup baàlamaàa (13) tenezül eylemeyüp 

õiyÀde bahÀdır nevcivÀndur (14) ve İslÀmdan olmaàla bir ferde õiyÀnı olmayup [37a] (1) ol 

cÀnibe gitmişdir. áÀfil olmamañuz içün óÀããaten (2) duèÀ-nÀme taórìr ve irsÀl ãavup ãÀóib-

úırÀna (3) úılındı, dimiş. Óamza oúuyup güldi. Melik (4) ÚÀsım eyitdi: “ Devletümde dem-i 

nÀmede bir gülecek (5) nesne olmaú gerek.” didi. Emìr-i MerdÀn (6) eyitdi: “ Gözüm nÿrı 

TürkistÀn’da bir ãÀóib-úırÀn (7) peydÀh olmış, Çin’den ôuhÿr eylemiş, èÀleme (8) velvele 

ãalmış, hele sen de gör.” diyüp nÀmeyi (9) Melik ÚÀsım’uñ eline virdi. ÚÀsım gözden (10) 

geçürüp Tÿc BÀnÿ’nuñ başı yarıldıàa (11) õiyÀde elem çekdi ve eyitdi ki: “ Devletümde (12) 

bana icÀõet vir varup ol nÀ-bekÀrın (13) miúdÀrın bildireyüm.” didi. Óamza eyitdi: (14) 

“Ciger-kÿşem serÀ-perdeyi çıúaralum ve òalìfeye òaber (15) virelüm ve cümle begler 

cemèolsunlar üõerimüze [37b] (1) gelür imiş geldükde ol õamÀn meydÀna gir (2) icrÀ eyle 

lÀkin úılıç çekme rıøÀm bu úadar.” didi. (3) Andan òalìfe vesÀ’ir beglere èayyÀrlar ile nÀmeler 

(4) gönderüp daèvet eylediler ve èÖmer-i èAyyÀr’ı daòı (5) Rüstem-i CihÀngìr ùarafına 

gönderdiler. èÖmer-i èAyyÀr (6) daòı ùaban úaldırup gitdi. Baède serÀ-perde-yi (7) süleymÀnì 
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çıúarup Mekke ãaórÀsına úurdılar. (8) Òalìfe-yi İslÀm vesÀ’ir pehlüvÀnları ve şehzÀdeler (9) 

gelmekde çünki èÖmer-i èAyyÀr gidüp bir ãaórÀda (10) gördi ki bir èaôìm leşker úonmış. 

èÖmer-i èAyyÀr sürüp (11) orduya vardı. Birinden su’Àl idüp (12) Rüstem-i CihÀngìr ordusı 

olduàın bilüp (13) sürüp Rüstem’üñ bÀrgÀhına girüp óayrÀn (14) oldı. DìvÀnı gözden geçürüp 

taót (15) üõerinde yedi dÀne óuùbe ve sikke ãÀóibi [38a] (1) pÀdişÀhlar oturmış ve ãaà ãol 

sandÀliyyelerde (2) begler pehlüvÀnlar oturmışlar ve pÀy-i taót (3) ãandÀlyesinde on yedi arış 

úadd úÀmet çeker. (4) Bir nevcivÀn oturmış simÀsı hemÀn Melik (5) ÚÀsım’a benõer. èÖmer 

görüp òayrÀn oldı, (6) be canum bu Melik ÚÀsım’a ne pek benõer hemÀn (7) burnundan 

düşmiş ammÀ Melik ÚÀsım’uñ Çin (8) diyÀrında èalÀúası yoúdur eger olaydı (9) elbetde 

evlÀdıdır, idüm, dirdüm. AmmÀ bu nereden (10) óÀãıl oldı óÀşÀ ki bu ŞìrvÀn ŞÀh’uñ (11) oàlu 

ola elbetde bunda bir óÀl vardır: (12) “Hele göreyüm ne ôuhÿr ider.” diyüp (13) eùrÀfa naôar 

idüp gördi ki ol úadar (14) èanúÀ-yı èÀlem dilÀverler var ki olmaz bì-iòtiyÀr (15) Rüstem-i 

CihÀngìr’e taósìn ve Àferìn eyledi. (16) Andan èayyÀr ùarafına baúup gördi, [38b] (1) kendine 

benõer Bihrÿõ ve Şehrÿõ èAyyÀrlar oturmışlar (2) bunları úandan peydÀh eylemiş. Eyü temÀşÀ 

(3) diyüp fikre vardı. Andan şol civÀnuñ (4) bir seòÀsın göreyim, nicedir, diyüp ùaşra (5) çıúup 

kendüni bir palas-ı pÿş-ı saõende (6) şekline úoyup èaskerin bir ùarafında (7) çalup çaàırmaàa 

başladı. Başına ol (8) úadar adam cemè oldu ki úıyÀsa gelmez ammÀ SaèdavÀn (9) ŞÀh’uñ 

bÀrgÀhı ol araya yaúın idi, (10) SaèdavÀn bÀrgÀhından çıúup dìvÀna (11) gelürken gördi, bir 

úoca adam oturmış, (12) sÀõ çalar ammÀ àÀyet maèrifet ve kemÀl (13) ãÀóibidir. DìvÀna gelüp 

eånÀ-yı kelÀmdan (14) ãoñra Rüstem’e taèrìf eyledi. Rüstem-i CihÀngìr (15) daòı adam 

gönderüp èÖmer-i èAyyÀr’ı bulup (16) “Müjde iy úoca başına devlet úondı.” [39a] (1) didiler. 

èÖmer tecÀhülden gelüp başını yoúlamaàa (2) başladı. Görenler gülüşüp eyitdiler ki: (3) “Bre 

bre öyle úonma degül seni ãÀóib-úırÀn-ı (4) Çin’e taèrìf eylediler ol da seni ister.” diyüp (5) 

alup götürdiler. èÖmer bÀrgÀhdan içerü (6) girüp Rüstem’e duèÀ idüp Rüstem gördi: (7) “Bir 

pìr-i faúìr sÀõında óoş geldin, pìrüm.” (8) didükde èÖmer de “Óïş bulduú server.” diyüp (9) 

bir köşede oturup sÀõın perdelerine (10) niôÀm virüp andan bir taúsìm idüp (11) peşreve girüp 

bir aheng-i şaõılıú eyledi ki (12) cümlesi óayrÀn oldılar. Rüstem, èÖmer’e (13) taósìn ve 

Àferìn idüp èÖmer-i èAyyÀr’a vÀfir (14) iósÀn eylediler. Rüstem-i CihÀngìr eyitdi: (15) “İy 

úoca çaàırmaúda bilür misin?” didi. (16) èÖmer de olduúça server didi muúaddem [39b] (1) 

èÖmer’i èasker içinde dinleyenler eyitdiler ki: “Server (2) õiyÀde óÿb-ı ÀvÀõı var.” diyüp 

medó eylediler. (3) èÖmer de çalup çaàırmaàa başladı ol úadar (4) fen-i sÀõ u aàÀz eyledi ki 

anda olanlar óayrÀn (5) olup mest u medòÿş oldılar. èÖmer (6) meclisi tamÀm idüp sÀõın yire 

úoyup (7) bunlara duèÀ eyledi ki gide Rüstem-i CihÀngìr çoú (8) iósÀn idüp şÀhlar daòı iósÀn 

eylediler. (9) èÖmer’i, Rüstem ol gice ele úoyup bÀrgÀhda yaturdı. (10) İrtesi gün èÖmer gine 

faãıllar idüp (11) Rüstem ãafÀsından èÖmer’e birúaç üç altun (12) virdükde èÖmer sÀõı yire 

úoyup dökülenleri (13) düşürmege başladı. EùrÀfda olanlar eyitdiler: (14) “Hey derdimend 

ömründe altun gömemişdir.” (15) didiler. èÖmer bunlara eyitdi: “Ne söylersiñüz bana [40a] 

(1) bunı çoú mı gördiñüz?” didi. Bunlar eyitdiler: (2) Bre adam sÀõın çal ãoñra düşür kimse 
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almaz.” (3) didiler. èÖmer eyitdi: “ Niçün dursun göz ile (4) yirsiñüz?” didi. Bunlar gülüşüp 

“Ne tuófe adam (5) olur.” dirler idi andan èÖmer altunları (6) enbÀna ãalup gine sÀõ çalmaàa 

başladı. (7) Andan biraõ çalup sÀõın yire úoyup iósÀn (8) ümìdi ile duèÀ eyledi. Rüstem gine 

iósÀn (9) idüp didi ki: “ Pìrüm sen úanàı diyÀrdan (10) olursun ve adın nedir?” didi. èÖmer 

eyitdi: (11) “Server, MÀverÀünnehir diyÀrından oluram ve (12) adıma Óoş kelÀm dirler.” didi. 

Rüstem eyitdi: (13) “Güõel ammÀ böyle maèrifet ile pek faúìrlige (14) giriftÀr olmışsın.” didi. 

èÖmer eyitdi: (15) “Server úırú óÀtÿnum var yüõ úadar evlÀdum [40b] (1) vardır, heb benüm 

elime baúarlar.” didi. Begler (2) gülüşüp eyitdiler: “ Sen úırú óÀtÿna nice (3) òiõmet idersin.” 

didiler. èÖmer eyitdi: “ Daòı (4) olsa òiõmetümde úuãÿr itmem.” didi. Bunlar (5) gine gülüşüp 

eyitdiler: “ YÀ nafaúaların ve kisvelerin (6) nice idersin.” didiler. èÖmer eyitdi: “ İşte (7) beni 

bu çuvallara úoyan anlar degül mi?” didi. (8) Bunlar èÖmer’e daòı ikrÀm eylediler. Andan 

SaèdavÀn (9) ŞÀh eyitdi: “ Pìrüm bize duèÀ eyle, sana sebeb olduú (10) ve gÀhice bizi gine 

yoúla.” didi. èÖmer eyitdi: (11) “ÔÀhir kişi èinÀyet gördi ki ve tuz, etmek (12) yedügi yiri hiç 

unudur mı ammÀ daòı (13) iósÀncıú olsa óÀtÿnlara gögüs gererek (14) giderdüm.” didi. 

SaèdavÀn ŞÀh eyitdi: “ Bre (15) ne ùamaèkÀr adam olursun?” didi. èÖmer eyitdi: [41a] (1) 

“ÔÀhir fuúaraya iósÀn olduúdan ãoñra bir daòı (2) faúìrlik görmemeli õìrÀ yedi şÀh bir 

serversiñüz (3) ve bu úadar daòı begleriñüz var anlardan daòı (4) iósÀn isterem, göreyüm, 

úanàısı cömerddir.” (5) diyüp başından külÀhını çıúarup taót (6) öñüne gelüp ùutdı. ŞÀhlar üç 

üç altun (7) virdiler ammÀ Kirman ŞÀh öñüne geldükde ãabr (8) idemeyüp eyitdi: “ Behey 

Úoca cerrÀr (9) dünden berü her birimüz óÀlìmüzden õiyÀde (10) sana iósÀn eyledik.” didi. 

èÖmer eyitdi: “ Ne (11) var, iy şÀh bizüm cerrÀrlıàımuzı ne çapaú (12) yüõümüze urursın, 

biraõ da siz (13) kerem idin.” didi. Kirman ŞÀh eyitdi: (14) “Altunları bize emÀnet mi virdin? 

İşte (15) virmem.” didi. èÖmer eyitdi: “Elbetde vir, [41b] (1) gideyüm işüm var.” didi. 

Kirman ŞÀh’ın cÀnı (2) ãıúılup èÖmer’in bu güne söõlerinden sevdÀsı àalebe (3) idüp “Bre 

óerìf var, git.” diyüp bir sille urayım (4) dirken èÖmer kendini bir ùarafa ãavunca (5) Kirman 

ŞÀh’uñ eli boşa gidüp yüõi (6) üõerine düşdükde èÖmer hemÀn ãıçrayup (7) eñsesine bir sille 

urup alup yürüyi (8) virdi. Kirman ŞÀh bre ùutun úapuñ diyüp (9) yirinden úalúınca úadar 

èÖmer çıúup gitdi. (10) RÀvì eydür: “Rüstem-i CihÀngìr bu işi görüp óicÀba (11) düşüp 

bozuldı ammÀ muúaddem Óamza’nuñ vaãfı (12) olduúda èÖmer dirler, bir èayyÀrı var imiş, 

(13) şöyle imiş, böyle işler idermiş.” dirler idi. (14) Rüstem iètimÀd itmez idi. HemÀn (15) 

èÖmer-i èAyyÀr óÀùırına gelüp eyitdi: “İy begler [42a] (1) èÖmer-i èAyyÀr’ın vaãfını iderler 

idi ãaúıñ bu úoca (2) èÖmer-i èAyyÀr olsun.” şÀyet Óamza bize çÀsÿsluàa göndermek (3) 

gerekdir. Diyüp eyitdi: “ HemÀn bizler gidelüm, şimden (4) girü ùurmaú olmaz.” diyüp irtesi 

gün úalúup (5) úandasın Óamza-yı äÀóib-úırÀn diyüp gitdiler. AmmÀ (6) èÖmer-i èAyyÀr 

sürüp Mekke-yi Mükerremiye gelüp ãÀóib-úırÀna (7) duèÀ idüp didi ki: “ Server èaôìm óÀller 

müşÀóede (8) eyledüm.” Rüstem didükleri dilÀver “HemÀn (9) Melik ÚÀsım’a benõer 

kendüsidür ve iki èayyÀrı (10) var ùıbúı bana benõer taóúìú bunlar yabÀndan degüldür.” (11) 

didi. Óamza eyitdi: “ Bizüm Melik ÚÀsım ol diyÀrlarda (12) iki seneden tecÀvüz gezdi yÀ 
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anuñ (13) evlÀdı nice oldı.” didi. Melik ÚÀsım (14) hemÀn idi ki: “ Devletüm ata benüm Tÿc 

BÀnÿ’dan (15) bir oàlum olmış ammÀ üç günden ãoñra àÀ’ib [42b] (1) olmış, on beş, on altı 

yıldır bir eåeri (2) ôuhÿr itmedi.” didi. èÖmer eyitdi: “ Öyle ise (3) sana müjde olsun bu da on 

beş, on altı (4) yaşında ancaú var.” didi. Melik ÚÀsım, (5) Rüstem-i CihÀngìr’i görmege 

müştÀú olup eyitdi: “ YÀ ãÀóib-úırÀn (6) bana icÀõet vir varup göreyüm eger (7) oàlum çıúarsa 

ne güõel eger degül ise (8) bir küşmÀl vireyim.” didi. Óamza da eyitdi: (9) “ N’ola iõin 

vireyüm ammÀ õinhÀr úılıç çekmeyesin.” (10) didi. Melik ÚÀsım eyitdi: “ Devletlü (11) ãÀóib-

úırÀn ol bana çekerse bile èahdım olsun (12) ben ana çekmeyüm.” didi. Andan biraõ begler ile 

(13) úırú biñ èasker alup yola revÀn oldılar. (14) Bir gün bir ãaórÀya gelüp gördiler ki Rüstem-

i (15) CihÀngìr’in èaskeri úonmışlar. Melik ÚÀsım daòı emr eyledi: [43a] (1) Anlar da 

Rüstem-i CihÀngìr èaskerine úarşu úonup (2) úarÀr eylediler ammÀ ol ùarafdan Tÿc BÀnÿ (3) 

Rüstem-i CihÀngìr ile ceng ideliden berü (4) Rüstem’üñ muóabbeti derÿnundan çıúmayup bu 

benüm (5) elbetde evlÀdım olmaú gerekdür.” diyüp arúasında (6) cÀsÿslar gönderdi. Ve 

Óamza ùarafına (7) daòı èayyÀr gönderdi ki bir òaber ele viren èayyÀr (8) Melik ÚÀsım’uñ, 

Rüstem-i CihÀngìr üõerine gitmege (9) ãÀóib-úırÀndan icÀõet alduàın görüp (10) gelüp Tÿc 

BÀnÿ’ya òaber virdi. BÀnÿ’nuñ (11) úarÀrı úalmayup bu benüm şübhesiz evlÀdımdır. (12) 

ŞÀyed Melik ÚÀsım bir òaùÀ itmeye ãoñra (13) acısı úıyÀmete úadardı ve nemden çıúmaz 

diyüp (14) atasından iõin alup ãÿreti tebdìl (15) idüp bir iki yüõ adam alup ol daòı [43b] (1) 

gelüp bir ùarafa úondı. Ve Melik ÚÀsım òaber (2) gönderüp tenhÀsına gelüp ÚÀsım ile 

görüşüp (3) eyitdi: “ Server bu nevcivÀn bizüm evlÀdımuz (4) olduàına şübhem yoúdur ammÀ 

birlige (5) getürüp taóúìú ide idin, õìrÀ sizler daòı (6) gördükde muóabbet derÿnıñuzda ôuhÿr 

ider. (7) Bolayki bir sehl-i ùarìú ile getüre idiñüz.” didi. (8) Melik ÚÀsım eyitdi: “ Yaşamadı 

senüñ èacele ile (9) bunda gelmeden murÀdın nedür?” didi. BÀnÿ eyitdi: (10) “Valla server 

sizden óÀmile olup bir oàlan (11) ùoàurdum üç günden ãoñra àÀ’ib oldı (12) ol õamÀndan berü 

on altı yıldır bu Rüstem daòı (13) on altı yaşında var ve hem gördügüm gibi (14) úanum 

úaynadı, memelerim sızladı, derÿnuma (15) muóabbeti düşdi ve aãlÀ gümÀnum úalmadı, 

bende [44a] (1) şimdi cÀn atup bunda geldüm.” didi. Melik (2) ÚÀsım ol gice õevúi ãuna ve 

èişret ãoóbet (3) idüp ãabÀó olduúda Melik ÚÀsım, Rüstem-i CihÀngìr’e (4) bir nÀme yaõup 

didi ki: “ Sizler de MüslìmÀn (5) bizler de MüslìmÀn gel seni ãÀóib-úırÀna alup (6) götüreyim, 

ãÀóib-úırÀn ile cengden vaõgel ve bu (7) sevdÀdan fÀrià ol.” didi. Rüstem nÀmede (8) bu 

söõleri işidüp eyitdi: “ Böyle şey olmaõ, (9) elbetde bir devlet ãataşmam vardır, eger yol 

virmem (10) dirsen ben ol arôÿ ile geldüm senüñ ile (11) daòı ceng iderem ve óaúúından 

gelüp ãoñra Óamza’yı (12) daòı bulurum.” diyüp gelen èayyÀra cevÀb virdi. (13) İki ùarafdan 

çünki ceng-i muúarrer (14) oldı. İrtesi gün iki ùarafdan at, fil, [44b] (1) gergedÀnlarına süvÀr 

olup meydÀn kenÀrına (2) gelüp alaylar ve ãÀflar baàlayup ùurdılar. (3) èAceb meydÀna kim 

gire dirken hemÀn Rüstem-i CihÀngìr (4) pelenk-tÀõıyı meydÀna sürüp ùarìd-i cevelÀn (5) idüp 

naèra urup er diledi. Tÿc  (6) BÀnÿ, Melik ÚÀsım öñünde yir öpüp: “ Server (7) şunuñ 

meydÀnuñ bana iósÀn eyle, bir taúrìb (8) ile şunuñ kim olduàını òaber alayım.” didi. Melik (9) 
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ÚÀsım rıøÀ virmemek diledi ammÀ BÀnÿ õiyÀde (10) niyÀõ idüp icÀõet alup Tÿc BÀnÿ sürüp 

(11) Rüstem’üñ öñün alup selÀm virdi. Rüstem (12) èaleyk alup gördi ki bir niúÀb-dÀrdır: “ 

DilÀver (13) kimsin?” didi. BÀnÿ eyitdi: “ Melik ÚÀsım (14) dilÀverleründenüm.” didi. 

Rüstem-i CihÀngìr eyitdi: (15) “ De imdi óamle eyle.” didi. BÀnÿ eyitdi: [45a] (1) “ Server 

sana bir su’Àlim var, doàrı söyle.” (2) didi. Rüstem-i CihÀngìr eyitdi: “ Buyurun görelüm.” (3) 

didükde, BÀnÿ eyitdi: “ Server sizler bu ŞìrvÀn (4) ŞÀh’uñ öõ evlÀdı mısıñuz?” didi. Rüstem 

elem (5) çeküp eyitdi: “ Göre şu nÀ-bekÀrı yÀ beni óammÀm (6) úapusında mı buldılar?” didi. 

BÀnÿ eyitdi: (7) “ Behey server bunda elem çekecek nesne yoú (8) su’Àlimüzden bir úaãdımuz 

vardır.” didi. (9) Rüstem-i CihÀngìr eyitdi: “ Hele óamle eyle gör óÀlini.” (10) didükde BÀnÿ 

gördi, olmaz, óamle idüp (11) cenge başladılar. AmmÀ Rüstem àayret ile BÀnÿ’ya (12) bir 

gürõ urdu ki at boynuna úoca (13) düşdi. Rüstem at başın çevirüp kemerine (14) el urayım 

dirken yüõünden niúÀb berùaraf (15) olduúda kÀkülleri görününce (16) Rüstem-i CihÀngìr 

eyitdi: “ Baú a şol nÀ-bekÀra [45b] (1) iki defèadır yoluma çıúar.” diyüp BÀnÿ’yı (2) bilüp 

yüõin öte çevirdi. Melik ÚÀsım (3) ol óÀli görince Üåtür MÀlÀberd’i sürüp (4) meydÀna gelüp 

BÀnÿ’ya eyitdi: “ İy nÀ-bekÀr (5) Mekke’de eyü mi eyledin, bizüm èarøımuza óelÀl (6) 

getürdin?” didükde BÀnÿ kendüni cemè idüp (7) niúÀbuñ yüõine çeküp meydÀndan çıúup (8) 

gitdi. Andan Rüstem-i CihÀngìr’e muúÀbil olup (9) Rüstem-i CihÀngìr, Melik ÚÀsım’a eyitdi: 

“ YÀ ÚÀsım, (10) senüñ èaskerinde bir bahÀdır server yoú mıdır, (11) bir èavratı meydÀna 

gönderirsin?” didi. (12) SulùÀn ÓÀver eyitdi: “ İy server ol dìvÀnece (13) bir èavratdır ammÀ 

Rüstemler’e yol virmez, (14) şehzÀdelerin başın õemìne àalùÀn (15) idüp bahÀdırlıúları ôÀhir 

olmışdır, [46a] (1) lÀkin Àferìn sana ki yaúanı elinden úurtardın.” (2) diyüp vÀfir ãoóbet 

eylediler. Melik ÚÀsım eyitdi: (3) “ Gel imdi sen de İslÀm biz de İslÀm birbirimüze (4) 

èadÀvet idecek bir nesne yoú, seni dedem (5) ãÀóib-úırÀna götüreyim, sana rièÀyet idüp 

mertebenden (6) õiyÀde sana ãandÀlye alıvire böyle (7) senüñ gibi anda nice èankÀlar vardır.” 

didi. (8) AmmÀ ÚÀsım, Rüstem’i gördükde õiyÀde muóabbeti derÿnunda (9) berú urdı, lÀkin 

Rüstem-i CihÀngìr eyitdi: (10) “ Server benüm murÀdum varup Óamza’dan döñe (11) döñe 

alÀt-ı ãÀóib-úırÀnayı almaúdır.” didi. (12) Melik ÚÀsım gülüp eyitdi: “ Senüñ Óamza diyüp 

046a/13 adın işitdigin Óamza öyle bir èanúÀ-yı cihÀndır ki (14) senüñ gibi çoú ãÀóib ôuhÿr 

046a/15 iden delüúanluların burnuñ úırmışdur, (16) bizler daòı birúaç kerre alÀt-ı ãÀóib-

úırÀnaya ùÀlib olduú [46b] (1) ammÀ nÀfile èırøımızı yıúdırdıú.” didi. (2) Rüstem-i CihÀngìr 

eyitdi: “ YÀ Melik ÚÀsım yÀ sen (3) benden bahÀdır mısın?” didi. Melik ÚÀsım eyitdi: (4) “ 

Orayı meydÀn bilür.” didükde, Rüstem eyitdi: (5) “ De imdi óamle eyle görelüm.” didi. ÚÀsım 

eyitdi: (6) “ Yoú dilÀver bizler de evvel óamle itmeñ olmaõ, (7) õìrÀ bizler evlÀd-ı ãÀóib-

úırÀnız ve daóme-küşÀyız.” (8) didi. Rüstem-i CihÀngìr eyitdi: “ Server ben daòı bunca (9) 

õamÀndur evvel bir kimseye óamle itmedüm ve ben daòı daóme-küşÀyım (10) gine evvel 

óamle itmem.” didi. Eger sen evvel (11) óamle ider isen eyle, eger evvel óamle itmez isen 

(12) benüm senüñ ile cengim yoú. Ben Óamza’ya gitsem, (13) gerekdir. Óamza’ya àÀlib 

olursam “ Baède sen de (14) bana serfürÿ idersin var imdi saàlıú ile” [47a] (1) didi. AmmÀ 
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Melik ÚÀsım, Óamza’dan iõin alup (2) gitdükden ãoñra Óamza, èÖmer-i èAyyÀr’a eyitdi: “ 

YÀ èÖmer (3) var, şunlar ile biyle bulun óÀlleri nice (4) olur, gör.” didi. èÖmer de ùaban 

úaldırup (5) gitmekde çünki Melik ÚÀsım, Rüstem-i CihÀngìr ile (6) söyleşerek berÀber 

óamleye rÀøı oldılar. (7) Aòşam olınca göte göt ceng idüp (8) aòşam olduúda ùabl-ÀrÀm 

çalınup dönüp (9) úondılar. Melik ÚÀsım beglerine Rüstem’i õiyÀde (10) medó eyledi. 

Rüstem daòı Melik ÚÀsım’ı medó u (11) åenÀ eyledükde ŞÀvur ÓÀn ayaàa durup (12) eyitdi: “ 

Server kerem eyle, yarın meydÀna ben (13) girüp ÚÀsım ile imtióÀn olalum.” didi. (14) 

Rüstem daòı n’ola diyüp icÀõet virdi. (15) Çünki ãabÀó oldı iki ùarafdan süvÀr [47b] (1) olup 

alaylar ãÀflar baàlayu meydÀn açılduúda (2) ŞÀvur ÓÀn èazm-i meydÀn idüp ùarìd-i cevelÀn 

(3) idince beri ùarafdan Melik ÚÀsım èaskerinden (4) babası Rüstem-i èAlemşÀh beglerinden 

ÕengÀve-yi (5) áÿristÀn’ı ricÀ idüp Melik (6) ÚÀsım’dan meydÀna girmege (7) icÀõet isteyüp 

(8) Melik ÚÀsım da icÀõet (9) virecek õamÀn (10) bu cilt de bunda (11) tamÀm oldı. 
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-A- 

 

 a Ünlem, emrin ikinci teklik şahsına gelerek seslenme, uyarma, dikkat çekme bildirir: 3a/3, 

5b/15, 12a/14, 31a/12, 31b/6, 45a/16.  

 

èaceb (a) Acaba: 6b/7, 10a/13, 10b/1, 13b/10, 14b/15, 15b/9, 20b/15, 21b/5, 35a/13, 44b/3. 

 

èacebÀ (a) Merak, kararsızlık veya kuşku anlatan bir söz, acep: 7a/13, 11a/13, 14a/15, 35b/7. 

 

èacele (a) Hızlı yapılan, çabuk, tez, ivedi: 9b/13, 43b/8. 

 

 èa. it- Çabuk olmak: 9b/13. 

 

èaceleten (a) Çabucak: 28a/14.  

   

acı Keder, elem: 43a/13. 

 

aç- Kapalı olan bir şeyi açık duruma getirmek: 16a/7, 17b/10.  

 

açdır- Açma işini yaptırmak: 10b/14, 23a/3. 

 

açıl- Kapalı iken açık hale getirmek: 2b/8, 13b/10, 17a/2, 21b/4, 21b/5, 31b/3, 47b/1. 

 

açmaz İçinden çıkılması zor hal: 8b/13. 

 

ad Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye yarayan söz, isim, 

nam: 31a/15, 31a/16, 18b/11, 18b/10, 21b/9, 24a/15, 25a/4, 29a/8, 40a/10, 40a/12, 46a/13.  

 

adam (a) Erkek kişi: 1b/10, 8b/1, 11a/13, 11b/3, 13b/5, 14a/1, 15b/9, 16a/12, 16b/2, 24a/3, 

28a/1, 36a/6, 38b/8, 38b/11, 38b/15, 40a/2, 40a/4, 40b/15, 43a/15, 13b/5, 14a/2, 19b/4, 

16b/12, 029a/17, 19a/7, 25a/16, 25a/6, 20a/11, 11b/3, 20a/10. 

 

èadÀvet (a) Düşmanlık: 46a/4.  

  

èa. it- Düşmanlık etmek: 46a/4. 

 

Àferìn (f) Övme, takdir, beğenme vb. duyguları belirtmek için söylenen söz: 9b/2, 29a/13, 

32a/5, 38a/15, 39a/13, 46a/1. 

 

èafv (a) Bir suçu, bir kusuru veya bir hatayı bağışlama: 25a/15, 25b/3. 

 

èa. eyle- Bağışlamak: 25b/3. 

 

èa. it- Affetmek, bağışlamak: 25a/15. 
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aàaç Meyve verebilen, gövdesi odun veya kereste olmaya elverişli bitki: 19b/1, 19b/3, 11a/12, 

19a/5. 

 

ÀgÀh (f) Haberdar, haberi olan, bilen, bilgili: 4a/13. 

  

À. it-  Haberdar etmek: 4a/13. 

 

aàar Beyaz, ak: 13b/4.  

  

aàÀz (f) Başlama, başlangıç: 39b/4. 

  

a. eyle- Başlamak: 39b/4. 

 

aàız Yüzde, avurtlarla iki çene arasında bulunan organ, ağız: 3a/13, 12b/12, 15a/1. 

 

aàla- Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık vb.nin etkisiyle gözyaşı dökmek: 26b/3.  

   

aàyÀr (a) Yabancılar, başkaları: 4a/9. 

   

ah Sesin tonuna göre pişmanlık, öfke, özlem, beğenme, sevgi, acı vb. duygular anlatan bir 

söz: 9a/4.  

  

 a. it- İnleyip sızlamak, feryat etmek: 9a/4. 

  

aòbÀrÀn (a) Haberler:1b/2.  

  

èahd (a) 1. Sözleşme: 27a/6; 2. Bir işi üstüne alarak söz verme: 28a/5, 18b/8, 26b/7; 3. Allah’a 

karşı verilen söz, ant: 42b/11.  

  

èa. eyle-: Söz vermek: 28a/5. 

 

èa.  it- Söz vermek:   

 

èa. ol- Söz vermek: 26b/7, 43b/11, 18b/8. 

 

ahenk (f) Uyum, ahenk: 39a/11.  

  

aheste (f) Yavaş, ağır bir biçimde: 13a/1. 

  

aheste aheste Yavaş yavaş: 13a/1. 

   

Àòir (a) Son,  sonra, en sonra, sonunda: 12b/6, 12b/14, 18a/8, 24b/17, 30a/10, 31b/13, 35a/5. 
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Àòiret (a) Öbür dünyâ, öteki dünyâ: 5b/14, 26b/5. 

   

aómaú  (a) Aklını gereği gibi kullanamayan, bön, budala, aptal: 6a/1, 15b/9. 

 

aòşam  Akşam vakti, akşamleyin: 3b/12, 14a/3, 22b/13, 22b/14, 27b/9, 31a/5, 47a/7, 47a/8. 

 

Aóter ŞÀh Özel isim: 18b/4, 20a/1, 20a/2, 20a/3, 20a/4, 20a/5, 20a/8, 20a/12, 20a/14, 20b/3, 

20b/7, 20b/15, 22a/4. 

 

aòÿr (f) Evcil büyükbaş hayvanların barındığı kapalı yer, hayvan damı: 15b/6.  

   

aóvÀl (a) Haller, durumlar: 1b/10, 2a/2, 15a/6, 15b/14, 32b/2, 34b/13. 

 

aka Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam ters yanı, ön karşıtı: 11a/11.  

   

èaúd (a) Sözleşme, antlaşma: 33b/12. 

  

èa.-i nikÀó it- Nikâh yapmak: 33b/12. 

 

èa.it- Sözleşmek, anlaşmak: 33b/12.  

  

èaúıl bkz. èaúl 

 

èaúl, èaúıl (a)  Düşünme, anlama ve kavrama gücü: 2b/5, 7a/13, 8b/4, 13a/15, 14a/16, 16a/1, 

16a/7,  17b/11, 24a/6. 

 

èaúlı başına gel- Davranışların yanlışlığını sezerek doğru yolu bulmak:2b/05,17b/11. 

èaúlı başına getir- Davranışların yanlışlığını sezdirerek doğru yolu buldurmak: 16a/7.   

èaúlı başından git- Çok sevinçten veya çok korkudan ne yapacağını şaşırmak: 8b/4.   

 

aúrÀn (a) Yaş, meslek, toplumsal durum vb. bakımından birbirine eşit olanlardan her biri: 

36b/4. 

   

al- 1. Selâmlaşmak, selâm almak: 31b/6.  2. Bir şeyi veya kimseyi bulunduğu yerden ayırmak: 

2a/3, 27a/14, 1b/11, 1b/12, 1b/13, 2a/4, 2a/8, 3b/8, 4a/13, 4b/4, 6b/1, 6b/5, 6b/13, 8b/11, 

9a/11, 9b/3, 9b/7, 10a/14, 10b/13, 12b/17, 13b/11, 14a/14, 14b/10, 15a/3, 18b/12, 19b/8, 

20a/3, 20a/4, 20b/14, 21b/14, 22a/11, 22b/5, 23b/10, 25b/17, 26a/6, 27a/5, 28b/2, 29a/11, 

30a/5, 30b/4, 32a/1, 32b/2, 32b/6, 33a/11, 33b/9, 33b/15, 34b/2, 35b/9, 36b/2, 39a/5, 41b/7, 

42b/13, 43a/14, 43a/15, 44a/5, 44b/10, 44b/11, 44b/12, 47a/1. 3. Engel olmak, önüne geçmek: 

40a/2.  4. Bağlı olan bir şeyi çözmek: 5. Kazanmak, elde etmek: 3b/5, 7a/4, 7b/1, 36b/8. 6. Bir 

kimseden zorla bir şey almak: 27a/14, 11b/13, 34b/4, 18a/3.  7.  Bir şeyi elle veya başka bir 
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araçla tutarak bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak: 001b/14, 18a/1, 34a/5, 46a/6.  

8.Öğrenmek, duymak, haber almak: 44b/8, 2a/1, 11b/6, 18a/13, 27a/8, 27a/11, 028b/15, 

14a/15, 35a/07. 9. Bir kimseyi himayesi altında bulundurmak: 11b/2, 11a/19. 10. Ele 

geçirmek: 6b/6, 46a/11, 34a/12, 30b/7, 21a/10. 11.Evlenmek: 20b/8, 29a/5, 13a/7, 18b/9, 

19b/12, 30b/5, 19b/11. 12. İzin almak: 43a/9, 29a/4, 12a/11, 31b/7. 

  

alako- Al- fiilinin süreklilik hâli: 22a/12. 

 

alıko- Al- fiilinin süreklilik hâli: 6b/6. 

  

alıvir- Al- fiilinin tezlik hâli: 20b/8, 46a/6, 29a/5, 13a/7, 18b/9, 19b/12, 30b/5, 19b/11. 

 

alışdır-  Uyar duruma getirmek, dengelemek: 12b/15 

   

èalÀúa (a) İlgi, yakınlık: 38a/8.  

   

èalÀmet (a) Belirti, işâret, iz, nişan: 5a/8. 

  

èa. ol- İz olmak, nişan olmak: 5a/8.  

   

alÀt (a) Aletler, silahlar: 28b/6, 34b/3, 36b/8, 46a/11, 46a/16. 

 

a. giyin- Kuşanmak, silahlanmak: 28b/6. 

 

 a.-ı Ṣāḥibḳırān Sahipkıranın aletleri, silahları: 34b/3, 36b/8, 46a/11, 46a/16. 

 

alay Asker topluluğu: 2b/8, 21b/5, 21a/1, 26a/1, 27b/1, 35a/13, 44b/2, 47b/1. 

  

a.-lar bağla- Asker saf saf olup dizilmek: 2b/8, 27b/1, 21b/5, 35a/13, 44b/2, 47b/1. 

 

 a.-lar düz- Asker saf saf olup savaş düzenine girmek: 21a/1. 

 

èalem (a) 1. Sancak, bayrak. 2. Biyolojik sınıflandırmanın en üst sınırı, yüksek mertebeye 

sahip adamlar: 3a/15, 5a/15,  3b/8, 5a/15. 

 

èÀlem (a) Dünyâ, cihân: 4a/9, 6a/8, 7a/3, 7a/11, 25b/7, 26a/10, 37a/7, 38a/14. 

  

èÀ. -i aàyÀr Yabancılar Àlemi: 4a/9, 25b/7. 

  

èÀ.-i Ṣāḥibḳırān Dünyaya hükmeden kimse: 26a/10 

 

èalemdÀr (f) Sancaktar: 5a/15.  

   

èalemşÀh (f) Cihan hükümdarı, hükümdarlık nişanı: 47b/4.  
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èAlem ŞÀh Özel isim: 47b/4.    

 

èAleyhis-selÀm (a) Selam onun üzerine olsun: 24a/16, 26a/14.    

    

èaleyk (a) Selâm, selâmlama, Selam verildiğinde karşılık olarak söylenen söz: 9a/11, 11b/6, 

15a/3, 22b/5, 30a/5, 31b/6, 44b/12. 

  

èa. al- Verilen selâmı almak, selâmlaşmak: 9a/11, 11b/6, 15a/3, 22b/5, 30a/5, 31b/6, 

44b/12. 

 

alın Yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki bölüm: 32a/8. 

 

alış- Yadırgamaz duruma gelmek: 12b/15. 

 

alışdur- Alışmasına yol açmak: 12b/15. 

 

AllÀh (a) Her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık, Tanrı, HudÀ: 15a/13, 22b/9, 13b/5, 

18b/3. 

 

alt Bir şeyin yere bakan yanı, üst karşıtı: 9a/12, 15a/3, 25b/9, 27a/2. 

 

altı Beş ile yedi arasındaki rakamın adı: 27b/17, 28a/2, 28a/12, 29a/4, 42b/1, 42b/3, 43b/12, 

43b/13. 

   

altmış Elli dokuzdan sonra gelen sayının adı, altı kere on: 11b/1, 12a/10, 13b/6, 16b/15, 

30b/2. 

 

altun Bilinen kıymetli mâden: 39b/11, 39b/14, 41a/6, 40a/5, 41a/14. 

 

Àlÿde (f) Bulanmış, bulaşmış: 17a/11. 

 

 a. eyle- Bulaştırmak: 17a/11. 

  

ÀmÀde (f) Hazır: 4b/12. 

   

amÀn (a) Bir suçun bağışlanmasının istendiğini anlatan bir söz: 5b/1, 5b/2, 17a/13. 

 

a. vir- Fırsat vermek, rahat bırakmak, bağışlamak, bağışlanmak: 5b/1, 17a/13. 

   

ammÀ (a) Ama, fakat, lakin: 1b/6, 1b/13, 2a/9, 2b/5, 2b/13, 3a/9, 3b/14, 4a/3, 4a/10, 5a/7, 

5a/9, 5b/11, 7a/7, 7b/5, 8a/6, 9a/11, 10a/2, 10a/5, 10a/12, 10b/10, 10b/12, 11a/6, 12a/12, 

12b/1, 12b/3, 13a/4, 13a/6, 13a/7, 13a/12, 13b/1, 13b/15,14a/4, 14a/6, 14a/11, 14b/14, 15a/5, 

15b/11, 16a/9, 17a/7, 17b/8, 18b/1, 19a/12, 19b/1, 19b/12, 20b/15, 22a/2, 22a/12, 22b/14, 
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23a/5, 23a/10, 23a/13, 23b/6, 23b/11, 24b/14, 25a/2, 25a/12, 26a/5, 26a/7, 26a/13, 27a/7, 

27a/10, 28a/7, 28a/15, 28b/5, 29a/7, 29a/14, 30a/11, 31a/2, 31a/9, 32a/5, 32b/1, 33b/1, 33b/4, 

34b/7, 35b/2, 35b/6, 35b/8, 36a/15, 36b/10, 38a/7, 38a/9, 38b/8, 38b/12, 40a/13, 40b/12, 

41a/7, 41b/11, 42a/5, 42a/15, 42b/9, 43a/2, 43b/4, 44b/9, 45a/11, 45b/13, 46a/8, 46b/1, 47a/1. 

 

ana Ona, ol işâret zamirinin datif hâli:1b/11, 7b/16, 14a/2, 14a/10, 16b/12, 20b/1, 20b/5, 

23b/9, 26a/16, 30b/16, 35a/2, 36a/11, 42b/12. 

 

ancaú Yalnız, sadece: 14a/9, 28a/9, 42b/4. 

 

anda Orada, o yerde: 8a/10, 11a/8, 15a/5, 23b/14, 24a/9, 39b/4, 46a/7. 

 

andan Sonra, ondan sonra, ondan, oradan: 1b/9, 2a/2, 2b/10, 3a/7, 3b/15, 3b/16, 4a/1, 5a/10, 

5a/15, 5b/4, 6a/10, 6b/3, 6b/6, 6b/13, 6b/16, 7b/7, 8a/7, 9a/6, 9a/14, 9b/10, 11a/1, 11a/5, 

11b/6, 12b/15, 13a/10, 13a/11, 15a/9, 15a/12, 15b/10, 16b/1, 16b/10, 16b/12, 18a/12, 20a/1, 

20b/10, 21a/2, 22a/3, 24b/3, 24b/12, 26b/9, 27a/2, 27a/4, 27b/10, 28b/2, 28b/10, 28b/12, 

29a/10, 29a/13, 30a/2, 31a/9, 32a/13, 32a/16, 33a/2, 33a/9, 33a/11, 33a/17, 34a/2, 34a/3, 

34a/4, 36a/7, 36a/9, 36a/14, 37b/3, 38a/16, 38b/3, 39a/10, 40a/5, 40a/7, 40b/8, 42b/12, 45b/8. 

 

anı Onu ol zamirinin akkuzatif hâli: 3b/8, 6b/8, 8b/12, 19b/7, 20a/11. 

 

èanúÀ (a) Kaf dağında bulunduğuna inanılan, ismi olup cismi olmayan efsanevi kuş, Simurg: 

38a/14, 46a/7, 046a/13. 

  

 èanúÀ-yı èÀlem Dünyanın efsanevi kuşu: 38a/14.  

 

èanúÀ-yı cihÀn Dünyanın efsanevi kuşu: 46a/13. 

 

anla- Bir şeyin ne demek olduğunu, neye işâret ettiğini kavramak: 14b/11. 

  

anlar Onlar: 1b/13, 2b/3, 4b/16, 6a/3, 6b/10, 6b/11, 7a/2,  7a/5, 7a/6, 9b/5, 10b/11, 13b/2, 

14a/8, 17b/3, 19a/6, 19a/10, 19a/12, 19b/5, 26a/2, 26b/16, 32b/6, 33b/9, 40b/7, 41a/3, 43a/1. 

 

anın bkz. anuñ 

 

anuñ Onun ol zamirinin genitif hâli: 3b/2, 5b/12, 16b/5, 16b/6, 16b/8, 18b/5, 24b/7, 027b/07, 

28b/15, 31b/11, 34b/9, 42a/12. 

 

èÀr (a) Utanma, utanma duygusu: 13a/3.  

  

 a. it- Utanmak: 13a/3. 

 

ara1 Bir şeyin ortası veya arası, yer belirtmek, iki şey arasındaki mesâfe: 1b/4, 4b/6, 11b/16, 

17b/8, 23b/13, 023b/15, 32b/14, 38b/9. 
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a.-ya kon-  Ortasına konmak: 11b/16. 

 

ara2 Kişilerin veya toplulukların birbirine karşı olan durumu veya ilgisi: 30a/9. 

 

ara- Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak: 27a/7, 23b/10, 28a/16, 14b/7.  

 

èArab (a) Arap kavmi, Arap: 36b/2. 

  

ÀrÀm (f) Dinleme, eğlenme: 3b/13,5b/3, 22a/1, 27b/11, 33b/5, 47a/8. 

 

ard Arka, geri: 9b/15, 17a/10, 27b/7. 

   

ardıl- Sataşmak, çatmak, musallat olmak, asılmak, takılmak, birinin ardından gelip onun 

yerine geçen kimse, arda, halef, öncel karşıtı: 21b/13. 

 

arış (f) Eski dokumacıların kullandıkları bir uzunluk ölçüsü, arşın: 13a/15, 30b/2, 38a/3. 

 

arúa Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam ters yanı, ön karşıtı: 3a/10, 3b/5, 3a/10, 3b/5, 11b/6, 

12b/9, 24b/10, 27b/6, 43a/5. 

   

artır- 1. Artmasını sağlamak, çoğaltmak. 2.Herhangi bir davranışta ileri gitmek: 19b/11. 

 

èarø (a) Büyük bir kişiye anlatma, bildirme, gösterme, sunma: 2b/9, 7b/11, 30a/2. 

 

 ‘arż-ı hüner göster- Yeteneğini sergilemek, maharetini göstermek: 2b/9, 30a/2. 

 

arôÿ (f) Dilek, istek: 30b/11, 32b/11, 44a/10.  

     

a. it-   İstemek, arzu etmek: 30b/11. 

 

arõuóÀl (a) Mektup, dilekçe: 25a/16  

  

a. yaz- Mektup yazmak: 25a/16. 

 

ÀsÀn (f) Kolay: 20a/13.  

 

aåÀrÀn (a) Eserler: 1b/2. 

 

èaãır  (a)Yüzyıl, çağ:7a/7. 

 

aãıl (a) Asıl, gerçek, bir şeyin kendisi, örnek, kopya karşıtı: 2a/11, 10a/6, 17a/3, 29a/9, 

29a/10. 
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èasker (a) Er, ordu: 1b/13, 2b/7, 5b/4, 6b/6, 9b/15, 10b/5, 10b/8, 11a/15, 11b/1, 12a/10, 

13b/6, 13b/10, 16b/15, 17a/8, 17a/14, 18b/12, 18b/13, 19a/1, 19b/7, 20b/12, 20b/15, 21b/3, 

22b/2, 25a/8, 26a/1, 27a/5, 27a/10, 27a/14, 33a/11, 34a/9, 35a/12, 39b/1, 42b/13, 2a/7, 3b/8, 

4b/3, 4b/12, 5a/1, 5a/3, 5b/3, 6b/3, 13a/13, 17b/1, 19a/10, 19a/13, 22b/5, 42b/15, 27b/12, 

19a/2, 19a/3, 3b/11, 6b/5, 10a/14, 10b/8, 10b/14, 11a/8, 11a/10, 13b/6, 17a/14, 4b/4, 4a/12, 

2a/6, 4b/13, 11b/5, 19a/6, 21a/2, 22b/6, 38b/6, 45b/10, 3b/14, 8b/5, 8b/6, 47b/3, 43a/1, 2a/5, 

2a/13, 20b/7, 34a/14, 36b/7, 3b/13, 11b/2, 4b/16, 33a/6. 

 

èasker -i küffar KÀfir askeri: 3b/8. 

 

èasker-i İslÀm İslam askeri: 5a/3. 

 

aãlÀ (a) Hiçbir zaman, hiçbir şekilde, katiyen: 12b/6, 15b/1, 35b/10, 43b/15.  

 

aşaàı Bir şeyin alt bölümü, zir, yukarı karşıtı: 5a/16, 25b/8, 30a/1. 

   

èaşçı Yemek pişirmeyi meslek edinen kimse: 24a/2. 

 

èÀşık (a) Bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan, vurgun, tutkun kimse: 

8b/5, 9a/3, 12a/7, 14b/3, 15a/11, 18b/5, 20b/10, 25a/2, 25a/12, 26a/4, 29a/8, 31b/9, 32a/3. 

 

ÀşikÀr (f) Açık, belli: 32a/11. 

  

À. it- Açık etmek, belli etmek, ifşa etmek: 32a/11. 

 

ÀşinÀ (f) Dost, tanıdık, bildik: 32b/7.  

  

À. it- Dost olmak: 32b/7. 

 

aşla- Katmak, karıştırmak: 32b/4.  

   

at Atgillerden, binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı hayvan, 

beygir, düldül:  3a/11, 9a/12, 13a/11, 22a/12, 24b/12, 25b/9, 25b/15, 30a/4, 31b/5, 44a/14, 

45a/12, 45a/13, 5a/14, 9a/11, 9b/12, 10a/13, 15b/06, 30b/1, 24a/3. 

 

at- Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak: 3a/13, 4b/14, 5b/1, 16a/11, 17b/12, 17b/14, 18a/12, 

18a/9, 44a/1.  

   

ata Dedelerden ve büyükbabalardan her biri: 14b/14, 42a/14, 43a/14. 

 

ateş (f) Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık, od, nâr: 21b/1. 

 

atlu Ata binmiş kimse, süvâri: 29a/1.   
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aùaman Ata kişi, başkan, önder: 12b/10.  

 

ÀvÀõ (f) Yüksek ses, nara, âvâze: 39b/2. 

 

èavrat Kadın, eş: 34b/14, 45b/13, 45b/11, 034b/15, 035a/09. 

  

ayaú Bacakların bilekten aşağıda bulunan ve yere basan bölümü: 3a/14, 11b/1, 12b/11, 15b/6, 

19b/10, 24b/3, 29a/7, 32a/9, 32a/14, 32a/7, 47a/11. 

  

a.-ı dur- Ayakta beklemek: 47a/11. 

 

a.-a düş- Saygı göstermek, eğilmek:15b/6, 19b/10, 32a/9, 24b/3, 32a/14. 

 

a.-a getür- Yanına getirmek: 32a/7. 

 

a.-ına gel- Yanına gelmek: 29a/7. 

     

      a. kalk- Ayağa kalkmak: 12b/11. 

 

a. üzre dur- Ayakta beklemek: 11b/1. 

        

 

ayırd Faydalı: 22b/6. 

 

  a. ol- Faydalı olmak: 22b/6. 

 

ayrıl- Birbirinden uzaklaştırmak, bir bütünden bir parçayı herhangi bir amaçla bir tarafa 

koymak, saklamak, bölmek:15a/13, 33a/8. 

  

èayyÀr (a) HilekÀr, dolandırıcı, zeki, kurnaz, çevik, yiğit:1b/14, 2a/5, 2a/5, 7b/15, 9a/7, 9a/9, 

9b/12, 10b/7, 38b/15, 41b/15, 43a/7, 2a/11, 3a/15, 3b/7, 8a/1, 8b/10, 8b/12, 9a/7, 9b/11, 

9b/13, 10a/14, 10b/3, 13a/13, 13b/5, 17a/4, 22a/8, 23b/10, 28a/16, 32a/12, 33b/7, 34a/17, 

34b/1, 34b/13, 37b/5, 37b/9, 37b/10, 38a/16, 41b/15, 42a/2, 42a/6, 43a/7, 7b/15, 9a/9, 9b/12, 

34b/11, 39a/13, 44a/12, 47a/2, 25b/7, 1b/6, 8b/9, 9a/5, 9a/15, 22a/5, 22a/6, 22a/7, 22a/12, 

22a/14, 23b/10, 37b/4, 38b/15, 41b/12, 42a/9, 42a/1, 10b/7, 37b/3, 38b/1, 5b/3, 22a/5. 

 

azÀd (f) Serbest bırakma: 22a/12. 

  

a. eyle-  Serbest bırakmak: 22a/12. 

 

èaôìm (a) 1. Büyük, ulu: 6b/4, 10a/7, 29b/1, 42a/7; 2.Çok fazla: 3b/12, 5a/8, 10b/6, 37b/10. 

 

èazm (a) Kesin karar ile yola girme, hareket etme, yüz tutma, kast niyet: 2b/9, 7b/4, 9b/10, 

13b/11, 20b/12, 33a/11, 36a/14, 47b/2. 



65 
 

 

èa. eyle- Gitmeye çalışmak: 13b/11. 

 

èazm-i ÓicÀz Hicâz’a gitme: 36a/14. 

 

èazm-i KirmÀn Kirman’a gitme: 20b/12. 

 

èazm-i meydān Meydâna gitme: 2b/9, 13b/11, 47b/2. 

 

èa. it- Gitmeye çalışmak, gitmek için çaba harcamak: 20b/12, 2b/9, 47b/2. 

    

aõut- Yoldan çıkmak, yoldan uzaklaşmak: 10a/5.  

  

 

-B- 

 

 

bÀ (a) İle, birlikte: 1b/1, 26a/10.  

  

 bÀ- ãafÀ (f) Sefâlı, sefâ süren ile: 1b/1. 

  

bÀ - óuãÿã (f) Hepsinden çok, hele, en çok: 26a/10. 

 

baba Çocuğu olan erkek, baba, peder: 6a/11, 6b/14, 8b/5, 18a/5, 24b/4, 24b/4, 35b/6, 47b/4. 

 

bÀde (f) Şarap: 1b/6, 23a/15, 23b/2. 

 

baède (a) Sonra: 6b/5, 33a/15, 34a/5, 37b/6, 46b/13. 

  

baà (f) Bahçe: 8b/1, 8a/9, 8a/9, 8a/9, 8a/14, 8a/16, 9a/1, 9a/6, 9a/8, 9a/9, 9b/12, 10a/2, 14a/13. 

  

baàça (f) Bahçe, bağ: 9b/5. 

 

baàla- 1. İp ya da ipe benzeyen bir cismin iki ucunu birleştirmek: 13b/15, 17b/10, 36b/12. 2. 

Sıraya dizilmek, sıralanmak: 2b/8, 21b/5, 27b/1, 35a/13, 36b/12, 44b/2, 47b/1. 

 

bahÀdır (f) Yiğit, kahraman: 006b/10, 007b/06, 012a/15, 028b/08, 031a/03, 036b/13, 045b/10, 

046b/03 

 

bahÀdırlıú Yiğitlik, kahramanlık: 35a/10, 45b/15.  

  

bahÀne  (f) Sebep, vesîle: 16b/4. 

  

 b. it- Herhangi bir şeyi sebep olarak ileri sürmek: 16b/4. 
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bÀèiå (a) Sebep, neden: 28a/11.  

  

 b. ol- Sebep olmak: 28a/11. 

 

baú- 1. Görmek için gözleri bir şeye yöneltmek: 4a/3, 4b/10, 8a/11, 9a/3, 9a/10, 12b/7, 

16a/12, 17a/13, 32b/4, 38a/16. 2. Anlamak, farkına varmak, fark etmek, dikkat çekmek: 3a/3, 

5b/15, 9a/10, 12a/14, 31a/12, 31b/6, 45a/16. 3. İlgilenmemek, aldırmamak: 24a/5.  4. 

Seyretmek: 14b/16.  5. Sorumluluk, himaye etmek: 40b/1. 

 

bÀkire (a) El sürülmemiş, cinsel ilişkide bulunmamış (dişi), kızoğlan, kızoğlankız: 23a/15. 

  

bana Ben zamirinin yönelme eki almış hâli: 5b/2, 6a/1, 6a/10, 6a/13, 7a/13, 7b/1, 10b/2, 

11a/8, 12a/6, 12a/9, 12a/10, 12a/16, 12b/2, 13a/8, 15a/13, 19b/11, 20a/16, 21a/4, 21a/9, 

21a/11, 21a/13, 24a/16, 24b/1, 28b/14, 29a/5, 30b/8, 30b/9, 31b/10, 33a/6, 33b/11, 34b/4, 

37a/12, 39b/15, 42a/10, 42b/6, 42b/11, 44b/7, 46b/14. 

 

bÀnÿ (f) Bayan, büyük hanım: 8a/15, 8b/11, 9b/1, 9b/13, 13a/4, 14b/15, 15a/2, 15a/7, 15a/8, 

15a/9, 15a/13, 15a/14, 15b/1, 15b/3, 15b/6, 16a/7, 21b/11, 22b/15, 23a/4, 23a/14, 23b/8, 

23b/11, 24a/6, 24a/10, 24a/13, 24a/15, 24b/3, 24b/4, 24b/10, 24b/13, 25b/12, 26a/7, 26a/15, 

26b/1, 26b/2, 26b/3, 26b/8, 27a/3, 31a/11, 31b/1, 32a/10, 33b/10, 34a/6, 34b/8, 35a/2, 35a/16, 

35b/12, 36a/4, 36b/10, 43a/2, 43b/9, 44b/6, 44b/9, 44b/10, 44b/13, 44b/15, 45a/3, 45a/6, 

45a/10, 45b/6, 8b/8, 14a/12, 14a/14, 14a/15, 21a/3, 21a/8, 23a/13, 24a/10, 24b/6, 25a/1, 

25a/14, 25b/1, 25b/5, 26a/6, 27a/2, 27a/5, 27a/7, 27a/15, 28a/5, 28a/16, 30b/6, 32b/2, 33b/11, 

35a/1, 45b/1, 32a/13, 42a/14, 8a/14, 14a/12, 14a/15, 14b/1, 14b/4, 15a/5, 15b/2, 16a/7, 23b/6, 

25a/16, 28b/15, 31b/9, 35b/9, 36a/1, 36b/12, 37a/10, 43a/10, 11b/12, 14b/13, 15b/2, 16a/8, 

26a/4, 26a/6, 32a/12, 32a/14, 34a/13, 35b/10, 35b/15, 43a/10, 45a/11, 45b/4, 8a/14, 8b/11, 

11b/12, 13a/4, 14b/1, 21a/3, 21a/8, 21b/11, 24a/10, 24b/3, 24b/6, 24b/13, 25a/11, 25b/5, 

26a/15, 33b/10, 34a/13, 24a/15, 24b/4, 24b/10, 34b/8, 35a/2, 35a/16, 35b/10, 35b/12, 35b/15, 

36a/1, 36a/4, 36b/10, 36b/12, 37a/10, 42a/14, 43a/2, 43a/10, 44b/6, 44b/10. 

 

BÀr ÓÀn Özel isim: 6b/9. 

 

BÀrÀn ŞÀh Özel isim: 25a/4, 25a/7, 25a/13, 25a/14, 25b/1, 27a/6, 27a/7, 27a/13, 27b/3, 

27b/11, 28a/3, 29a/1, 29a/2, 29b/2, 29b/3, 30b/15, 31a/7, 32b/1, 32b/9, 33a/1, 33a/9. 

 

BÀreke’l-lÀh (a) Allah mübârek etsin. Beğenme ve şaşakalma durumunda ‘mâşallah’ ve 

‘levhaşallah’ “Allah ırak etmesin, âferin” gibi söylenen bir duâ sözüdür: 18b/3. 

  

bÀrgÀh (f) Girmek için izin almak lâzım gelen, girilebilecek yer, çadır, yüksek dîvân: 1b/6, 

4a/13, 10b/14, 39a/5, 39b/9, 23a/4, 23a/6, 38b/9, 3b/16, 8b/13, 9b/10, 12a/1, 22a/4, 23a/1, 

32b/1, 33b/1, 036a/3, 36a/4, 37b/13, 5b/5, 31a/10, 34a/7, 38b/10. 

 

BÀrış ÓÀn Özel isim: 6b/10.  
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berú (a) Şimşek: 46a/9. 

 

b. ur- Şimşek çakmak: 46a/9. 

 

baã- Bir şeyi, üzerine kuvvet vererek itmek: 32b/5, 35a/6. 

   

baş 1. İnsan vücûdunun beyin, göz, kulak, ağız, burun gibi organlarının toplandığı en mühim 

kısmı: 6a/4, 3a/11, 13a/1, 18a/14, 19a/11, 36a/1, 37a/10, 9b/8, 35a/9, 36a/5, 36b/12, 45a/13, 

2b/5, 10a/11, 16a/7, 38b/16, 16b/6, 17b/11, 20b/11, 38b/7. 2. Bir kişinin etrafında toplanmak, 

lider, önder: 18a/4, 36b/6, 18b/13, 24a/1. 3. Bir şey uğruna ölmeyi göze almak, kendini fedâ 

etmek: 32a/6, 39a/1. 4. İki kişinin gizli bir şekilde konuşması: 32a/15. 5. Mantıksız ve ölçüsüz 

davranışlardan bulunmak: 8b/4, 41a/5. 6. Bir şeyin en yukarısı, tepe: 30a/12, 36a/3.  

  

b. çevir- başından savmak, ilgilenmemek, umursamamak: 13a/1, 45a/13.  

b. kes- Başını omzumdan ve boynundan ayırmak: 6a/4. 

b. ol-  Önde gelmek, lider olmak: 18a/14. 

b.-ı şaú ol- Kafası yarılmak, başı ikiye bölünmek: 36a/1. 

b.-ı yar- Başı kırılmak: 9b/8, 36b/12, 37a/10. 

b.-ına úon- Şansı yaver gitmek: 38b/16. 

b.-ına var- Menzilin başına ulaşmak: 36a/3. 

b.-ına vur- Bir cisimle başına vurmak: 10a/11. 

b.-ını feda it- Biri için canından vazgeçmek: 32a/6. 

b.-ını sar-  Başına toplanmak: 36a/5. 

b.-ını yoúla- Başını kontrol etmek: 39a/1.  

başla- Bir işe girişmek, kalkışmak, ilk adımı atmak, davranmak: 5b/2, 12b/7, 12b/15, 15a/1, 

24a/08, 24b/10, 24b/17, 25b/5, 38b/7, 39a/2, 39b/3, 39b/13, 40a/6, 4a/1, 7b/3, 11a/6, 22b/13, 

23b/2, 30a/9, 31a/2, 31a/9, 31b/13, 35b/12, 45a/11. 

 

Baùıl (a) İnançlar bakımından gerçek olmayan, geçersiz: 19b/13. 

  

baèøı (a) Birkaç, bazı: 27b/16.  

   

bÀõìrgÀn (f) Alış-verişte kâr gayesi güden, tüccar: 17b/13.  
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bÀõìrgÀn-õÀde (f) Tüccarın oğlu: 17b/13.  

 

be (f) Ey, hey, yahu anlamlarında bir seslenme sözü: 38a/6.  

   

bed (f) Kötü: 13a/11. 

  

bed-kÀr (f) Kötü mal:13a/11. 

  

bednamlıú Adı kötüye çıkmak: 30b/6. 

 

beg Hükümdâr ailesi mensupları ile paşa çocuklarına, askeriyede kaymakam (yarbay) ve 

miralay (albay) rütbelerini taşıyanlara ve yüksek rütbeli yabancı devlet temsilcilerine verilen 

unvan: 4a/14, 7b/2, 17a/6, 26b/11, 34a/10, 37a/15, 38a/2, 40b/1, 41b/15, 42b/12, 4b/16, 10b/4, 

13b/6, 37b/3, 25b/4, 13b/13, 21b/13, 47b/4, 13a/9, 9b/3, 41a/3, 47a/9. 

 

begen- İyi bulmak, güzel bulmak, hoşlanmak: 19a/12, 19a/11, 20a/14, 4b/7, 25b/15.  

 

behey Öfke ve kızgınlık hâlinde kullanılan bir ünlem: 41a/8, 45a/7. 

 

BehmÀn Özel isim: 18b/14, 19b/5.  

   

BehrÀm Özel isim: 18b/14, 19b/4.  

   

bel1 (f) 1.Bedenin ortası, göğüsle karın arasındaki daralan kısmı: 2.  Hayvanlarda omuz başı 

ile sağrı arası: 3b/6. 

     

bel2 (f) Toprağı aktarmaya veya işlemeye yarayan, uzun saplı, ayakla basılacak yeri tahta, ucu 

sivri kürek veya çatal biçiminde bir tarım aracı: 9b/5. 

 

belì (a) Evet, hay hay: 11b/7, 19a/11, 35a/11. 

 

Belò (a) Afganistan’da bulunan bir şehir, Belh şehri: 34a/15. 

   

belki (f) Olabilir, umulur: 31a/13.  

 

belkim  (f) Belki: 13b/3. 

   

bellü Açık, ortada, meydanda olan, belli, net: 12b/5. 

 

ben Teklik birinci şahıs zamiri: 3a/4, 3b/2, 5a/5, 6a/1, 6a/13, 7a/15, 10b/11, 11b/7, 12a/10, 

12b/1, 13a/2, 15a/10, 15a/13, 16b/5, 16b/12, 18b/5, 19a/3, 19b/13, 20a/4, 21a/9, 21a/10, 

22b/5, 22b/12, 24a/14, 25a/14, 26a/9, 28a/6, 30b/7, 30b/15, 32b/13, 32b/14, 34b/3, 42b/12, 

44a/10, 46b/8, 46b/9, 46b/12, 47a/12, 32a/8, 46b/3, 4a/11, 13a/4, 13a/7, 14b/7, 17b/14, 18a/5, 

18a/8, 18b/6, 20a/11, 20a/14, 22b/10, 22b/15, 24a/13, 26a/11, 31a/5, 32b/12, 40b/7, 45a/5, 
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6b/9, 8b/1, 8b/5, 9a/16, 11a/1, 13a/4, 13a/7, 13b/1, 13b/12, 16b/10, 18b/7, 19a/11, 20a/11, 

24a/11, 25a/15, 26a/15, 31a/14, 32a/4, 32a/6, 33b/10, 34a/10, 35b/4, 35b/7, 40b/1, 42a/14, 

43a/4, 43a/11, 46a/10, 46b/12, 7b/2, 11b/10, 18a/4, 18a/7, 18b/6, 18b/8, 21a/12, 30b/16, 

43b/15.    

 

bend (f) 1. Bağ, yular, düğüm: 1b/9, 2b/6, 3a/2, 3a/13, 3a/15, 3b/7, 14a/8, 24b/2, 28b/9, 16a/6, 

17a/12, 18a/8, 22a/7, 28b/1, 30a/11, 17b/4,  2. Kendi emri ve tesiri altına alma, ayrılmayacak 

ve her şekilde kendisine bağlı kalacak şekilde kendisine çekme:22a/11. 3. Kenar, yan, taraf: 

18a/1, 22a/11, 24b/2. 

 

b.eyle- Bağlamak: 17b/4.  

 

b.-e çek- Bağlamak:1b/9, 2b/6, 3a/2, 3a/15, 3b/7, 16a/6, 17a/12, 18a/8, 22a/7, 28b/1, 

30a/11.  

 

b. ol- Bağlanmak: 3a/13. 

 

bende (f) Köle: 22a/11. 

  

beñze- Bir şeye benzer ve onu andırır olmak, benzemek: 12b/4, 13b/5, 14a/2, 21b/7, 21b/8, 

38a/5, 38a/6, 38b/1, 42a/9, 42a/10, 14a/1, 18b/3. 

 

ber-murÀd (f) Arzusuna kavuşan, dileğine eren: 13a/5, 20b/8, 22a/3, 10b/9, 13b/1, 16a/9, 

20a/7, 23a/13, 25a/5, 26a/7, 26a/12, 34a/5, 34b/7, 35a/1, 13a/9, 31b/1, 13a/4, 34a/11, 4a/12, 

4b/2, 43b/9, 22b/8, 32a/4, 46a/10. 

 

b. eyle- Dileğine kavuşmak: 20b/8. 

 

berÀber (f) Birlikte bulunan, karşılıklı davranan: 3a/9, 3a/11, 3b/4, 10b/2, 29a/15, 30a/7, 

33a/8, 35b/15, 47a/6. 

 

b. getir- Ortak davranmak: 29a/15. 

  

b. git- Birlikte hareket etmek: 10b/2, 33a/8. 

  

b. ol- Birlikte olmak, birlikte bulunmak: 3a/11. 

  

b. vir- Karşılıklı davranmak, hareket etmek: 3a/9, 3b/4, 30a/7, 35b/15.  

 

berú Parlak, nurlu, yansımak: 26b/13.  

 

berk Sert, katı, sağlam: 24b/8 . 

  

b. gel- Sertleşmek, sağlamlaşmak: 24b/8. 



70 
 

   

beri, berü Daha yakın tarafta olan, söz söyleyene göre yakın olan yer, bu taraf, ötenin zıttı: 

1b/7,  15b/11, 17a/2, 17b/1, 22b/15, 23b/11, 31a/9, 47b/3, 13b/3, 14a/12, 41a/9, 43a/3, 

43b/12. 

 

berü bkz. beri 

 

berùaraf (f) Bir yana bırakılmak, giderilmek, ortadan kaldırılmak: 45a/14.  

  

b. ol- Ortadan kaldırmak: 45a/14. 

 

beş Dörtten sonra gelen rakam, beş: 30b/2, 33a/4, 23b/13, 42b/1, 42b/3. 

 

beyÀn (a) Anlatma, açık söyleme, açıklama: 1b/3, 19b/14, 30b/8. 

 

b. eyle- Açıklama yapmak: 1b/3, 30b/8. 

 

b. it- Anlatmak, izâhta bulunmak: 19b/14. 

 

beyn (a) Ara, aralık, orta: 3b/13. 

 

beyne’ã-ãalÀteyn (a) İki namaz arası: 3b/13.  

 

bıraú- Elde bulunan bir şeyi tutmaz olmak, koymak: 9a/14, 25b/9.  

   

bì (f)  Başına eklendiği kelimenin manasını olumsuz yapan Farsça ön ek: 1b/8, 16a/5, 23b/4, 

23b/4, 30b/3, 38a/14, 8b/1, 23b/9. 

  

 bì-edeblik (f) Edepsiz, terbiyesiz: 30b/3. 

  

bì-hÿş (f) Akılsız, deli, şaşkın, sersem: 1b/8, 16a/5, 23b/4. 

  

  b. ol- Şaşkın olma, sersem olma: 1b/8, 16a/5, 23b/4. 

 

bì-iòtiyÀr (f) Kendi istemeksizin, irâdesini katmaksızın: 38a/14. 

  

  b. ol- Kişinin iradesi dışında olmak: 38a/14. 

 

bì-pervÀ (f) Korkusuz, yürekli: 8b/1. 

  

  b. yat- Korkusuzca yatmak: 8b/1. 

 

bì-úarÀr (f) Kararsız, yerinde kalıcı ve durucu olmayan: 23b/9. 
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b. ol- Kararsız olmak: 23b/9. 

 

bidÀr (f) Uyanık, uyumayan, uykusuz: 26b/1. 

 

b. ol-  Uyanık olmak: 26b/1. 

 

Bihrÿõ-ı èAyyÀr Özel isim: 1b/5, 2a/5, 3b/7, 13a/12, 3a/15, 9a/5, 9b/11, 9b/12, 10a/14, 10b/3, 

17a/4, 22a/7, 22a/12, 23b/9, 28a/15, 32a/12, 33b/6, 33b/7, 34a/17, 34b/1, 1b/14, 22a/6, 

22a/13, 22b/1, 38b/1, 1b/5, 1b/14, 2a/5, 3a/15, 3b/7, 9a/5, 9b/11, 9b/12, 10a/14, 10b/3,13a/12, 

17a/4, 22a/7, 22a/12, 23b/9, 28a/15, 32a/12, 33b/6, 33b/7, 34a/17, 34b/1. 

 

bil- 1. Bir şey hakkında bilgi sâhibi olmak, anlamak: 6a/07, 14a/11, 21b/12, 31a/16, 33b/3, 

10b/2, 22b/12, 22b/12, 15a/6, 39a/15, 6b/12, 14a/9, 29a/4, 31b/11,37b/12, 46b/4. 2.Tanımak, 

hatırlamak: 15b/5, 35a/1, 45b/2. 3. Zannetmek, inanmak, düşünmek, öyle saymak, sanmak: 

11a/4, 30b/15.  

   

bildir- Herhangi bir şeyi haber vermek, bildirmek: 4a/13, 15b/14, 32a/11, 36b/1, 15b/3, 

22a/13, 33a/15, 20b/3, 37a/13, 14a/3. 

   

bile Dahi, da, de: 24b/8, 42b/11. 

  

bile Birlikte, beraber: 47a/3. 

 

bilmez Bilmeyen, cahil: 22b/12.  

   

bilmezlik Bilmez olma hâli: 26b/3. 

 

biminne (a) Allah’a karşı minnet borcu ifade eder: 28a/12. 

  

 biñ On kere yüz, onluk sistemde dördüncü sırada yazılan sayı: 1b/13, 2a/5, 2a/6, 2a/13, 6b/6, 

8b/5, 11b/1, 12a/10, 13b/6, 16b/15, 19a/2, 19a/10, 20b/12, 20b/15, 27a/4, 33a/10, 34a/9, 

35a/12, 36b/7, 42b/13. 

 

bin (a) [‘ibn’den kısaltılmış] Oğul: 11b/11, 11b/16, 12a/6, 13b/2, 13b/7, 14a/6, 17a/8, 21a/7, 

22b/3, 33a/14, 33a/16. 

 

bin- Yüksek bir şeyin veya bir hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını sallandırarak oturmak: 3b/6. 

 

bindür- Bir kimseyi bir şeyin üzerine çıkartmak, oturtmak: 27a/5. 

   

bir En küçük sayı, ilk rakam: 1b/11, 2a/3, 2a/11, 3a/4, 3a/5, 3a/6, 3a/8, 3b/2, 3b/4, 3b/12, 4a/4, 

4a/6, 4b/10, 4b/11, 5a/7, 5a/8, 5a/9, 5a/12, 5a/14, 5b/9, 5b/12, 6b/7, 6b/16, 7a/3, 7a/10, 7a/14, 

7b/8, 7b/10, 7b/13, 8a/8, 8a/10, 8a/16, 8b/1, 8b/3, 8b/4, 8b/6, 8b/8, 8b/14, 8b/15, 9a/3, 9a/4, 

9a/12, 9b/5, 9b/7, 10a/1, 10a/3, 10a/4, 10a/7, 10a/11, 10b/7, 10b/11, 11a/1, 11a/10, 11a/12, 
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11a/13, 11a/14, 11b/3, 11b/4, 11b/10, 11b/15, 12a/8, 12b/3, 12b/8, 12b/10, 12b/15, 12b/17, 

13a/4, 13a/5, 13a/11, 13b/7, 13b/13, 14a/16, 14b/2, 14b/3, 14b/5, 14b/6, 15a/3, 16a/3, 16a/9, 

16a/10, 16b/4, 16b/5, 16b/13, 16b/14, 17a/9, 17a/11, 17a/14, 17b/3, 17b/7, 17b/8, 17b/10, 

17b/13, 18b/4, 18b/11, 19a/5, 20a/2, 20a/11, 20a/15, 20b/5, 20b/14, 21a/1, 22a/5, 23a/5, 

23a/7, 23a/10, 23a/16, 23b/1, 23b/13, 24a/8, 24b/4, 24b/6, 24b/11, 24b/14, 24b/15, 25a/3, 

25a/4, 25a/8, 25a/9, 25a/12, 25a/16, 25b/6, 25b/11, 25b/13, 25b/16, 25b/17, 26a/1, 26a/9, 

26b/4, 26b/12, 27a/12, 27b/3, 27b/6, 27b/13, 28a/3, 28b/8, 28b/9, 29a/1, 29a/7, 29a/15, 30a/6, 

30a/8, 30a/10, 30b/4, 31a/4, 31b/1, 31b/7, 31b/14, 31b/15, 31b/17, 33b/6, 34a/5, 34a/16, 

34b/10, 34b/14, 34b/15, 35a/7, 35b/6, 35b/15, 36a/1, 36a/10, 36a/13, 36a/15, 36b/4, 36b/14, 

37a/4, 37a/6, 37b/9, 37b/10, 38a/4, 38a/11, 38b/4, 38b/5, 38b/6, 38b/11, 39a/7, 39a/9, 39a/10, 

39a/11, 41a/1, 41a/2, 41b/3, 41b/4, 41b/7, 41b/12, 42a/15, 42b/1, 42b/8, 42b/14, 43a/7, 

43a/12, 43a/15, 43b/1, 43b/7, 43b/10, 44a/4, 44a/9, 44b/7, 44b/12, 45a/1, 45a/8, 45a/12, 

45b/10, 45b/11, 45b/13, 46a/4, 46a/13, 46b/9. 

 

biraõ Az miktarda, bir parça, çok veyâ yeterince değil: 002b/09, 005a/02, 005b/07, 004a/07, 

008a/11, 008a/13, 008a/15, 012a/04, 013b/12, 015b/03, 018b/12, 023a/15, 023b/02, 028b/16, 

030a/02, 030a/05, 040a/07, 041a/12, 042b/12. 

 

birbiri  Karşılıklı olarak bir diğeri: 4a/3, 27b/1, 32a/15, 46a/3. 

 

birden  Aniden: 19b/6. 

   

birer Teker, bir sayısının üleştirme almış hali: 19b/6, 21a/2, 22a/12. 

 

birgün  Herhangi bir gün: 6b/7, 7b/3, 7b/4, 8a/7, 13a/12, 20b/13, 27a/6, 29b/2, 33a/12, 34a/6, 

34a/9, 34a/15, 36b/1. 

 

biri Bir tanesi, bilinmeyen bir kimse: 2b/12, 13a/14, 13a/15, 15b/14, 17a/10, 18b/12, 27b/7, 

41a/9, 25b/15, 4b/12, 13b/1, 22a/2, 30a/3, 6a/5, 6b/9, 6b/10, 18b/14, 26a/3, 9b/7, 35a/11, 

35a/16, 37b/11. 

 

birúaç  Az sayıda kimse veyâ şey: 2b/11, 6a/6, 6b/6, 25a/7, 25b/13, 25b/14, 35a/8, 39b/11, 

46a/16. 

 

birlik Tek, bir olma durumu, vahdaniyet, bir arada olma durumu: 33b/3,  43b/4. 

 

biz Çokluk birinci kişiyi gösteren söz: 2b/3, 4b/3, 4b/4, 7a/6, 18a/2, 18a/3, 46a/3, 5b/11, 

5b/12, 12a/13, 18a/14, 25b/2, 33a/5, 40b/9, 41a/14, 42a/2, 19a/1, 22b/7, 22b/9, 40b/10, 5a/4, 

5b/10, 9b/2, 10b/8, 18a/2, 19a/8, 22a/10, 33a/8, 36a/11, 36b/10, 42a/3, 44a/5, 46a/16, 46b/6, 

46b/7. 

 

bizüm  Birinci çokluk şahıs zamiri “biz”in tamlayan şekli: 7b/11, 12a/2, 18a/6, 27b/13, 

41a/11, 42a/11, 43b/3, 45b/5. 
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boàaz1 İki kara arasındaki dar deniz: 2a/3, 2a/4. 

 

boàaõ2  Boynun dış tarafı, boynun önü, gerdan: 24a/5. 

   

boàaõla- Boğazın keserek öldürmek, boğazlamak: 24a/2.  

   

bolayki Bari, keşke, hiç olmazsa, öyle ise: 43b/7.  

   

boş Dolu olmayan, gösterilen gayret ve çaba işe yaramamak, olumlu sonuca varamamak: 

41b/5.   

boşan-  Hayvanın koşum takımından veya bağından kurtulmak, serbest bırakılmak, çözülmek: 

3a/14. 

 

boy Uzunluk, boy: 13a/15. 

 

boyun Vücûdun başla gövde arasındaki kısmı: 45a/12. 

   

boz- Bozguna uğratmak, yenmek, mağlup etmek: 2a/6. 

   

bozul- Bir şeye kızmak, içerlemek: 3a/12, 8a/5, 41b/11. 

  

bölük Takımlardan meydana gelen, bir tabur teşkil eden birlik, kısım, parça: 13b/9, 21a/2, 

21b/3, 22b/2. 

 

böyle Bunun gibi, buna benzer: 3a/8, 5a/13, 8b/1, 10b/8, 13a/10, 17b/12, 19a/4, 19b/9, 

20a/10, 22a/3, 23a/15, 26b/6, 28b/13, 30b/6, 31a/4, 31b/11, 35b/13, 40a/13, 41b/13, 44a/8, 

46a/6. 

 

bre (r)  Ey, hey anlamında kullanılan bir seslenme sözü: 2a/11, 5a/11, 5a/13, 10b/5, 19a/7, 

19b/5, 23a/8, 35b/4, 39a/3, 40a/2, 40b/14, 41b/3, 41b/8. 

 

bu Bu, işaret zamiri ve sıfatı: 2a/4, 2a/9, 4b/2, 2b/4, 3a/1, 4b/7, 5b/3, 6b/7, 6b/13, 7a/1, 7a/8, 

7b/5, 7b/7, 7b/9, 7b/12, 8a/13, 8b/5, 8b/13, 8b/15, 9a/16, 9b/4, 10a/6, 10a/13, 10b/8, 11a/4, 

11b/3, 11b/6, 11b/7, 11b/9, 11b/11, 11b/13, 11b/14, 11b/15, 12a/9, 12a/14, 12a/16, 13a/5, 

13a/12, 13a/13, 13b/1, 13b/2, 13a/7, 13b/4, 14a/5, 14b/13, 14b/15, 15b/2, 15b/5, 15b/8, 16b/1, 

16b/2, 16b/8, 16b/9, 16b/11, 17a/3, 17a/7, 17b/6, 17b/9, 18a/9, 18b/13, 19a/1, 19b/1, 19b/2, 

19b/5, 19b/9, 21b/6, 21b/8, 22a/2, 22b/6, 22b/9, 24a/6, 24a/16, 25a/3, 25a/5, 25a/6, 25a/14, 

27b/12, 27b/17, 28a/11, 28a/12, 28b/8, 30b/3, 30b/12, 30b/13, 30b/16, 31a/3, 31a/13, 31b/2, 

32a/7, 32a/9, 34a/8, 35a/3, 35a/9, 35b/4, 35b/7, 37b/2, 38a/6, 38a/9, 38a/10, 40b/7, 41a/3, 

41b/2, 41b/10, 42a/1, 42b/3, 43a/4, 43a/11, 43b/3, 43b/12, 44a/6, 44a/8, 45a/3, 47b/10. 

 

bugün İçinde bulunulan gün: 9a/10. 
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bul-1. Kaybolmuş bir şeyi arayarak tekrar ele geçirmek: 10b/7, 20a/5, 23b/8, 10a/2, 23a/6, 

25a/8, 17b/9, 39a/8, 25a/9, 27a/8, 38b/15, 44a/12, 45a/6, 47a/3. 

    

→ bÀrgÀhı bul-: 23a/6. 

     mÀl bul-: 17b/9. 

     nÀm u nişÀnuñ bul-: 10b/7. 

     pehlüvÀn bul-: 25a/9. 

     vuãÿl bul-: 20a/5. 

buluş- Karşılaşmak, rastlaşmak, buluşmak: 13b/8. 

   

buna Buraya, bunu: 7b/8, 10a/4, 17b/2, 27b/15, 34a/1, 35b/5. 

 

bunca Bu kadar, bu denli, epey: 5b/10, 19a/13, 19b/8, 34b/14, 35a/3, 35a/5, 46b/8. 

 

bunda Buraya, burada: 1b/12, 4a/13, 8b/10, 10a/6, 14a/2, 15b/9, 18b/4, 24a/13, 24b/1, 28a/6, 

28b/13, 28b/16, 32b/5, 36a/13, 38a/11, 43b/9, 44a/1, 45a/7, 47b/10. 

 

bundan Bu nedenle, buradan: 6b/14, 6b/15, 13b/1, 26b/4, 26b/5, 31b/1, 32a/4. 

 

bunı Bunu: 3b/4, 5a/5, 24a/3, 24b/3, 27b/5, 27b/13, 31a/15, 32b/2, 32b/11, 40a/1. 

 

bunlar Bu zamirinin çokluk biçimi: 2b/2, 4a/6, 4a/8, 4a/11, 4a/15, 4b/1, 4b/10, 5a/6, 7b/12, 

9a/11, 9a/13, 10a/2, 10b/7, 13a/1, 13b/7, 16a/4, 17b/4, 17b/6, 17b/11, 18a/3, 18a/7, 18a/11, 

18a/13, 19b/1, 19b/8, 19b/14, 20b/3, 20b/11, 21b/6, 22a/9, 23a/5, 23a/8, 23b/3, 23b/4, 26b/14, 

28a/16, 28b/4, 28b/16, 31a/2, 31b/2, 32b/4, 33a/7, 4a/1, 4a/4, 4b/4, 4b/8, 42a/1, 2b/1, 2b/13, 

4a/6, 4a/8, 9b/8, 10b/10, 13b/8, 17b/15, 19b/3, 22a/11, 26b/16, 28b/5, 39b/7, 39b/15, 18a/1, 

1b/13, 9b/8, 15b/4, 18a/13, 19a/7, 22a/7, 23a/10, 23a/11, 23b/16, 24b/16, 28b/3, 28b/10, 

29b/3, 38b/2, 6b/11, 13b/14, 15b/14, 16a/4, 17a/4, 20b/6, 22a/10, 23b/3, 23b/5, 23b/15, 24a/1, 

27a/13, 30a/9. 

bura Bu yer: 15a/1.  

 

burun Yüzün ortasında iki kaşın arasından ağzın üstüne dek ve iki yanak ile gözün arasına 

uzanan, nefes almaya ve koklamaya yarayan iki delikli ve çıkıntılı organ: 3a/13, 12b/12, 

38a/7, 46a/15. 

 

bÿsekÀrlıú öpüşme, koklaşma, hasret giderme işi: 15b/3. 

  

 b. eyle- Öpüşmek, koklaşmak: 15b/3. 
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buyur-  Bir şeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin olarak söylemek, emretmek: 9b/16, 

45a/2. 

   

bük- Yenmek, eğilmek: 12b/6.  

   

büyük Hacimce çok yer tutan; en, boy ve yüksekliği çok olan, iri, ulu: 11b/14. 

 

 

-C- 

 

 

cÀ’ize (a) Armağan, hediye, para:  34b/12.  

  

c. vir-  Hediye vermek: 34b/12. 

 

cÀme (f) Elbise, çamaşır, giysi: 8b/3.  

  

c. giy- Elbise giymek: 8b/3. 

 

cÀn (f)  Gönülden istemek, samimiyetle arzu etmek, yaşama, hayat, ruh: 4b/14, 8b/5, 27b/7, 

44a/1, 15a/1, 41b/1, 38a/6, 12b/1, 12b/1, 38a/6. 

  

c. aàzına gel- Çok korkmak, heyecanlanmak: 15a/1, 41b/1. 

 

c. at- Çok isteyerek, ciddî bir sevgi ile istemek: 4b/14, 8b/5, 27b/7, 44a/1. 

  

cÀnib (a) Taraf: 11a/13, 21a/1, 37a/1. 

   

cÀriye (a) Zevce muâmelesi yapılmak üzere alınan kız, kadın hizmetçi, köle: 36b/11.  

 

cebren (a) Zor, zorla: 26a/11. 

  

cemè(a)  Toplama, biriktirme, devşirme, yığma: 7b/8, 10b/7, 14b/11, 34a/9, 37a/15, 38b/8, 

45b/6. 

  

c.it- Toplamak: 7b/8, 14b/11, 45b/6.  

   

c.ol- Toplamak: 10b/7, 37a/15, 38b/8, 34a/9. 

 

cemÀl (a) Güzellik, yüz güzelliği: 8b/4. 

   

cenÀb (a) Hazret: 12a/5, 24a/7. 
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Cenab-ı Óaúúa Hazreti Allah: 24a/7. 

 

ceng  (f) “Savaş”: 2b/2, 3b/12, 5a/8, 5a/9, 7b/15, 8a/5, 11a/5, 13b/9, 14a/4, 16b/14, 21b/14, 

22b/14, 28a/7, 28b/14, 29a/8,31a/2, 31a/6, 31a/13, 31a/15, 31b/13, 33a/13, 33a/14, 34b/15, 

35a/5, 35b/10, 36b/11, 43a/3, 44a/11, 47a/7, 21b/2, 30b/5, 44a/13, 44a/6, 2b/4, 8a/4, 34b/12, 

2b/7, 24b/17, 28b/4, 28b/7, 29a/17, 30a/9, 31a/2, 31b/12, 35b/11, 45a/11, 27b/17, 22b/6, 

6b/11, 46b/12.  

  

c. eyle- Savaşmak, dövüşmek: 3b/12, 28a/7, 31a/6, 36b/11. 

 

c. it- Savaşmak, dövüşmek: 7b/15, 8a/5, 13b/9, 14a/4, 21b/14, 22b/14, 31a/13, 31b/13, 

33a/14, 35a/5, 35b/10, 35b/11, 44a/11, 47a/7. 

 

 c. ol- Savaşmak: 2b/2,5a/8. 

 

c ü cidÀl it- Ateşli savaşmak: 30b/5. 

 

c.-e baş- Savaşa başlamak: 24b/17, 30a/9, 31a/2, 31b/12, 45a/11. 

 

c.-e tur- Savaşmak: 28b/4, 28b/7. 

 

c.-i mÿkarrer Kararlaştırılmış, bildirilmiş savaş: 21b/2, 44a/13. 

 

cerrÀr (a) Arsız, kovulduğu hâlde gitmeyen dilenci: 41a/8. 

  

cerrÀrlıú Cerrâr olan kimsenin işi, dilencilik: 41a/11. 

 

cevÀb (a) Bir soruya karşı söylenen söz: 6a/3, 10b/9, 10b/11, 16b/1, 16b/10, 21a/6, 21b/2, 

27b/15, 28a/8, 28a/10, 31b/11, 44a/12, 29a/13, 11a/4, 11b/13, 16b/11, 32a/9. 

 

c. gönder- Yanıt yollamak: 21b/2. 

 

c.-ı işit- Cevabı almak:11b/13, 32a/9. 

  

c. vir- Karşılık vermek, cevap vermek: 10b/9, 10b/11, 16b/1, 16b/10, 21a/6, 21b/2, 

27b/15, 28a/8, 28a/10, 31b/11, 44a/12. 

 

cevÀb-nÀme (f) Mektup: 29a/13. 

 

cevelÀn (a) Dolaşma, gidip gelme: 13b/12, 44b/4, 47b/2.  

 

 c. it- Dolaşmak, gezmek: 13b/12, 44b/4, 47b/2.  

  

cidÀl (a) Kavga, muharebe, ceng, mücadele: 031b/05. 
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c. it- Mücadele etmek: 30b/5. 

 

ciger (f) İç, yürek, ciğer: 37a/14.  

   

ciger-kÿşem (f) Ciğerimin köşesi, çok sevgili, çok yakın: 37a/14. 

cihÀn (f) Yeryüzü, dünyâ: 46a/13.  

  

cihÀngìr (f) Dünyaya egemen olan, dünyayı zapt eden kimse:1b/5, 2a/7, 3b/9, 3b/16, 4a/2, 

5a/3, 7a/8, 12a/8, 13b/11, 31b/9, 35a/14, 36b/3, 37b/5, 37b/12, 38b/14, 39a/14, 39b/7, 41b/10, 

43a/1, 43a/3, 43a/8, 44b/3, 44b/14, 45a/2, 45a/9, 45a/16, 045b/09, 46a/9, 46b/2, 46b/8, 47a/5, 

8b/3, 28a/15, 42b/5, 11a/6, 17b/6, 31a/14, 32b/9, 28a/5, 38a/15, 44a/3, 45b/8, 26a/15, 42b/15, 

001b/04, 002a/07, 003b/09, 003b/16, 004a/02, 005a/03, 007a/08, 012a/08, 013b/11, 032b/09, 

036a/14, 037b/03, 038b/05, 038b/12, 039b/14, 040a/14, 040b/07, 042b/10, 044a/01, 044a/03, 

044a/08, 045b/03, 045b/14, 046a/02, 046a/09, 046a/16, 047a/09, 047b/02, 047b/08, 048a/05, 

46b/09, 011a/06, 017b/06, 032a/14, 033b/09, 028a/05, 039a/15, 045a/03, 46b/08, 008b/03, 

043b/05, 026a/15, 043b/15, 028a/15. 

 

cild (a) Bir büyük kitabın bölündüğü kısımların her biri: 1b/1, 47b/10.  

   

cilve (f) Hoşa gitmek için yapılan davranış, kırıtma, naz: 15b/12.  

   

civÀn (f) Yakışıklı genç erkek veya güzel genç kadın: 9a/12, 38b/3.  

  

cömerd (f) Eli açık: 41a/4.    

   

cülÿs (a) Hükümdarlık tahtına oturma, tahta çıkma: 6b/2. 

  

c. itdir- Tahta oturtmak: 6b/2. 

 

cümle (a) Bütün, hep: 4b/16, 6b/3, 6b/13, 34a/14, 37a/15, 4b/8, 19a/9, 6b/4, 10b/4, 33a/6, 

33b/14, 34a/9, 34a/12, 039a/12, 28b/2, 18a/7, 20b/6, 33a/14, 4b/6, 18a/12, 20b/9, 33b/2. 

 

 

-Ç- 

 

çabuú Çabuk, tez: 19b/1.  

   

çadır (f) Göçebelerin, ordunun konakladığı yerlerde, askerlerin, bekçi ve korucu gibi 

kimselerin de geçici olarak kullandıkları barınak: 4a/8, 23a/8. 
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çaàır- Herhangi birinin bir yere gelmesini istemek, davet etmek: 6a/10, 8b/10, 9a/5, 24b/5, 

38b/7, 39b/3, 39a/15. 

   

çal- Vurarak, sürterek veya üfleyerek ses çıkartmak, çalmak: 3b/13, 5b/3, 22a/01, 27b/11, 

38b/12, 38b/7, 39b/3, 40a/7, 40a/2, 40a/6, 47a/8.  

   

çapa Tarlalarda toprağı işlemek için kullanılan ağaç veya demir saplı kazı aracı: 9b/5, 9b/7. 

 

çapak Göz pınarında ve kirpiklerde birikerek pıhtılaşan veya kuruyan akıntı: 41a/11. 

   

çÀre (f) Çıkar yol, çözüm yolu, kurtuluş vâsıtası: 7b/9, 16a/8, 27b/13, 33b/14. 

 

çarp- Şiddetle vurmak: 19b/7. 

   

çÀsÿs (a) Düşman tarafından bir devletin askeri durumunu, kuvvetini ve sırlarını öğrenmek 

üzere kılık değiştirerek onu ülkesine veyâ ordusuna sokulmuş veyâ kendi vatanı aleyhinde 

böylesine hâince bir görevde bulunmak üzere düşman tarafından kazanılmış (kişi): 4b/10, 

4b/11, 4b/13, 20b/13, 43a/6. 

   

çÀsÿsluú Casus olma niteliği ve casus olanın yaptığı iş: 22a/6, 42a/2. 

 

çek- 1. Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru yürütmek: 1b/9, 14a/8, 16a/7, 22a/8,  

35a/4, 23a/13, 15b/7, 30a/11, 2b/6, 28b/10, 37a/11, 17a/12, 3a/2, 1b/8, 3a/15, 3b/7, 18a/9, 

27a/10.  2. Bir silahla saldırmak için davranmak: 42b/11, 37b/2, 42b/9. 3. Bir duyguyu içine 

atmak, sıkıntı, zorluk, dert ve kederle iç içe olmak: 17a/7, 45a/7, 31a/13, 33a/7, 31a/10, 

34b/14, 45a/5, 45b/7.  4. Dayanmak, katlanmak: 21a/11. 5. Boy uzunluğunu belirtmek: 38a/3. 

6.Benzemek, andırmak: 42b/12. 8. Kapatmak, örtmek: 45b/7. 

  

çekil- Kendini geriye veya bir yana çekmek: 10a/1. 

   

çelebi Görgülü, terbiyeli, olgun: 9b/1, 9b/2. 

   

çelmece Birini yere düşürmek için ayağının önüne ayak uzatma: 9a/9.  

   

çevir- Bir şeyin yönünü değiştirmek, döndürmek: 8b/9, 12b/9, 13a/1, 19a/3, 45a/13, 45b/2. 

    

çıú-1.İçeriden dışarıya varmak: 17a/4, 22a/8, 30a/12, 18b/15, 18a/1, 37b/7, 41a/5, 6b/2, 14b/6, 

11b/10, 10a/1, 9a/16, 5b/14, 8a/12, 17a/04, 11a/3, 7b/11, 8a/8, 9b/4, 9b/7, 10b/14, 12a/1, 

12a/3, 16a/7, 25b/16, 27b/6. 2. Yükselmek, yukarı doğru gitmek: 13a/15. 3. Sefere gitmek: 

26a/1. 4. Bulunduğu yerden ayrılmak, yön değiştirmek: 24b/13, 38b/5, 38b/10, 41b/9, 45b/07. 

5.Üstesinden gelmek, başarı ile sonuçlanmak: 37a/14. 6.Gerçekliğini ve doğruluğunu 

ıspatlamak: 21b/10, 42b/7. 7.Mücâdele etmek: 11b/10. 8. Vazgeçmek: 15a/15, 45b/1, 43a/4, 

43a/13, 14a/8.  
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çıkagel- Çık- fiilinin süreklilik hâli, beklenmedik bir anda gelmek:17a/4. 

  

çil Ormanda yaşayan ve tüyünde küçük benekler bulunan bir kuş: 9b/9. 

  

çil yavrusu gibi dağıl- Toplu hâlde bulunan insanların her biri, herhangi bir sebeple bir 

yana dağılmak: 9b/9. 

 

çile (f) Zahmet, sıkıntı çekmek: 5a/5. 

  

çilekÀr (f)  Zahmet ve sıkıntıyı kendine iş etmek: 5a/5.  

 

Çin Uzak Doğu Asya ülkesidir, Çin Devleti: 2b/9, 36b/4, 37a/7, 38a/7, 39a/4. 

  

çoban (f) Sürülerini otlatan kimse: 23a/10, 23a/13, 23b/1, 23b/5, 23b/12. 

 

çocuú Küçük yaştaki oğlan veya kız: 35a/8. 

   

çoó Az olmayan, çok, pek çok: 9b/2. 

 

çoú Az olmayan, çok, pek çok: 2b/2, 3b/14, 7a/3, 7a/7, 7b/6, 8a/6, 12a/15, 12a/16, 12b/6, 

14b/2, 15b/1, 16a/3, 21b/15, 27a/7, 31b/2, 39b/7, 40a/1, 46a/14. 

 

çoúdan  Çok zaman önce, çok zamandan beri, öteden beri, uzun süreden beri: 13a/8, 24a/3. 

 

çoúlıú Kalabalık, fazlalık, çokluk: 5a/7, 10b/8. 

   

çuval (f) Pamuklu dokumadan yapılmış büyük torba: 40b/7.  

 

çün (f) Gibi, mademki, nasıl, için, çünkü, nice: 14b/10. 

   

çünki (f) ‘Olduğu için, olduğundan’ anlamında sebep bildirir, çünkü: 1b/5, 6a/8, 7a/10, 

11a/2, 11b/13, 13a/2, 13b/7, 16b/7, 21b/4, 22a/8, 22b/13, 26b/9, 29a/5, 31b/2, 34b/5, 37b/9, 

44a/13,47a/5, 47a/15. 

 

-D- 

 

da da, de ( bağlaç ), dahi: 1b/12, 2b/2, 5a/7, 6b/11, 7a/5, 7a/11, 8b/12, 9a/11, 9b/5, 12b/17, 

13b/2, 14a/2, 14a/10, 17b/6, 19a/6, 19a/10, 19a/12, 19b/5, 19b/8, 19b/14, 20b/1, 20b/5, 

20b/11, 21b/11, 22a/9, 23b/4, 26b/16, 28a/2, 28a/3, 29b/3, 33a/7, 33b/9, 35a/9, 35b/6, 39a/4, 

41a/12, 42b/3, 42b/8, 43a/1, 2b/3, 3a/5, 4b/11, 8a/16, 8b/3, 9a/3, 10a/3, 11b/4, 12b/10, 13a/4, 

13a/7, 14b/14, 18a/2, 18b/1, 18b/11, 19b/13, 23a/2, 23a/7, 25b/13, 25b/14, 27a/12, 28a/6, 
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32b/13, 32b/14, 33a/8, 37a/8, 39a/8, 39a/16, 39b/3, 44a/4, 44a/5, 46a/3, 46b/6, 46b/13, 47a/4, 

12a/13, 12b/8, 21a/13, 24b/1, 7b/2, 11b/10, 18a/4, 18a/7, 18b/6, 18b/8, 21a/12, 30b/16, 

43b/15,  44b/15, 46b/5.   

 

daàıt-  Paylaştırmak, pay etmek, uzaklaştırmak veya ayırmak: 28b/10. 

 

daàıl-  Belli bir orana göre bölüştürmek, pay etmek, uzaklaştırmak veya ayırmak: 10b/9. 

 

daòı Hem, bile, da, de: 1b/1, 2b/4, 3b/8, 3b/9, 3b/11, 3b/12, 4a/4, 4a/7, 4a/9, 4a/14, 4b/3, 

4b/16, 5b/2, 5b/8, 5b/13, 6b/1, 6b/7, 6b/8, 6b/11, 6b/14, 7b/11, 7b/13, 8a/16, 8b/8, 8b/11, 

9b/4, 9b/9, 10a/10, 10a/12, 10b/13, 11a/13, 11b/5, 12a/10, 12b/12, 12b/16, 13b/4, 14a/1, 

14a/2, 14a/14, 14b/3, 14b/5, 14b/9, 15a/12, 15b/8, 16a/2, 16a/3, 17a/2, 17b/1, 17b/2, 17b/3, 

17b/5, 17b/11, 19b/6, 20a/3, 20a/4, 20b/3, 20b/5, 20b/6, 20b/7, 21a/1, 21b/13, 22b/1, 23a/14, 

23b/1, 23b/4, 24b/7, 25b/14, 26b/11, 26b/14, 27a/1, 27a/2, 27a/4, 27b/7, 28b/11, 29b/1, 30a/7, 

31a/4, 31b/5, 32a/9, 32a/10, 32a/14, 33a/10, 33b/7, 33b/11, 33b/16, 35a/12, 35b/1, 35b/8, 

35b/9, 35b/13, 36a/4, 36a/11, 37b/4, 37b/6, 38b/15, 39b/8, 40b/3, 40b/8, 40b/12, 41a/1, 41a/3, 

42b/15, 43a/7, 43a/15, 43b/5, 43b/12, 44a/11, 44a/12, 46a/16, 46b/8, 46b/9, 47a/10, 47a/14. 

daóme (f) Mezar, kabir: 7a/9, 36b/5. 

 

daóme-küşÀ (f) Mezar açan, kabir açan: 46b/7, 46b/9.  

   

dal1 Kınsız kılıç: 3a/5, 24b/10. 

  

 dal ùìà ol- Kılıcı kullanmak: 3a/5, 24b/10.  

  

dal2 Ağacın gövdesinden ayrılan kollardan her biri: 19a/5.  

   

dal- Kendini bilmez duruma gelmek, kendinden geçmek: 25b/6.  

  

d.-up úal- Kendinden geçmek: 25b/6. 

 

êalÀlet (a)  Sapınç, sapkınlık, doğru yoldan ayrılma: 5b/11, 5b/13.  

  

ê. çıú- Sapkınlıktan ayrılmak: 5b/13. 

 

ê. it- Sapkınlık etmek: 5b/11. 

 

dÀne (f) Adet, miktar: 37b/15.  

   

dÀr (a) Bulunan, durulan veya oturulan yer, yurt: 16b/6.  
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d.-ı diyÀr Oturduğu yer, yurt: 16b/6. 

 

dar  Geniş olmayan, yetersiz, güçlük:  

  

d. it- Sıkıntılı ve huzursuz hale getirmek, katlanılması güç duruma getirmek:16b/6. 

  

êarb (a) Vuruş, dövme: 7b/10.  

  

ê.-ı dest El darbesi: 7b/10. 

 

darıl- Hoşa gitmeyen bir tutum, davranış veya söz dolayısıyla gücenip görüşmez olmak, 

gücenmek, küsmek, ilgiyi kesmek: 9b/14. 

 

dÀrÿ (f) İlaç, zehìr: 1b/8, 16a/2, 16a/2, 16a/4, 23b/3. 

  

 d.-dan geç-  İlaçtan, zehirden geçmek: 16a/2. 

  

d. kat- İlaç, zehir koymak: 1b/7, 16a/4. 

  

d. vir-  İlaç, zehir vermek: 16a/2. 

    

daèvÀ (a) Bir kimsenin kendisinde bulunmayan nitelik ve üstünlüğü varmış gibi ileri sürmesi, 

iddiâ: 11b/14, 11b/14, 36b/8. 

 

daèvet  (a) Çağırma, bir yerde bulunmayı “bir hâl üzre olmayı” teklif etme: 6b/4, 6b/8, 6b/11, 

12a/1, 22a/9, 22a/14, 25b/4, 27a/2, 28a/11, 28b/11, 31b/4, 37b/4.  

 

 d. eyle-  Çağırmak: 22a/9, 28b/11, 31b/4, 37b/4. 

  

d. it- Çağırmak: 6b/11, 22a/14, 25b/4, 27a/2. 

  

d. ol- Çağırmak: 6b/4. 

 

dayan-  Bir yere yaslanmak, kendini dayamak: 11a/13. 

   

debret- Hareket etmek, kımıldamak: 12b/14. 

   

dede Torunu olan erkek, büyük baba, büyük peder: 46a/4. 

 

defè(a) Uzaklaştırmak, gidermek: 21a/5.  
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d. it- Uzaklaştırmak, gidermek: 21a/5.  

   

defèa (a)  Kerre, kez: 12a/9, 25a/8, 45b/1. 

 

degül Değil, olumsuzluk anlamı taşıyan sözcük: 5a/6, 6a/1, 8b/5, 9a/10, 9a/13, 11b/10, 

11b/15, 12a/2, 32b/11, 32b/12, 35b/13, 39a/3, 40b/7, 42a/10, 42b/7. 

 

degin Kadar, dek: 1b/4.  

   

dehşet  (a) Bir tehlike veya korkunç bir şey karşısında duyulan ürküntü, yılgı: 26b/1. 

 

delüúanlu Ergenlik çağına ermiş, genç: 9a/8, 46a/15. 

 

dem (f) 1. An, zaman, vakit: 37a/4.  2. Soluk, nefes: 3a/12. 3. Kan: 15b/12. 

 

dem ur- Kanını emmek: 15b/12. 

 

depe Baş: 3a/14, 3b/6.  

 

depre- Kımıldamak, harekete gelmek, titremek, çabalamak: 3a/6.  

   

derbend (f) Geçit, sınırda bulunan küçük kale: 24b/14, 24b/15, 25a/10, 25a/6.  

   

derd (f) 1.Keder, acı, tasa: 24a/6, 25b/5, 39b/14.  2.Acıkmak:24a/5.   

 

derd-mend (f) Dert sâhibi, tasalı: 24a/6, 25b/5, 39b/14.    

   

dere (a) Genellikle yazın kuruyan küçük akarsu: 34a/15.  

  

d. tepe Dere tepe her yer: 34a/15. 

 

deróÀl (f) Çabucak: 19b/4. 

 

deri İnsan ve hayvan vücudunu kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı tabaka, cilt, ten: 13a/14. 

   

derÿn (f) İç, içeri, gönül: 43b/6, 43b/14, 43a/4, 46a/8. 

  

d.-uma muóabbeti düş- Muhabbeti gönlüme düşmek: 43b/14. 

d.-unda berú ur-Gönülden sağlamlaştırmak: 46a/8. 

d.-undan çık- Gönülden çıkmak: 43a/4. 
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deryÀ (f) Deniz: 3b/10, 17a/14, 25b/6, 18a/9. 

 

dest (f) El: 7b/10. 

  

destÿr (f) İzin, müsaade: 33a/5. 

  

d. vir-  İzin vermek: 33a/5. 

 

devr (a) Etrâfı kollamak veya bir şey aramak amacıyla gezinmek: 32a/2. 

  

d. itdir- Döndürmek: 32a/2. 

 

devlet (a) Yönetimi elinde bulunduran sülâle, hükümdarlık hânedânı: 18b/2, 19b/10, 34b/10, 

37a/4, 37a/11, 38b/16, 44a/9, 042a/14, 42b/10.  

 

devletlü Vezîrlere ve müşirlere verilen unvandır: 

 

degiş- Değiştirmek 16b/5. 

 

dıraòt (f) Ağaç: 19a/12, 19b/6. 

   

dırÀõ (f) Uzun: 20b/7, 21b/14, 27b/8. 

  

d. it- Uzun etmek: 20b/7, 21b/14, 27b/8. 

  

di- Söylemek, ağızdan bir söz çıkarmak, demek: 1b/12, 3a/3, 4a/16, 4b/11, 4b/13, 5b/15, 6a/4, 

6a/7, 6a/10, 6a/14, 6b/8, 6b/10, 7a/2, 7a/5, 7a/6, 7b/16, 8a/2, 8b/11, 9a/1, 9a/6, 9a/10, 9b/12, 

9b/14, 11a/5, 11b/7, 11b/8, 11b/9, 11b/11, 11b/16, 12a/6, 12a/11, 12a/12, 12b/1, 12b/2, 12b/5, 

12b/10, 13a/5, 13a/9, 13b/2, 13b/7, 14a/8, 14a/11, 14b/5, 14b/6, 14b/7, 14b/9, 15a/3, 15a/8, 

15a/12, 15a/14, 15b/7, 16a/13, 16b/10, 18a/9, 18a/11, 18b/3, 18b/7, 18b/10, 18b/11, 18b/15, 

19a/1, 19a/3, 19a/4, 19a/12, 19b/1, 19b/9, 19b/12, 20a/9, 20a/11, 20a/12, 20a/13, 20a/14, 

20a/15, 20b/1, 20b/3, 21a/1, 21a/7, 21b/9, 21b/11, 22b/5, 22b/6, 22b/9, 22b/11, 23a/1, 23b/1, 

23b/9, 24a/12, 24b/2, 24b/5, 26a/12, 26b/8, 28a/4, 28b/13, 28b/16, 29a/9, 29a/10, 30b/14, 

31a/1, 31a/12, 31a/14, 31a/17, 31b/7, 31b/8, 31b/10, 31b/12, 32b/7, 33a/7, 34a/12, 35a/10, 

35b/8, 37a/5, 37a/13, 37b/2, 39a/15, 39a/16, 40a/1, 40a/4, 40a/9, 40a/10, 40a/12, 40a/14, 

40b/1, 40b/4, 40b/7, 40b/10, 40b/14, 40b/15, 41a/10, 41a/13, 41a/15, 41b/1, 42a/7, 42a/11, 

42a/13, 42b/2, 42b/4, 42b/8, 42b/10, 42b/12, 43b/7, 43b/9, 44a/1, 44a/4, 44a/7, 44b/8, 44b/13, 

44b/14, 44b/15, 45a/2, 45a/4, 45a/6, 45a/8, 45b/11, 46a/7, 46a/11, 46b/1, 46b/3, 46b/5, 46b/8, 

46b/10, 47a/1, 47a/4, 47a/13, 2a/13, 2b/3, 4a/14, 4b/6, 4b/7, 7a/1, 7a/4, 7a/6, 7a/8, 7b/9, 

7b/12, 8a/4, 9a/15, 10b/5, 11b/3, 13b/5, 14b/13, 17b/12, 18a/3, 18a/4, 18a/7, 18a/10, 18a/14, 

19a/8, 19a/9, 19a/11, 19a/13, 22a/10, 27a/13, 33a/9, 34b/12, 35a/9, 35a/11, 36a/12, 39a/1, 

39b/15, 40a/3, 40b/3, 40b/6, 29a/9, 16b/9, 19b/12, 2b/11, 5b/7, 6a/5, 7b/9, 10a/5, 10b/2, 
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11b/15, 13b/13, 39a/8, 45a/3, 45a/10, 45b/6, 46b/4, 32a/4, 42a/8, 36b/10, 14b/14,16b/2, 

18a/6,25b/8,7a/12, 7b/13, 7b/15, 11a/3, 20a/4, 20a/8, 21a/3, 21a/11, 21a/14, 21b/1, 

29a/5,33b/10, 33b/12, 34b/2, 34b/5, 36b/3, 37a/3, 5b/1, 8b/8, 9b/3, 11a/10, 11a/14, 13b/11, 

17a/4, 21b/5, 22b/3, 23a/9, 32a/12, 32b/2, 35a/14, 41b/4, 45a/14, 1b/11, 6b/10, 7a/1, 11b/9, 

12a/6, 12a/8, 14a/1, 18b/5, 18b/11, 18b/14, 21b/7, 22b/11, 24a/15, 25a/4, 26a/4, 28b/14, 

31a/16, 35a/2, 40a/5, 40a/12, 41b/12, 41b/13, 11b/4, 11b/12, 44a/10, 44b/3, 31a/17, 38a/9, 

28a/2, 14a/1, 14a/3, 19a/4,13b/6,13a/9,2a/11,6b/15, 14b/15,1b/14, 2a/10, 2b/4, 3a/4, 3a/8, 

3b/2, 3b/4, 4a/5, 4a/11, 4b/1, 5a/5, 5a/7, 5a/11, 5a/14, 5b/2, 6a/2, 6a/7, 7a/7, 7a/9, 7a/14, 7b/3, 

8a/3, 8a/11, 8b/2, 8b/6, 9a/2, 9b/15, 10a/1, 10a/6, 10a/14, 10b/1, 10b/3, 10b/9, 10b/12, 11a/9, 

12a/2, 12a/13, 12b/5, 12b/8, 12b/11, 12b/17, 13a/6, 13b/1, 14a/16, 14b/16, 15a/9, 15b/1, 

15b/7, 15b/10, 16a/3, 16b/1, 16b/3, 16b/6, 16b/14, 17a/6, 17b/3, 17b/5, 17b/9, 17b/15, 18a/11, 

19a/5, 19b/2, 19b/5, 19b/14, 20b/12, 21a/5, 21a/14, 22b/13, 23a/4, 23a/11, 23b/1, 25a/15, 

25b/3, 26a/17, 27a/16, 27b/15, 27b/17, 28a/13, 29a/15, 29a/17, 31a/5, 31a/7, 31b/1, 31b/17, 

32a/8, 32b/9, 34b/11, 35a/1, 36a/14, 37a/8, 38a/12, 38b/3, 38b/4, 39a/4, 39a/8, 39b/2, 41a/5, 

41b/3, 41b/8, 42a/3, 42a/4, 42a/5, 43a/5, 43a/13, 44a/12, 45b/1, 46a/2, 46a/12, 47a/14. 

 

dib Bir şeyin en derin ve en aşağı yeri, altı: 3a/15, 3b/8. 

 

dil (a) Tat alma organı: 4a/4, 4a/5, 11a/3.  

 

dilÀver  (f) Yürekli, cesur, kahraman, yiğit: 4b/9, 4b/15, 12b/8, 12b/9, 13b/7, 14a/7, 21a/7, 

22b/11, 29a/9, 29a/15, 31a/6, 31b/7, 32a/4, 32b/8, 36b/4, 42a/8, 44b/12, 46b/6, 31a/3,4b/14, 

11b/11, 27b/14, 30b/10, 33a/2, 30b/7, 32b/3, 2b/11, 13a/14, 38a/14, 3a/1, 44b/14. 

 

dilber (f) Gönül alan, gönülleri kendine çekip alan, alımlı: 28b/3, 29a/2. 

 

dile- Arzulamak, talep etmek, istemek: 2b/11, 21b/13, 44b/5, 44b/9. 

 

dìn (a)  Allah’a ibâdet ve îmân hakkında her milletin tuttuğu yol: 24a/16, 26b/6,6b/3, 6b/11, 

28b/10. 

 

dinle- İşitmek için kulak vermek: 11a/6, 17b/6, 39b/1. 

 

diri Canlı: 16b/14. 

 

diş (a)  Çene kemiklerinin üstünde dizili organ: 24b/8.  

 

dìv (f) Korkunç, çok iri ve olağanüstü güçlü yaratık, dev: 3b/10, 33b/1, 34a/7, 36b/5.  

  

dìvÀn (a) Yüksek düzeydeki devlet adamlarının kurduğu büyük meclis: 2a/10,26b/9,38b/10, 

38b/13, 37b/14,2a/8,33b/8,20a/16. 

 

d. ol- Meclis kurmak, toplantı yapmak: 26b/9. 
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divÀne (f) Deli, kaçık, budala: 14a/13, 45b/12. 

  

 d.-ye dön- Deli olmak:14a/13. 

 

dìvÀr (f) Gerek binânın yüzünü örmek, gerekse içini bölmelere ayırmak veya bir yeri 

çevirmek için taş, tuğla veya kerpiçten yapılmış set: 8a/8. 

   

diyÀr (a) Memleket, ülke: 16b/6, 22b/9, 27a/8, 27a/7, 38a/8, 40a/9, 40a/11, 42a/11. 

 

 dÀrı d.-ın başına dar it- Memleketini başına dar etmek:16b/6. 

 

diyü Diye, diyerek: 3b/8, 6b/15, 14b/15, 33b/1, 34a/7, 36b/5, 19a/4, 13b/6, 13a/9, 2a/11. 

 

doàrı Yalan olmayan, gerçek: 45a/1.  

   

dol- Dolu duruma gelmek: 21b/10. 

 

dost (f) Sevilen kimse, arkadaş, dost: 36a/7.  

  

d. ol- Arkadaş olmak: 36a/7. 

 

dök- Sıvı veya tahıl gibi bir şeyi bulunduğu kap veya yerden dışarıya veya başka kaba 

boşaltmak: 15b/4, 39b/12, 35a/4. 

 

dön- 1. Kendü ekseni üzerinde veya başka bir şeyin dolayında hareket etmek: 3b/13, 5b/4, 

22a/2, 27b/11, 47a/8, 46a/10, 46a/11.  2. Geri gelmek, geri gitmek: 2a/2, 14a/4, 14b/1, 22b/14, 

31a/7, 36a/3, 36a/4.  3. Sözünde durmak: 15b/1.  4. Çevresi dönüyor, ayağının altında yer 

kayıyor duygusuyla kendini yitirir gibi olmak: 14a/13. 

 

dört Üç ile beş arasındaki 4 rakamı, iki kere iki: 5a/14, 5a/15, 34a/8, 36b/6. 

 

duèÀ (a) Birinin iyiliği için Allah’a yalvarma: 4a/15, 17b/15, 18b/10, 22a/14, 26b/8, 33b/8, 

37a/2, 39a/6, 39b/7, 40a/8, 40b/9, 42a/7. 

 

d. eyle- Allah’a yalvarmak:  16a/3, 39b/7, 40b/9. 

  

d. it- DuèÀ etmek: 11b/14, 33b/8, 39a/6. 

  

duèÀ-nÀme (f) DuèÀ kitabı: 37a/2. 

 

dur- Beklemek, dikilmek: 15a/10, 26b/2, 34a/6, 40a/3, 47a/11. 

  

duy- Öğrenmek, bilgi sâhibi olmak, haber almak: 23b/7. 



86 
 

 

dügün  Evlenme veya sünnet dolayısıyla yapılan tören, eğlence: 25b/4, 33b/12, 34a/3.  

   

d. it- Düğün yapmak: 25b/4, 33b/12, 34a/3. 

 

düken- Bitmek, sona ermek, kalmamak: 19b/1.   

 

düket- Bitirmek, sonlandırmak: 19b/1. 

   

dün İçinde bulunulan günden önceki gün: 18a/6, 41a/9.  

  

dünyÀ (a) Âlem, ahrete göre şimdi yaşadığımız âlem: 5b/14, 26b/5, 30b/5. 

 

düş Rüya, mânâ âlemi: 5a/10.  

  

d. ol- Mana alemine dalmak: 5a/10. 

 

düş- 1.Yere düşmek: 24b/12, 25b/11.   2. Korkuya kapılmak: 7b/7, 14a/6, 27b/12, 32b/10, 

33b/4.  3. Kuşkulanmak: 10b/6, 41b/11.  4. Aşırı ilgi veya sevgi göstermek: 15b/6, 32a/10, 

32a/14, 41b/6.  5. Keyfi kaçmak: 43b/15.  6. Yer çekiminin etkisiyle yukarıdan aşağıya bir şey 

inmek: 45a/13.  6. Yapılması gereken bir şeyi gerçekleştirmenin yollarını aramak: 7a/14, 

24a/5. 7. Benzemek: 38a/7. 8.Utanmak: 8b/9.  9. Aralarında anlaşmazlık çıkıp birbiriyle 

uğraşmaya başlama: 10a/3, 11a/10. 10. Çok yalvarmak: 19b/10, 24b/3. 11. Peşine düşmek, 

peşine takılmak: 27a/8.  

 

düşmÀn (f) Aralarında birbirleriyle çatışmaya varacak ölçüde anlaşmazlık olan taraflar: 12a/7, 

13b/4, 12a/11,16b/10,21a/5. 

  

d. gel- Anlaşmazlığa düşmek: 12a/7.  

 

düşnÀm (f) Küfür, sövgü: 3b/1.  

  

d. it- Küfür etmek, sövmek: 3b/1. 

 

düşür-  Aşağıya bırakmak, indirmek: 39b/13, 40a/2. 

   

düõ- Düzenlemek, hazırlamak: 21a/1. 
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-E- 

ecel (a) Her canlının ve bilhassa insanın mukadder olan ölme vakti: 17b/15.  

 

ecelsiz  Ölümsüz: 25b/10. 

  

e. úul ol-  Ecelsiz kul olmaz (Ata sözü): 25b/10.  

   

efendi (y) Sâhip, mâlik, “buyruğu geçen, sözü tutulan kimse”: 9a/16, 13b/1, 31a/14. 

   

eger (f) Eğer, şayet: 6b/8, 7a/15, 7b/1, 9b/14, 12a/14, 16b/5, 18a/10, 20a/8, 20a/16, 21a/14, 

30b/6, 38a/8, 42b/6, 42b/7, 44a/9, 46b/10, 46b/11. 

 

eger Binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne, eyer: 25b/15. 

 

egerlü Eyerli: 25b/15. 

   

egil- Bir yana doğru eğik duruma gelmek: 8b/7. 

   

ehl (a) Muktedir, becerikli, erbap, “usta”, bir yere veya bir görüşe mensup: 7b/2, 21a/12, 

21a/13, 34b/7. 

 

e.-i İslÀm İslâm’ı kabûl eden kimse, Müslümân:  7b/2, 21a/12, 21a/13, 34b/7. 

 

el Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölümü: 3a/7, 

3b/3, 21a/11, 45a/14, 35b/11, 41b/5,14b/8,20a/9, 22a/7, 40b/1,24a/9,19b/3,3b/6, 4a/16, 7b/1, 

9b/7, 16b/9, 27a/14, 46a/1,35b/7, 37a/9, 39b/9, 43a/7.  

 

e.-den al- Kurtarmak: 7b/1, 27a/14. 

 

e.-den çık- Kaçmak, kurtulmak: 9b/7. 

 

e.-den fırla- Kaçmak: 3b/6. 

 

e.-den gel- Gücü yetmek: 16b/9. 

 

e.-den kurtar- Kurtarmak: 46a/1. 

 

e.-e getür- Ele geçirmek: 22a/7. 

 

e.-e gir- Yakalanmak, esir olmak: 35b/7. 

 

e.-e vir- Yakalatmak: 37a/9. 
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el (a) Arapça’da belirli durumlarda isimden önce kullanılan takı, hikaye, rivayet: 6b/13, 

20b/6, 32b/9. 

 

el-úıããa (a) Hikaye, rivayet: 6b/13, 20b/6, 32b/9. 

 

elbetde (a) Her hâlde, şüphesiz, kuşkusuz, elbet: 10b/11, 16b/3, 17b/5, 34b/9, 38a/9, 38a/11, 

41a/15, 43a/5, 44a/9. 

 

elçi Herhangi bir konuda anlaşmayı sağlamak üzere karşı tarafa gönderilen kimse, aracı: 

21a/6.  

  

elem (a) Keder, dert, üzüntü: 1b/8, 2a/10, 17a/7, 31a/10, 31a/13, 33b/3, 34b/13, 37a/11, 45a/4, 

45a/7, 14a/5, 27b/12. 

 

e. çek-  Dert çekmek:1b/8, 17a/7,31a/10,31b/13,34b/13,37a/11,45a/4,45a/7. 

 

e. düş- Derde, üzüntüye düşmek:14a/5, 27b/12, 33b/3. 

 

elmÀs (a) Mücevher olarak kullanılan, saydam, değerli taş: 14b/6. 

  

e.-ı óÀtem çıkar- Yüzüklü elması çıkarmak: 14b/6. 

 

emÀnet (a) Birine geçici olarak bırakılan ve teslim alınan kişice korunması gereken eşya, 

kimse vb. inam, vedia: 41a/14. 

 

emek Çalışma, “bir işin yapılması için harcanan beden ve zihin gücü.”: 13a/8. 

 

emekdÀr (f) Emeği geçmiş: 13a/8. 

 

emìr (a) Bey, emirlik başkanı, emir: 36b/2, 37a/5. 

  

Emìr-i èArab Özel isim/Arap Bey’i: 36b/2. 

  

Emìr-i MerdÀn Özel isim/MerdÀn Emiri: 37a/5. 

 

emr (a) Emir, buyruk, iş: 1b/12, 2a/14, 4a/1, 10b/13, 11b/16, 15b/6, 24a/2, 42b/15. 

 

e. eyle- Buyurmak: 1b/12, 2a/14, 4a/1, 10b/13, 11b/16, 15b/6, 24a/2, 42b/15. 

 

enbÀn (f) Dağarcık denilen deri çanta, yiyecek çantası, heybe: 40a/6.  

  

  e. ãal- Çanta içine bir şey koymak: 40a/6. 

 

endÀõ (f) Atan, atıcı, atmış manasında birleşik kelimelerle yapılır: 22a/1. 
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eñse Başın arka tarafının alt kısmı, boynun üstü, kafa: 41b/7.  

   

er 1. Değerli adam, hakkıyla adam demeye lâyık kişi, bahadır, yiğit: 2b/10, 13b/3, 13b/13, 

17a/9, 21b/13, 27b/2, 30a/3, 32a/8, 35a/16, 44b/5. 

     

e. dile- Yiğit istemek: 21b/13, 44b/5. 

 

e. ùaleb eyle- Yiğit istemek:17a/9, 27b/2, 30a/3, 35a/16. 

 

eren Hakk’a yakın olan ve velîlik derecesine ulaşanlar: 35a/4. 

  

erkÀn (a) Bir topluluğun ileri gelenleri, büyükler, üstler: 18b/2. 

  

e.-ı devlet Devletin ileri gelenleri: 18b/2. 

 

erlik  Bahadırlık, yiğitlik: 3a/2, 17b/2, 19a/4, 19b/9, 28b/13, 29a/12, 32a/6. 

 

Erõenk  ÓÀn Özel isim: 34a/16, 34b/1, 34b/2, 34b/5, 34b/8, 35a/11, 36a/5, 36b/1. 

 

esbÀb (a) Sebepler, “Esvap” kelimesinin halk ağzındaki şekli, elbise: 23a/12, 23b/5.  

   

eåer (a) Bir şeyin varlığını gösteren nitelik, iz, belirti: 42b/1.  

   

esìr (a) Tutsak, harpte düşman eline düşen: 4a/2, 16b/4, 22a/1, 22a/8, 25a/1. 

  

e. eyle- Esir etmek, tutsak etmek: 22a/1, 25a/1. 

  

eski Eski: 13a/8.  

   

eånÀ (a) Sırasında: 38b/13. 

  

e.-yı kelÀmdan Sözlerin sırası: 38b/13. 

 

esta’àfurullÀh (a) (Esta'ğfurullah) İncelik ve alçak gönüllülük göstermek üzere teşekkür edilen 

veya övülen bir kimsenin söylediği bir söz: 26b/4. 

 

eşkÀr (f) Açık, apaçık, belli, meydanda olan: 13a/6. 

 

etmek  Ekmek: 40b/11. 

 

eùrÀf (a) Taraflar, civarlar, yöreler: 8a/12,10b/6, 38a/13, 39b/13. 
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evlÀd (a) Veledler, çocuklar: 7b/1, 35a/7, 40a/15, 42a/13, 35b/8,38a/9,43a/5,43a/11,43b/3, 

45a/4, 46b/7. 

 

evvel (a) Eski, geçmiş: 1b/13, 11b/16, 21a/8, 22b/7, 46b/6, 46b/9, 46b/10, 46b/11. 

 

evvelÀ  (a) İlkin, ilk önce: 21a/3. 

  

eyer Oturmak için atın sırtına konulan nesne, eyer: 3a/11.  

   

eyit- Söylemek, demek, konuşmak, anlatmak: 2b/10, 3a/1, 3a/7, 3a/3, 3b/3, 4a/16, 4b/12, 5a/4, 

5a/11, 5a/12, 5b/1, 5b/6, 5b/10, 5b/15, 6a/4, 6a/6, 6a/7, 6a/9, 6a/12, 6b/7, 6b/9, 6b/14, 7a/1, 

7a/4, 7a/14, 7b/8, 7b/16, 8a/2, 8b/15, 9a/5, 9a/15, 9b/12, 9b/13, 9b/14, 10a/4, 10a/5, 10b/1, 

10b/2, 10b/10, 11b/6, 11b/7, 11b/8, 11b/10, 11b/14, 11b/15, 12a/2, 12a/5, 12a/6, 12a/12, 

12a/14, 12b/1, 12b/3, 12b/9, 13a/5, 13a/6, 13b/5, 13b/12, 14a/7, 14a/8, 14a/11, 14b/1, 14b/7, 

14b/12, 15a/7, 15a/9, 15a/13, 15a/14, 15b/9, 16b/8, 16b/11, 17b/13, 18a/4, 18a/10, 18b/1, 

18b/3, 18b/7, 18b/10, 18b/15, 19a/1, 19a/4, 19a/5, 19a/8, 19a/11, 19a/13, 19b/8, 19b/10, 

19b/12, 20a/8, 20a/11, 20a/13, 20a/14, 20a/15, 20b/2, 21b/10, 22b/7, 22b/9, 22b/11, 23a/14, 

24a/11, 24a/12, 25a/13, 26a/8, 26a/14, 26b/3, 27a/16, 27b/12, 27b/16, 28b/12, 28b/14, 29a/6, 

29a/9, 29a/14, 30b/2, 30b/14, 31a/4, 31a/6, 31a/15, 31b/1, 31b/6, 31b/8, 31b/10, 32a/2, 32b/4, 

32b/8, 32b/10, 33a/5, 34a/10, 35b/3, 36a/12, 37a/4, 37a/6, 37a/11, 37a/13, 39a/14, 39b/15, 

40a/3, 40a/1, 40a/12, 40a/14, 40b/3, 40b/6, 40b/9, 40b/10, 40b/14, 40b/15, 41a/8, 41a/10, 

41a/13, 41a/15, 41b/15, 42a/3, 42a/11, 42b/2, 42b/5, 42b/8, 42b/10, 43b/3, 43b/8, 43b/9, 

44a/8, 44b/13, 44b/14, 44b/15, 45a/2, 45a/3, 45a/5, 45a/6, 45a/9, 45a/16, 45b/4, 45b/9, 

45b/12, 46a/2, 46a/9, 46a/12, 46b/2, 46b/3, 46b/4, 46b/5, 46b/8, 47a/2, 47a/12, 2b/2, 4a/11, 

4b/1, 4b/2, 6b/15, 7a/2, 7a/5, 7a/6, 1b/8, 11b/2, 13a/10, 13b/2, 17b/11, 18a/1, 18a/3, 18a/13, 

19a/7, 19b/2, 23a/8, 35a/2, 36a/9, 39a/2, 39b/1, 39b/13, 40a/1, 40b/2, 40b/5, 33b/5, 7a/10, 

23b/12, 24b/15, 41b/10. 

 

eyle- [Konuşma dilinde az kullanılıp, eski yazıda ‘etmek’ yerine yardımcı fiil olarak çok 

kullanılır. Arapça mastarlarla birleşik fiiller yapar.] Etmek, kılmak, yapmak, işlemek: 6a/6, 

8b/13, 12a/16, 13a/5, 15a/7, 15a/15, 30b/13, 37b/2, 40b/9, 44b/7, 44b/15, 45a/9, 46b/5, 

46b/11, 47a/12, 1b/12, 2a/14, 2b/2, 2b/14, 3a/4, 3a/7, 3b/2, 3b/16, 4a/1, 4a/3, 4b/12, 5a/10, 

5a/12, 5a/14, 5b/3, 5b/5, 6a/3, 6b/11, 6b/15, 7a/9, 7b/11, 8a/6, 9b/11, 10a/10, 10a/11, 10b/3, 

10b/13, 11a/1, 11b/16, 12a/2, 12a/3, 12b/6, 12b/11, 12b/12, 12b/14, 12b/16, 12b/17, 13b/2, 

13b/9, 13b/11, 15a/9, 15b/1, 15b/6, 15b/11, 16a/3, 16a/9, 16a/14, 17a/6, 17a/9, 17a/1, 17a/11, 

17b/15, 19b/4, 19b/7, 20b/8, 20b/11, 22a/1, 22a/4, 22a/9, 22a/12, 22a/14, 23a/3, 24a/2, 

24a/10, 25a/1, 25b/3, 26a/7, 26a/13, 26a/17, 26b/8, 27a/4, 27a/15, 27b/3, 27b/5, 27b/10, 

28b/11, 28b/12, 29a/16, 30a/3, 30a/6, 30a/7, 30a/11, 31b/4, 31b/15, 32a/13, 32b/3, 32b/9, 

33a/4, 33b/1, 34a/2, 35a/16, 36b/4, 38a/15, 38b/14, 39a/11, 39b/4, 39b/7, 4a/8, 42b/15, 47a/1, 

12b/2, 41a/10, 3b/12, 4a/11, 4a/15, 4b/2, 5b/5, 6b/5, 8a/7, 10b/5, 10b/9, 14b/11, 15b/3, 17a/7, 

17b/4, 19b/6, 19b/7, 19b/8, 23a/14, 23b/2, 24a/4, 26b/12, 27a/3, 30b/8, 31a/6, 32a/16, 34a/4, 

34b/7,36b/12,37b/4,39a/4,39a/14,39b/2,39b/8,4b/8,43a/2,46a/2,6a/13,3a/2,19a/2,28b/13,45b/5

,18b/2,28a/7,25a/5,47a/11,11b/11,18a/8, 24b/2, 26b/4, 26b/7, 28a/7, 42a/8,36b/13,1b/4, 21a/1, 

21a/5, 26b/13, 28a/6, 37a/7, 38b/2,17a/5,20a/7. 



91 
 

→ Àferìn eyle-: 38a/15.      óavÀle eyle-: 3a/4. 

aàÀz eyle-: 39b/4.      óaô eyle-: 12b/2.  

alÿde eyle-: 17a/11.      helÀk eyle-: 2b/14. 

azÀd eyle-: 22a/12.      óikÀyet eyle-: 17a/6. 

bend eyle-: 17b/4.      òiõmet eyle-: 12a/16. 

ber-murÀd eyle-: 13a/5.     hücÿm eyle-: 10a/10. 

beyÀn eyle-: 1b/4.      icrÀ eyle-: 37b/2. 

bÿsekÀrlıú eyle-: 15b/3.     iósÀn eyle-: 39a/14. 

ceng eyle-: 3b/12.      ikrÀm eyle-: 40b/8. 

daèvet eyle-: 22a/9.      iúdÀm eyle-: 8a/6. 

daèvet eyle-: 6b/11.      úabÿl eyle-: 6a/13. 

duèÀ eyle-: 4a/15.      úarÀr eyle-: 3b/16. 

èafv eyle-: 25b/3.      úavırma eyle-: 24a/4. 

èahd eyle-: 28a/5.      kelÀm eyle-: 21a/5. 

emr eyle-: 1b/12.      kerem eyle-: 47a/12. 

esìr eyle-: 22a/1.      medó eyle-: 15b/1. 

ferÀàat eyle-: 30b/13.      menè eyle-: 3a/7. 

fikir eyle-: 7a/9.      meróamet eyle-: 23a/3. 

àÀ’ib eyle-: 17a/5.      meróamet eyle-: 23a/3. 

àalebe eyle-: 18a/8.      meydÀn eyle-: 13b/11. 

óabs eyle-: 5b/5.      mey-hÿş eyle-: 18b/2. 

òalÀã eyle-: 24a/10.      muóÀãara eyle-: 8a/7. 

óamle eyle-: 17a/10.      muóabbet eyle-: 28b/12. 

óalvet eyle-: 15a/7.      murÀd eyle-: 10b/9. 

óaùÀ eyle-: 17a/7.      müjde eyle-: 32a/13. 
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müşÀóede eyle-: 42a/7.     ùaèn eyle-: 10b/5. 

müşÀvere eyle-: 14b/11.     ùaleb eyle-: 17a/9. 

naúl eyle-: 4b/2.      ùaşra eyle-: 15a/9. 

pÀre eyle-: 5a/14.      vaèadler eyle-: 16a/3. 

pehlüvÀnluàı eyle-: 19a/2.     vÀfir eyle-: 29a/16. 

peydÀh eyle-: 38b/2.      yemìn eyle-: 16a/14. 

püryÀn eyle-: 23b/2.      øabù eyle-: 19b/8. 

red eyle-: 6a/3.      õaòmdÀr eyle-: 27b/10. 

sernigün eyle-: 30a/11.     õifÀf eyle-: 34a/4. 

su’Àl eyle-: 4a/11.      øiyÀfetler eyle-: 6b/5. 

ãabr eyle-: 26a/13.      õor eyle-: 12b/12. 

ãabr eyle-: 6a/6.      ôuhÿr eyle-: 26b/13. 

åenÀ eyle-: 47a/11. 

ãoóbet eyle-: 46a/2. 

şÀõılıú eyle-: 39a/11. 

şikÀyetler eyle-: 2b/2. 

tÀbiè eyle-: 7b/11. 

taèlìm eyle-: 26a/17. 

taèrìf eyle-: 38b/14. 

taóãìl eyle-: 20b/15. 

te’essüf eyle-: 15b/11. 

teklìf eyle-: 12a/2. 

teklìf eyle-: 4a/3. 

tenezül eyle-: 36b/13. 

teslìm eyle-: 5b/3. 
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eyü İyi, güzel, hoş: 9b/3, 19a/10, 32b/14, 38b/2, 45b/5. 

 

eyyÀm (a) Sözü geçerlik, nüfuz: 34a/5. 

 

-F- 

 

faúìr (a)  Çâresiz, zavallı, yoksul, züğürt, malsız servetsiz, parasız: 39a/7.  

 

faúìrlik (a) Yoksulluk: 41a/2, 40a/13. 

  

fÀrià (a) Boş, vazgeçen: 44a/7, 16b/9.  

  

 f. ol- Vazgeçmiş olmak: 44a/7, 16b/9.  

 

faãıl (a) Belli bir sürede yapılan iş, karşılaşılan durum veya olay, güldürücü, eğlendirici sözler 

söyleyerek bir toplumu eğlendirme: 39b/10. 

  

f. it- Eğlendirici sözler söyleyerek eğlendirmek: 39b/10. 

 

Faøıl bin Naèmet Özel isim: 11b/11, 11b/12, 11b/13, 11b/16, 12a/1, 12a/6, 12a/14, 12b/3, 

12b/6, 12b/9, 12b/11, 13a/1, 13a/10, 13b/2, 13b/7, 13b/3, 14a/6, 14a/11, 14b/1, 14b/5, 14b/9, 

16a/12, 16b/2, 16b/11, 17a/8, 21a/7, 22b/3, 22b/6, 22b/11, 23b/11, 33a/14, 33a/16, 12b/11, 

14b/1, 15a/12, 16b/1, 16b/11, 017a/10, 23b/7, 13b/11, 15a/15, 15b/1, 12b/8, 12b/16, 15a/7, 

15a/10, 15b/12, 16b/7, 17b/1, 17b/2, 30b/16. 

 

fedÀ (a) Bir kimsenin uğruna verilen veya harcanılan şey, kurban: 23a/2, 33a/6. 

 

f. it- Kurban etmek: 23a/2, 32a/6. 

 

fen (a)  Bilim, teknik, tür: 39b/4.  

 

ferÀàat  (a) Vazgeçme, el çekme: 30b/13. 

  

f. eyle- Vazgeçmek: 30b/13. 

 

ferÀsat  (a) Sezgi: 18b/4. 

 

firÀvÀn  (a) Çok: 25b/12. 

  

f. it-  Çok hamd etmek: 25b/12. 
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ferd (a) Kişi, birey, fert: 36b/14. 

 

feryÀd (f) Yardım isteme bağrışı, haykırış, sızlanma: 2a/9. 

  

f. it- Haykırmak: 2a/9. 

 

fetó (a) Zapt etme, bir şehir ve memleketi düşman elinden alma ve bilhassa İslâm memleketi 

hâline getirme: 7a/3, 8a/7, 36b/5.  

  

 f. it- Zapt etmek: 7a/3, 36b/5. 

 

fırla- Birdenbire uçan kuş gibi “fır” diye ses çıkararak atılmak, sıçramak: 3b/6.  

 

fışúı (r) Atgillerin taze dışkısı: 25b/10, 25b/11.  

 

fikir bkz. fikr   

 

fikr, fikir (a) Görüş, bir insanın kendi düşüncesine göre kararlaştırıp uygun gördüğü yol: 

25a/13, 31a/11, 7a/8, 7a/9, 25b/6, 12a/13, 14a/16, 26a/12, 38b/3, 7a/14.  

  

f. it- Düşünce üretmek: 7a/8, 25a/11, 31a/11. 

 

f.-e düş- Düşünceye varmak: 7a/14. 

 

 f.-e var- Düşünülen şey hakkında bir karara ulaşmak: 12a/13, 14a/16, 26a/12, 38b/3. 

 

fil (a) Bilinen büyük hayvan, Hindistan ve Afrika gibi sıcak bölgelerde yabâni ve uysal bir 

hâlde yaşar: 44a/14.  

   

fuúara  (a) Yoksul, fakir, zavallı: 41a/1. 

 

-G- 

 

àÀfil (a) Yapacağını veya başına geleceği önceden düşünmeyip gevşek davranan, gaflette 

bulunan, ihtiyatsız, dikkatsiz, habersiz: 4b/3, 5a/4, 5a/6, 12b/8, 12b/16, 37a/1. 

 

à. ol- İhtiyatsız olmak: 12b/8, 12b/16. 

 

àÀfilen  (a) Habersiz ve hazırlıksız olduğu, beklemediği bir sırada bastırıp istemediği bir 

duruma düşürmek: 22a/7, 24b/11. 
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gÀhice (f) Bazen, bazı kere: 8a/14, 40b/10. 

 

àÀ’ib (a) Nerede olduğu bilinmeyen, bulunamayan, kayıp: 10b/13, 15a/11, 017a/05, 17a/7, 

21a/12, 23b/6, 23b/8, 35a/8, 42a/15, 43b/11. 

  

 à. ol- Kayıp olmak: 10b/13, 15a/11, 017a/05, 17a/7, 21a/12, 23b/6, 23b/8, 35a/8, 

42a/15, 43b/11. 

 

àÀ’ibÀne (f) Hazırda görünmeksizin, yüz yüze olmadan, gizliden: 30b/10. 

   

àalabalıú (a) Çok sayıda insanın bir araya gelmesiyle oluşan insan topluluğu: 2a/11.  

  

àalebe  (a) Üstünlük, yenme, gâlip gelme: 3a/2, 7a/13, 8a/13, 14a/10, 18a/8, 20b/1, 20b/5, 

20b/6, 33a/15, 41b/2. 

 

à. eyle- Üstün gelmek: 18a/8.  

 

à. it- Üstün gelmek: 3a/2, 7a/13, 8a/13, 14a/10, 20b/1, 20b/5, 20b/6, 33a/15, 41b/2. 

 

àÀlib (a) Yenen, üstün gelen, galebe çalan: 7a/12, 7a/15, 7b/1, 12b/2, 12b/4, 20b/1, 20b/4, 

21a/9, 21a/10, 26a/5, 46b/13. 

 

à. gel- Üstün gelmek, kazanmak: 20b/1, 20b/4, 20b/4.  

  

à. ol- Yenmek: 7a/12, 7a/15, 7b/1, 12b/2, 12b/4, 20b/1, 21a/9, 21a/10, 26a/5, 46b/13.

  

àÀliba (a) Sanırım, belki: 7a/8, 31b/10. 

     

àalùÀn (f) Yuvarlanan, tekerlenen: 45b/14. 

 

àam-gìn (f) Kederli, hüzünlü, gamlı: 10b/4, 14b/13. 

  

à.-gìn ol- Kederli olmak: 10b/4, 14b/13. 

  

àanan (a) Ganimetler: 5b/4. 

  

à.-ı øabù it- Ganimetlerine el koymak: 5b/4. 

 

àarìb (a) Tuhaf, şaşılacak, bambaşka: 11b/3, 22b/9. 

 

àarim (a) Alacaklı: 27b/13. 

  

à. ol- Olacaklı olmak: 27b/13. 
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àavàa (f) Kavga, dövüşme, vuruşma; gürültü: 17a/3, 17a/4. 

 

à.-yı gör- Kavgayı görmek: 17a/3, 17a/4. 

 

àÀyet (a) Çok fazla, son derece: 2a/10, 6b/10, 11a/12, 33b/3, 38b/12. 

 

àayret (a) Çalışma, çaba: 27a/13, 28a/13, 34b/9, 35b/14, 45a/11. 

  

à.-e gel- Çaba göstermek: 27a/13. 

  

à. it- Çalışmak, çaba göstermek: 28a/13. 

 

àayrı (a) Başka, diğer: 2a/1, 7a/12, 9b/7, 14b/4, 15a/15, 16a/8, 16b/13, 22a/10, 24a/7, 26b/12, 

32b/3.  

 à. ol- Başka olmak: 2a/1, 9b/7, 16b/13. 

 

àaøab (a) Kızma, kızgınlık, hiddet, öfke: 16b/3, 31a/1, 35a/1. 

  

 à.-a gel- Güçlü bir kimsenin hışmına uğramak: 16b/3, 31a/1, 35a/1. 

 

áaøanfer-i Şìr-i Ceng  Özel isim: 28b/14, 29a/8, 29a/17, 29a/14, 31a/14, 32b/5, 31a/15, 32b/6, 

33a/13. 

 

geç- 1. Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek: 32b/15, 16b/6.  2. Galip gelmek: 18a/12.  3. 

Yürüyerek yol almak, bir yerden başka bir yere gitmek, bir yerin bir tarafından girip öbür 

tarafından çıkmak: 11b/1.  4. Öldürmek: 8a/3, 28b/2, 37a/10, 37b/14, 16a/2.  5. İlerlemek, 

ileride olmak: 30a/10.  6. Kulak asma, değer verme, inceleme: 29a/11.  7. Gitmek, geçmek: 

16a/11.  8. Yer değiştirmek, oturmak: 4a/7, 12a/3, 25a/15. 9. Zamanı aşmak, geride bırakmak: 

9a/6, 10.  

 

geçür-  1. Bir iş veya topluluğun başına getirmek: 18a/5, 18a/7. 2. Zehirlemek: 16a/2. 3. 

Okumak, takip etmek: 29a/11, 37a/10, 37b/14.  4. Öldürmek: 8a/3, 28b/2. 

 

geçen  Biten olay, bir önceki (hafta, ay, yaz, kış vb.): 9a/6, 16a/11. 

 

gel- Gelmek, bir yere varmak, erişmek, ulaşmak: 2a/13, 2b/5, 2b/6, 5a/1, 8a/9, 10a/12, 10a/14, 

11a/7, 11a/11, 11a/12, 12a/9, 13b/7, 14b/15, 16a/14, 17a/4, 18b/12, 20b/4, 24b/8, 24b/16, 

27a/12, 29a/7, 31a/12, 2a/8, 6b/2, 6b/12, 9a/8, 1a/3, 13a/12, 20a/2, 20b/13, 23a/1, 24b/14, 

27a/7, 32b/1, 34a/16, 15a/3, 24a/13, 39a/7, 23a/11, 15b/13, 24b/1, 33b/2, 14a/14, 14a/15, 

2a/5, 4a/8, 5a/3, 9b/16, 11b/5, 16b/8, 17a/11, 27b/14, 29b/2, 31b/16, 37b/1, 41a/7, 28b/16, 

30b/13, 44a/1, 44a/1, 6a/7, 12a/12, 7b/15, 13b/15, 15b/5, 15b/15, 2b/11, 21a/6, 28a/1, 29a/17, 

32a/15, 34b/11, 44a/12, 28a/4, 28a/13, 18a/2, 20b/5, 35a/1, 14b/15, 20b/14, 27a/12, 43b/9, 

4b/1, 16a/12, 16a/13, 25b/12, 4b/11, 31a/4, 28a/13,37b/9, 4a/13, 38b/8, 12a/7, 22a/6, 17b/11, 

26b/15, 16b/2, 30b/7, 24b/5, 1b/14, 2a/3, 2a/15, 3b/16, 4a/1, 4a/10, 4b/14, 4b/15, 5a/9, 5b/5, 
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5b/8, 6a/3, 6a/10, 6a/11, 6a/14, 7a/13, 8a/1, 8a/16, 8b/2, 8b/7, 8b/13, 8b/15, 9a/15, 9b/10, 

9b/16, 10b/2, 10b/4, 11b/1, 12a/4, 12a/5, 12a/11, 12b/13, 13b/6, 13b/8, 14a/10, 14b/1, 15a/1, 

15b/8, 15b/9, 15b/14, 16a/3, 16a/6, 16b/1, 16b/3, 16b/10, 19a/8, 19b/5, 20b/13, 21a/1, 21a/8, 

21a/13, 22a/4, 24b/2, 25a/6, 26a/1, 26a/4, 26b/2, 26b/11, 27a/13, 28a/3, 28b/1, 28b/3, 28b/13, 

29a/5, 31a/1, 33a/13, 33b/1, 33b/7, 33b/15, 34b/1, 34b/4, 34b/13, 36a/5, 38b/13, 39a/1, 41a/6, 

41b/15, 42a/6, 42b/14, 43a/1, 43b/1, 43b/2, 44a/11, 44b/2, 45b/4, 8a/15, 11a/5, 13a/14, 37b/1, 

38b/11,16b/10, 9b/15, 2b/11, 8b/10, 12a/16, 12b/4, 18a/14, 18b/15, 30b/13, 44a/5, 44a/6, 

46a/3. 

 

→ èaúlına gel-: 7a/13.     lÀõım gel-: 30b/7. 

ardımca gel-: 9b/15.     nÀme gel-: 12a/9.  

ayaàına gel-: 29a/7.     nÀmıyla gel-: 15b/5. 

baàa gel-: 8a/9.     úuãÿrı gel-: 14a/10. 

 berk gel-: 24b/8.     rÀst gel-: 4a/10. 

dìvÀnına gel-: 2a/8.     ãaffaya gel-: 8b/2.  

düşmÀn gel-: 12a/7.     ãaórÀya gel-: 11a/12.  

elinden gel-: 16b/9.     nişÀn gel-: 14b/15. 

gÀhice gel-: 8a/14.     şarÀb gel-: 12a/4. 

àÀlib gel-: 20b/4.     tecÀhülden gel-: 39a/1. 

àaøaba gel-: 16b/3.     üõerlerine gel-: 24b/16. 

àayrete gel-: 27a/13.     vaúit gel-: 4a/8. 

        yaúın gel-: 5a/3. 

òaber gel-: 27a/12.     yire gel-: 11a/7. 

òaùÀ gel-: 25b/12. 

óÀùırına gel-: 41b/15.     

òoş gel-: 15a/3. 

ilerü gel-: 9a/15.      

ìmÀna gel-: 6b/12.      

imdÀda gel-: 2a/13.      
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İslÀma gel-: 26b/14.  

kenÀrına gel-: 9b/16.      

úan gel-: 12b/13. 

 úıyÀsa gel-: 38b/8.    

gerçek Yalan olmayan, doğru olan şey, hakikat: 4a/14, 18a/14. 

   

gerçi (f) Her ne kadar... ise de, vakıa: 25a/12. 

   

gerek Gerçekleşmesi zorunlu olarak beklenen, lazım, icap:  12b/10, 16b/13, 29a/15, 31b/1, 

37a/5, 42a/3, 43a/5, 46b/13. 

 

ger- Korumak, kollamak: 40b/13.  

   

gergedÀn (f) Sıcak ülkelerde yaşayan, burnunun üstünde bir veya iki boynuzu bulunan, kalın 

derili, saldırgan bir hayvan: 44b/1.  

  

g.-larına suvÀr ol- Gergedana binmek: 44b/1. 

 

getür- 1. Uzak yerden yakına taşımak, ulaştırmak: 9a/6, 3a/16, 17b/7, 20b/10, 24a/1, 26a/6, 

45b/6, 32a/7, 7a/11, 22a/9, 24b/12, 27a/12, 43b/7, 14b/16, 1b/6, 1b/13, 6a/4, 2a/15, 9a/7, 

15a/4, 20a/3, 22a/7, 23a/12, 23a/16, 23b/2, 28a/5, 43b/5, 32b/2. 2. Gerekmek, meydana 

gelmesine ve ortaya çıkmasına sebep olmak: 29a/15. 3. Ele geçirmek, elde etmek, yakalamak, 

kazanmak: 4a/2, 16a/7 4. Bir işi bitirmeye, sonuçlandırmaya çalıştırmak: 1b/12, 32b/6.  5. 

Gücü yetmemek: 3a/10, 17b/4. 

 

getürt- Başkası aracılığıyla geçmesini sağlamak: 7a/11, 22a/9, 24b/12. 

 

gez- 1.Yürümek, dolaşmak: 12a/16, 8a/8, 23a/7. 2.Dolaşmak, seyehat etmek: 8a/9, 9a/16, 

8a/16.  3.Birini ya da bir şeyi aramak: 28a/16, 42a/12.   

 

gibi Benzetme, temsil ifâde eder: 3a/13, 7b/2, 7b/10, 8a/8, 9b/9, 13b/3, 20a/11, 20a/13, 22a/1, 

43b/13, 46a/7, 46a/14. 

 

gice Gün kararmasından gün ağarmasına dek geçen zaman aralığı: 6a/8, 8b/14, 10a/2, 16a/11, 

21b/11, 22a/13, 23a/3, 24a/16, 25b/6, 26a/13, 34a/15, 36a/15, 39b/9, 44a/2. 

 

gine Yine, tekrar: 6b/2, 8a/15, 11a/10, 16b/2, 17b/4, 18b/9, 20a/7, 20a/9, 20b/4, 22b/2, 31a/7, 

31b/3, 31b/12, 39b/10, 40a/6, 40a/8, 40b/5, 40b/10, 46b/10. 

 

gir- 1. İçeri varmak, sokulmak: 3b/11, 8a/9, 21b/6, 22b/3, 22b/4, 24a/9, 27b/7, 22b/6, 2a/6, 

2a/12, 2b/12, 2b/15, 9b/1, 11a/11, 13b/14, 15a/2, 17a/8, 27b/2, 27b/4, 31b/3, 33b/8, 35a/15, 
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35b/7, 36a/6, 37b/13, 39a/6, 39a/11, 47a/13. 2. Ele geçmek, tutulmak: 20a/9. 3. Mücadeleye 

girmek: 22b/6, 17a/12, 13b/10, 21b/5, 35a/14, 44b/3, 27b/9, 22b/3, 32b/14, 47b/6, 2b/11, 

2b/14. 4. Dışarıdan içeriye geçmek: 27a/9, 15b/5, 37b/1.  

 

giriftÀr  (f) Tutulmuş, tutsak, esir: 40a/14.   

 

g. ol- Tutsak olmak: 40a/14. 

 

giriş- Bir işi ele almak: 9b/8, 19b/3. 

  

girü Arka, bir şeyin sonra gelen bölümü, art, alt taraf, ileri karşıtı: 2a/2, 6a/1, 13a/3, 19b/11, 

31a/8, 42a/4. 

 

git- 1. Çok şaşmak ve telaşlanmak, mantık çerçevesinde düşünememek: 11a/3, 41b/3. 2. Bir 

yerden ayrılıp uzaklaşmak, hareket etmek: 9a/6, 8b/11, 9b/12, 10a/1, 20b/12,23a/9, 42a/3, 

33a/8, 9b/4, 10a/8, 17b/13, 28b/15, 36b/9, 11a/9, 11a/10, 41b/1, 36a/10, 1b/13, 9b/10, 9b/14, 

9b/15, 10a/7, 11a/12, 15b/7, 16b/1, 23b/10, 24a/6, 25b/16, 36a/4, 37b/6, 41b/9, 45b/8, 7b/4, 

8b/12, 13a/12, 20b/13, 23a/4, 24b/14, 27a/6, 29b/2, 33a/12, 42a/5, 10b/3, 47a/2, 11b/3, 10a/9, 

28a/15, 43a/8, 10b/9, 36a/15, 47a/5,  15b/10, 22a/8, 10a/2. 3. Savaş başlatmak için bir 

ordunun üzerine ilerlemek: 27a/10, 39b/7, 004b13, 4b/13, 4b/4, 8a/15, 16b/2, 12a/11, 7a/15, 

34b/4.  4. Belirli zaman: 17b/7, 12a/15. 5. Bir işte müsbet netîceler alarak ilerlemek: 11b/13. 

6. Bir duygunun ya da durumun etkisini azaltmak için beklemek: 40b/14. 7. Yardıma gitmek: 

18b/13. 8. Bir yerden geçmek: 12a/5. 9. Bir yeri ya da bir şeyi aramak için yol almak: 4b/11, 

8b/4, 13a/15, 14b/10, 16a/1, 20b/14, 33a/17, 37b/9, 41b/5, 28a/16, 37a/1, 11a/13, 46b/12. 

 

giy- Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek: 23b/12, 8b/3, 9a/13, 13a/14, 15b/10, 

23b/5. 

 

giydir- Birinin bedenini elbise, çamaşır, başörtüsü ve ayakkabı gibi şeylerle örtmek: 4a/6. 

 

giyin-  (Çamaşır, elbise, zırh vb.) Üstüne alıp bedeni örtmek: 9a/5, 28b/6. 

 

gizle- Saklamak, görünmeyecek, belli olmayacak bir yere veya bir duruma koymak: 24b/6. 

   

gizli Görünmez, belli olmaz bir durumda olan: 15a/8. 

 

göç Kendi yerini, yurdunu terk ederek başka bir yere gitme, yer değiştirme: 13a/11, 33a/11,  

34a/14, 34a/15.  

 

g. it- Yer değiştirmek: 13a/11, 33a/11, 34a/15. 

 

göç- Yer değiştirme eylemi: 13a/11, 33a/11,  34a/15. 

 

gögüs Vücudun boyun ile karın arasında kalan bölümü: 40b/13. 
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g. ger- Bir güçlüğe karşı koyarak dayanmak ya da karşı koymaya hazır olmak: 40b/13.  

 

göm- Yerin içine veya diğer bir şeye sokmak, batırmak, örtmek: 39b/14. 

 

gönder - Bir yere doğru yola çıkarmak, yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak: 2b/10, 

1b/6, 7b/13, 8a/3, 11a/1, 11a/4, 14b/9, 16a/12, 16b/2, 16b/7, 21b/2, 23b/7, 24b/4, 25a/8, 

25b/1, 28a/1, 28a/14, 33a/3, 33b/7, 34a/17, 43a/6, 43a/7, 4b/10, 16b/12, 29b/1, 37b/5, 20a/10, 

14b/7, 27b/14, 13b/13, 14b/7, 45b/11, 42a/2, 2a/1, 25a/15, 1b/10, 27b/16, 37b/4, 38b/15, 

43b/2. 

 

gönül Kalp, yürek, gönül: 12a/12, 13a/5, 15a/15, 31a/3, 35b/3. 

 

g.-den çıkar- Unutmamak: 15a/15. 

  

g.-nden eyit- Kalbinden geçirmek: 12a/12, 13a/5, 31a/3, 35b/3. 

 

gör- Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, seçmek:  19a/5, 20a/11, 37a/8, 45a/9, 47a/4, 

1b/14, 4b/9, 4b/11, 8a/10, 9b/6, 10a/9, 11a/7, 11a/15, 13a/13, 17a/1, 25b/13, 26a/1, 26b/2, 

28b/8, 31a/2, 32b/1, 32b/10, 33a/1, 34a/7, 34b/2, 37b/10, 38a/13, 38a/16, 38b/11, 39a/6, 

40b/11, 44b/12, 45a/10, 9b/1, 9a/1, 32b/8, 9a/8, 9a/12, 10a/3, 17b/10, 18a/8, 18b/11, 33b/13, 

34a/13, 42b/14, 22b/11, 32a/10, 40a/1, 8a/16, 8b/3, 43b/13, 3b/8, 8b/8, 9b/2, 10a/12, 10a/13, 

13a/15, 14b/16, 16a/8, 19a/7, 21b/8, 21b/12, 30b/1, 35b/2, 43b/6, 46a/8, 27a/1, 23a/7, 26b/12, 

24a/15, 10a/5, 6a/6, 31b/8, 45a/2, 46b/5, 10a/13, 9b/4, 39a/2, 2b/3, 38b/4, 38a/12, 41a/4, 

42b/6, 4b/8, 5a/16, 7a/6, 19a/4, 16b/13, 42b/5, 41a/2, 14a/12, 25b/5, 20a/11, 21a/6, 7a/15, 

25b/2, 45b/3, 2b/14, 3a/16, 5b/3, 6a/9, 7b/3, 8b/14, 9a/2, 10b/1, 11b/2, 12b/7, 13a/13, 14a/5, 

14b/5, 15b/4, 17a/3, 17b/9, 17b/11, 19b/7, 19b/10, 21b/6, 21b/11, 22a/7, 23a/2, 23a/11, 

23a/14, 23b/16, 24a/6, 24b/16, 25a/2, 26a/14, 26b/14, 29b/1, 33a/9, 34a/12, 36a/9, 38a/5, 

41b/10, 43a/9. 

 

→ èinÀyet gör-: 40b/11. 

kemlik gör-: 16b/13. 

levÀõımÀtını gör-: 36a/8. 

maèúÿl gör-: 14b/5. 

ãaffa gör-: 8a/10. 

tedÀrik gör-: 4b/8. 

vÀúèa gör-: 6a/8. 

göre Göre: 36a/11, 45a/5. 
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görebil- Görme imkânı veya olasılığı bulunmak: 14a/16.  

   

göril- Daha evvel bir durumla karşılaşmak: 9a/12. 

 

görün-  Görünmek: 18b/12, 45a/15. 

   

görüş-  Buluşup konuşmak, konuşup sohbet etmek: 2b/1, 24b/3, 31a/7,  33b/5, 33b/16, 43b/2. 

   

göster-  Birini veya bir şeyi işaretle belirtmek, göstermek: 2b/9, 4a/6, 15a/13, 30a/2, 34a/2. 

 

göt 1. Alt taraf, dip, kaba et, kıç 2. Cesâret, cüret: 3a/12, 31a/2, 31a/2,  47a/7, 47a/7.  

  

g.-ü bozul- Sinirlenmek: 3a/12. 

 

göte göt cenge başla-  Sırt sırta, göğüs göğse savaşmak: 31a/2. 

 

 göte göt ceng it- Sırt sırta, göğüs göğse savaşmak: 47a/7. 

 

götür- Yakından uzağa taşımak, nakletmek: 3b/8, 32b/7, 39a/5, 44a/6, 46a/5, 23a/1, 1b/6, 

14a/14, 8b/12, 26b/7. 

 

göz İnsanlarda ve hayvanlarda görme organı: 16a/7, 40a/3, 29a/11, 37a/9, 37b/14, 5a/10, 

20a/12, 3a/12, 21b/9, 28b/4, 37a/6. 

 

 g. aç- Dikkat etmek: 16a/7. 

  

g.-e ãalandur- Gözünde büyütmek, önemsemek: 20a/12, 28b/4. 

  

g.-den geçür- Niteliğini anlamak için bir şeyin her yanına bakmak, incelemek, 

muayene etmek: 29a/11, 37a/9, 37b/14.  

 

àulàule (f) Kaynaşma: 10b/6.  

  

èaôìm à. düş- Kaynaşma azmine düşmek: 10b/6.  

   

güç Kuvvet, tâkat, kudret: 2b/6, 7b/4, 11b/15. 

  

g.-ine gel- Onuruna dokunmak: 2b/6. 

  

 g. it- Kuvvet göstermek: 7b/4, 11b/15. 

 

gül- Sevinmek, neşelenmek, gülmek: 18a/3, 18a/3, 37a/3, 37a/4, 29a/6, 29a/9, 31b/10, 46a/12. 
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GülèizÀr BÀnÿ Özel isim: 8a/14, 8b/11, 11b/12, 13a/4, 14b/1, 21a/3, 21a/8, 21b/11, 24a/10, 

24b/3, 24b/5, 24b/13, 25a/1, 25b/5, 26a/15, 33b/10, 34a/4, 34a/13, 12a/7, 25b/1, 34a/2. 

 

gülüş-  Birlikte gülmek, birbirini güldürmek, şakalaşmak, latifeleşmek: 18a/9, 19a/10, 39a/2, 

40a/4, 40b/2, 40b/5. 

 

gümÀn (f) Umut, güç, takat:  43b/15. 

 

gün Yirmi dört saatlik günün aydınlık olan kısmı: 2a/15, 6a/6, 6a/9, 6b/6, 8a/4, 8a/15, 13b/9, 

14a/3, 17a/11, 21b/2, 21b/15, 22b/2, 24b/14, 27b/9, 27b/17, 28a/2, 33b/5, 34a/3, 35a/5, 

39b/10, 42a/4, 42b/14, 44a/14, 34a/3, 9b/11, 14a/12, 28a/12, 33a/4, 35a/8, 42a/15, 43b/11, 

15b/8, 29a/4, 41b/2, 15a/13. 

 

günÀh (f) Âhiretçe cezâyı gerektiren iş: 25b/3 

   

gürül- Aralarında uyum bulunmayan düzensiz seslerin bütünü, patırtı, şamata: 10a/4. 

   

gürõ Eskiden silah olarak kullanılan uzun saplı büyük demir, topuz: 3b/3, 3b/4, 3b/4, 13b/14, 

3a/5, 3a/9, 28b/9, 30a/10, 31b/14, 35b/15, 35b/16, 45a/12, 35b/16, 3a/7, 3b/5, 3a/9, 35b/15. 

 

 gürõ gürõden sök-  Topuzu bulunduğu yerden kuvvet kullanarak veya gevşeterek 

çıkarmak, çekip ayırmak: 35b/16. 

  

 g. ur- Topuzla vurmak: 3a/7, 3a/9, 28b/9, 30a/10, 31b/14, 35b/15, 45a/12. 

 

 g.-in vir- Topuzu vermek: 3a/9. 

 

güşÀ (f) Mezar, çukur: 46b/7, 46b/9. 

 

daóme-küşÀ (f) Mezar açıcı:46b/7, 46b/9. 

 

güyÀ (f) Sanki, diyelim ki: 32b/7. 

   

güõel Göze iyi görünen, şekli ve görünüşü beğenilen, sevilen: 12a/12, 25b/3, 36a/12, 40a/13, 

42b/7. 

 

güzide (f) Seçkin, seçilmiş: 7a/3.  

  

g.-yi èÀlem fetó it- Seçilmiş alemi fethetmek: 7a/3.  

 

 

-H- 

 

óa Uyarma, hatırlatma ve dikkati çekme anlatır: 33b/10.  
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òaber (a) Olan bir şeyin bildirilmesi, bir şeyin bir hâdise üzerine orada bulunmayanlara 

verilen bilgi: 1b/10, 2a/1, 2a/2, 2a/9, 4b/8, 4b/14, 4b/16, 6a/10, 6a/12, 6b/1, 7b/5, 8a/1, 8a/2, 

8a/3, 9a/14, 10b/4, 10b/13, 11a/4, 13b/6, 14a/14, 14a/15, 14b/13, 14b/15, 15b/7, 15b/8, 

15b/15, 16a/6, 16b/7, 16b/14, 17a/4, 18b/12, 19b/5, 7b/7, 16b/1, 16b/8, 28b/15, 20b/14, 23b/7, 

24b/2, 24b/7, 27a/8, 27a/11, 27a/12, 27b/14, 27b/16, 28b/1, 28b/6, 29b/3, 34b/13, 37a/14, 

43a/7, 43a/10, 43b/1, 44b/8. 

 

 ò. al- Bir şeyle ilgili bilgi almak: 2a/1, 10b/13, 14a/14, 14a/15, 18b/12, 20b/14, 27a/7, 

27a/11, 28b/1, 44b/8. 

      

 ò. gel-  Bir şeyle ilgili bilgi gelmek: 14b/15, 27a/12. 

 

 ò. gönder- Bir şeyle ilgili bilgi göndermek: 2a/1, 8a/3, 11a/4, 16b/7, 23b/7, 27b/14, 43b/1. 

      

 ò. iste-  Bir şeyle ilgili bilgi istemek: 16b/14. 

      

 ò. işit-  Bir şeyle ilgili bilgi bulmak: 7b/7. 

      

 ò. it- Bilgi vermek: 4b/8, 4b/16. 

     

 ò. ol- Bildirilmek, haber verilmek: 28b/6, 28b/15, 29b/3. 

 

 ò. vir-  Haber vermek, bilgi vermek: 1b/9, 2a/2, 4b/14, 4b/16, 6a/10, 6a/12, 6b/1, 7b/5, 

8a/1, 10b/4, 13b/6, 15b/7, 15b/8, 15b/15, 16b/1, 17a/4, 19b/5, 20b/14, 24b/2, 24b/7, 

27b/16, 34b/13, 37a/14, 43a/7, 43a/10. 

 

óabs (a) Hapis, bir yere kapatıp salıvermeme, cezalandırma, hapis: 5b/5, 6b/2. 

  

 ó. eyle- Tutma, bırakmama, koyuvermeme: 5b/5.   

 

 ó.-den çık- Serbest bırakmak: 6b/2. 

 

óacÀba  (a) Acaba: 41b/10. 

   

òaceb (a) Acep: 8b/1. 

 

óadd (a) Sınır, derece, mertebe: 20b/2. 

   

óÀdim (a) Hizmet eden, hizmetçi, hizmetkâr: 15a/5, 15a/9, 15a/5, 15b/4, 15b/8, 15b/13, 

16a/1, 16a/3, 16a/5, 24b/4, 24b/6, 24b/8. 

 

óaúìúat (a) Bir şeyin doğrusu: 25b/2. 

 



104 
 

Óaúú (a) Allah’ın bir ismi, doğru, adalet, pay: 5b/12, 24a/7. 

  

Ó. taèÀlÀ Yüce Allah: 5b/12. 

  

óaúúında Husûsunda, ilgili olarak: 12a/11, 44a/11. 

 

 ó.-dan gel- Üstesinden gelmek, baş etmek: 12a/11, 44a/11. 

 

óÀl (a)  Durum, yol: 2a/1, 2b/1, 5b/8, 10b/1, 23a/9, 31b/2, 38a/11, 2b/14, 3a/16, 3b/8, 4a/9, 

5a/16, 5b/3, 9a/10, 10a/13, 14a/5, 16a/8, 23a/14, 24a/6, 25b/7, 30b/1, 45b/3, 2a/9, 41a/9, 

45a/9, 42a/7, 47a/3. 

 

 ó. óÀùır soruş- Birbirinin hatırını, durumunu sormak: 2b/1. 

 

óÀlÀ (a) Şimdi, henüz:  2a/12. 

 

óelÀl (a) Allah’ın müsaade ettiği şey, haram olmayan: 45b/5.  

   

òalÀã (a) Kurtuluş, kurtulma: 4a/16, 4b/1, 24a/10, 24b/2.  

  

 ò. eyle- Kurtulmak: 24a/10, 24b/2. 

 

 ò. ol- Kurtulmak: 4a/16, 4b/1. 

 

óÀlet (a) Durum: 26b/13. 

   

òalìfe (a) Halef, yerine geçen; Hz. Muhammed’den sonra Müslümanların Yöneticiliğini 

üstlenen kişi: 37a/14, 37b/3, 37b/8. 

 

óalvet (a) Tenha, baş başa kalma, özel oda: 15a/7. 

 

óamd (a) Allah’a şükretme: 25b/12. 

 

óÀmile  (a) Gebe (kadın): 43b/10. 

  

ó. ol-Gebe olmak: 43b/10. 

 

óamle (a) Atılma, saldırma, hücum etme: 3a/8, 17a/10, 17a/11, 27b/4, 27b/5, 30a/10, 44b/15, 

45a/9, 45a/10, 46b/5, 46b/6, 46b/9, 46b/10, 46b/11, 47a/6. 

  

ó. eyle- Saldırma eyleminde bulunmak: 17a/10, 27b/4, 44b/15, 45a/9, 46b/5. 

 

ó. it- Saldırma eylemini başlatmak: 45a/10, 46b/6, 46b/9, 46b/10, 046b/11, 46b/11. 
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óammÀm (a) Yıkanılacak yer, yunak, ısıdam: 45a/5. 

 

Óamza  (a) Özel İsim: 001b/01, 007a/05, 007a/06, 007a/09, 007a/12, 007a/13, 007a/14, 

007a/15, 034a/11, 034b/03, 036a/16, 036a/13, 037a/03, 037a/13, 041b/11, 042a/02, 042a/05, 

044a/11,  042a/11, 042b/08, 043a/06, 046a/12, 046a/13, 046a/10, 046b/12, 046b/13, 047a/01, 

047a/02. 

 

 Óamza-yı äÀóib-úırÀn Her zaman başarı ve üstünlük kazanan Hz. Hamza: 42a/5. 

   

óÀn (a) Padişahların ya da beylerin adlarının sonuna getirilen unvan: 1b/9, 2a/8, 2a/14, 2b/1, 

2b/4, 2b/8, 2b/14, 3b/14, 4a/15, 4b/7, 5a/1, 5a/16, 5b/1, 5b/9, 5b/15, 6a/2, 6a/8, 6a/11, 6a/14, 

6b/5, 6b/9, 6b/10, 6b/14, 7b/10, 8b/6, 10b/10, 11a/3, 14a/5, 14a/10, 17a/3, 17a/6, 21b/1, 

21b/7, 22b/3, 33a/14, 34b/2, 34b/5, 35a/12, 36a/5, 47a/11, 47b/2, 1b/10, 2a/1, 2a/2, 2a/9, 

2a/15, 4a/15, 5b/7, 5b/8, 6b/5,  6b/14, 34a/16, 34b/1, 2a/8, 5b/5, 6b/1, 6b/2, 1b/7, 1b/10, 2a/6, 

2b/5, 5a/15, 21b/9, 34b/8, 36b/1. 

 

óÀne (f) Ev, mesken: 3a/11.  

  

òÀr (a)  İç çekmek: 12b/15. 

  

ò. ò. ãol- Yorgunluk ve sıkıntıdan solumak: 12b/15. 

 

òarÀc (a) Bir yerden, bir kimseden zorbalıkla alınan para, Müslüman olmayanların devlete 

ödemekle yükümlü oldukları vergi: 3b/15, 7b/12, 7b/16, 8a/1.   

 

 ò.-a sürül- Zorla para almak, haraca bağlamak: 3b/15. 

 

 ò. vir- Zorla para vermek: 8a/1. 

 

óarÀm (a) Kullanılması dince yasaklanmış, helâl olmayan: 4a/3, 8b/10, 20a/8.  

   

óarÀmì  (a) Haram mala el uzatan kimse, hırsız, uğru, haydut, yol kesici: 17b/8, 18a/4, 18a/14, 

18b/7, 19a/10, 19a/11, 17b/13, 18a/9, 28b/3, 18a/2, 19a/8. 

 

óarÀmìlik Hırsızlık, haydutluk, eşkıyalık: 17b/9, 18b/1.  

  

ó. it- Eşkıyalık etmek: 17b/9, 18b/1. 

 

óarÀm-õÀde (f) Meşrû olmayan birleşmeden doğmuş kimse: 4a/3, 20a/8. 

 

òarb (a)  Cenk, kavga, dövüş, savaş: 16b/14. 

 

òarbì (a) Harbe mensup, harple ilgili: 16b/14. 
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óareket (a) Bir cismi veya vücudu oynatma, kıpırdatma veya kımıldanma, tavır, muamele: 

10b/12, 35b/5, 36a/11.  

  

ó. it- Kıpırdamak, hareket etmek: 10b/12, 35b/5, 36a/11. 

 

 

óased (a) Başkasının servet, refah ve üstünlüğünü çekemeyip onun düşmesini arzu etme, 

kıskanma: 18a/6. 

  

ó. it- Kıskanmak: 18a/6. 

 

óÀãıl (a) Olan, ortaya çıkan, görünen: 38a/10.  

  

ó. ol- Ortaya çıkmak: 38a/10. 

 

óaãım bkz. óaãm 

 

óaãm, óaãım (a) Düşman: 31a/4. 

 

óasret (a) Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye karşı duyulan istek, tekrar görme ve 

kavuşma arzusu, özleyiş, özlem, iştiyak: 14a/12, 15b/4. 

 

óÀããaten (a) Ayrıca, özellikle, bilhassa: 37a/1. 

 

óÀşÀ (a) Bir durum veya davranışın kesinlikle kabul edilmediğini anlatan bir söz: 38a/10. 

  

òaùÀ (a) 1. Yanlışlık, hata: 8b/10, 17a/6, 26b/4, 30a/10, 43a/12.  2. Zarar: 25b/12. 

  

ò. eyle- Yanlış yapmak: 17a/6, 26b/4. 

 

ò. geç- İsabet etmemek: 30a/10. 

 

ò. gel- Zarar gelmedi: 25b/12. 

 

ò. it- Yanlış yapmak: 8b/10, 43a/12. 

  

óÀùır (a) 1. Saygı: 23a/1. 2. Keyif, hâl: 2b/1, 5b/8, 31a/11. 3. İnsanın düşünme ve akılda tutma 

kuvveti, fikir, zihin, akıl, hafıza kuvveti: 41b/15.  

 

ó. gel-  Aklına gelmek, hatırlamak: 41b/15. 

 

ó. sorış- Birbirinin hatırını, durumunu sormak: 2b/1. 

  

ó. sor- Birinin hatırını, durumunu sormak:  5b/8, 31a/11. 
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óÀtem (a) Mühürleyen, mühür üstü yüzük:14b/3,14b/6,14b/8,14b/9,015a/07, 16a/14, 21a/5. 

 

ó. çıkar- Yüzüğü çıkarmak: 14b/6. 

  

ó.-i kelÀm eyle- Yüzükten bahsetmek: 21a/5. 

 

ó.-i nişan Nişan yüzüğü: 14b/3.  

  

ó. tak- Yüzük takmak: 14b/8, 15a/7, 16a/14. 

 

óÀtÿn (a) Kadın: 40b/2, 40b/13, 40a/15. 

 

óavÀle  (a) Bir şeyi birine veya bir yere doğru savurma, yöneltme: 3a/4, 3b/2, 5a/12, 30a/6. 

  

ó. eyle- Yöneltmek, savurmak: 3a/4, 3b/2, 5a/12, 30a/6. 

 

ÓÀver (f) Özel isim: 45b/12. 

 

òavf (a) Korku: 7b/7, 11a/1, 19a/2, 32b/10. 

   

ò.-a düş- Korkuya kapılmak: 7b/7, 32b/10. 

 

 ò. it- Korkmak: 19a/2. 

 

hay İyi dilek, azarlama, şaşma ve sevinç bildirmede kullanılan bir söz: 5a/2, 5a/6, 12a/13.

  

h. óuy it- Azarlamak, söylenmek: 5a/2. 

 

óayÀt (a) Yaşam, hayat: 16b/4, 18b/8, 24a/7, 24a/12.  

 

óayf (a) Yazık, çok yazık, eyvahlar olsun: 11a/8. 

 

òayır (a) “Yok, olmaz, öyle değil.” anlamlarında olumsuzluk belirtir: 11b/10. 

  

óayli (f) Çok, oldukça, epeyce: 25a/10, 25b/17, 35b/14. 

 

óayrÀn , òayrÀn (a) Şaşakalmış, şaşkın, hayrette kalan: 37b/13, 39a/12, 39b/4, 9a/14, 13a/2, 

38a/5. 

 

ò. ol- Şaşakalmak, hayrete düşmek: 9a/14, 13a/2, 38a/5. 

  

ó. ol-  Şaşakalmak, hayrete düşmek: 37b/13, 39a/12, 39b/4. 
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óaõ (a) Zevk, tat: 4a/6, 7b/16,12b/2, 31a/1. 

  

ó. eyle- Zevk almak, zevk duymak:12b/2.  

 

ó. it- Zevk almak, zevk duymak: 4a/6, 31a/1. 

 

ó. vir- Zevk almak, zevk duymak:7b/16. 

 

óÀôır (a) Sözü edilen yerde var olan, bizzat bulunan: 2b/7, 4b/12, 4b/16, 7b/15, 9b/12, 21a/14, 

21b/2, 28a/8, 36a/13. 

   

 ó. it- Bulundurmak: 9b/12.  

 

ó. ol- Bulunmak: 2b/7, 4b/12, 4b/16, 7b/15, 21a/14, 21b/2, 28a/8, 36a/13. 

 

óazìne  (a) Altın, gümüş, mücevher vb. değerli eşya yığını, büyük servet: 8a/1. 

   

óaøret (a) Ön, huzur: 24a/16, 26a/14.  

 

Óaøret-i İbrÀhim 24a/16, 26a/14. 

   

heb Bütün, hiçbiri dışarı kalmamak üzere: 14a/9, 40b/1. 

 

hedÀye  (a) Armağan, bahşiş, hediye: 15a/6, 25a/14. 

  

h. gönder- Hediye, armağan göndermek: 25a/14. 

 

h. vir- Hediye, armağan vermek: 15a/6. 

 

helÀk (a) Ölme, öldürme, yok olma, yok etme: 2a/7, 2b/14, 3a/2, 4b/7, 5a/10, 10a/11, 10a/13, 

11a/7, 11b/11, 12a/15, 14b/13, 15a/14, 17a/13, 19a/9, 19b/4, 19b/7, 24b/17, 26a/8, 27b/8, 

27b/10, 28b/9. 

 

h. eyle- Öldürmek, yok etmek: 3a/2, 5a/10, 10a/11, 11b/11, 19b/4, 19b/7, 27b/10. 

 

h. it- Öldürmek, yok etmek: 2a/7, 2b/14, 4b/7, 11a/7, 12a/15, 17a/13, 19a/9, 24b/17, 

26a/8, 28b/9. 

 

h. ol- Öldürmek, yok etmek:10a/13, 15a/14, 27b/8. 

 

óelÀl (a) Din bakımından kullanılmasına ve yapılmasına izin verilen ve yasaklanmayan şey: 

46b/5.  
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hele Sonunda anlamıyla geciken davranışları bildirmek için kullanılan bir söz: 15a/10, 

17b/14, 22b/12, 35b/11, 37a/8, 38a/12, 45a/9. 

 

hem (f) İki veya çok şeyin, bilhassa birbirine zıt olan şeylerin birlikte bulunduklarını 

göstermek için tekrar edilerek kullanılır: 4b/6, 7b/1, 7b/2, 9b/14, 14b/8, 18b/9, 20a/7, 20a/9, 

22b/5, 43b/13. 

 

hemÀn  (f) Hemen, âniden, çabucak: 3a/5, 4b/5, 4b/10, 4b/13, 4b/15, 6b/5, 7b/11, 9a/15, 9b/7, 

10a/10, 11a/2, 11a/4, 14a/16, 15a/12, 16a/1, 16a/5, 16b/14, 20a/11, 20b/1, 20b/3, 20b/11, 

21a/6, 23a/3, 23b/9, 24b/9, 25b/4, 25b/16, 27a/13, 27b/2, 27b/13, 28b/6, 30b/1, 33b/14, 

35a/14, 35b/2, 36a/3, 38a/4, 38a/6, 41b/6, 41b/14, 42a/3, 42a/8, 42a/14, 44b/3. 

 

hemşìre-õÀde (f) Kız kardeş: 6b/9.  

 

henüõ (f) Daha, hâlâ, şimdi, henüz: 17b/11. 

 

her (f)  Önüne geldiği ismin tamamını bildirir, birer birer olarak hepsi, hep: 6a/2, 12b/2, 41a/9. 

 

óerìf (a) Adam: 4b13, 41b/3. 

 

hey Seslenmek, dikkat çekmek, azarlamak için kullanılır: 39b/14.  

   

óicÀb (a) Utanma, mahçubiyet: 5b/9, 8b/9, 8b/11, 12b/13, 23a/15. 

  

ó.-a düş- Mahçup olmak: 8b/9. 

 

ó. it- Utanmak: 23a/15. 

  

ÓicÀõ (a) Arabistan’da Mekke ve Medine’nin yer aldığı kutsal bölge: 36a/14. 

 

hiç (f)  Yok olan veya yok denilecek kadar az olan: 8a/11,13b/15, 27a/16, 40b/12. 

 

hiçbir (f) Bütünün ve parçanın toptan inkârı: 8a/11. 

 

hidÀyet (a) Doğru yolu gösterme, hakka sevk etme: 5b/12, 30b/9. 

  

h. ol- Doğru yolu bulmak: 5b/12, 30b/9. 

 

óikÀyet (a) Olan veya baştan geçen bir şeyi sırasıyla anlatma, nakletme: 1b/3, 17a/6, 20b/11, 

32a/16. 

 

óikmet (a) Gizli sır, ne olduğu anlaşılmaz sebep ve hakikat: 23a/5, 25b/9.  

  

 Ó.-i ÒudÀ Allah’ın hikmeti: 23a/5, 25b/9. 
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òilÀf (a) Aykırı, zıt: 10a/3, 11a/10. 

  

 ò.-a düş- Ayrılığa düşmek: 10a/3, 11a/10. 

 

ò. semte düş- Karşı tarafa düşmek, ters yöne düşmek: 10a/3, 11a/10. 

 

òilèat (a) Hükümdar ve vezirler tarafından birine hürmet ve mükâfat yerine giydirilen kaftan: 

4a/6, 15b/9, 31a/8. 

  

 ò. giy-Kaftan giymek: 15b/9, 31a/8. 

 

ò.giydür-Kaftan giydirilmek: 4a/6. 

 

óìle (a) Aldatacak yol ve düzen, sahtekârlık: 4b/1, 18a/8. 

   

óìlekÀr  (f) Hîlebâz, hîleci, hîle yapan: 5a/11. 

   

Hind Hindistan: 27a/8. 

  

Hindiyye (a) Hinde ait, Hintli: 28a/9.  

   

óiãÀr (a) Kale, hisar: 8a/8.  

 

òiõmet  (a) Birinin işini görme: 12a/16, 13a/8, 18b/3, 25b/3, 40b/3, 40b/4.  

  

 ò. eyle- Birinin işini görmek: 13a/8, 18b/3, 40b/03, 40b/4. 

 

 ó. it- Birinin işini görmek: 12a/16, 25b/3. 

 

Óorasan (f) İran’ın doğusunda bulunan bir memleket adı: 13b/13. 

 

Óorasanì (f) Horasana ait, Horasanlı: 13b/13. 

 

óoş (f)  Beğenilen, duyguları okşayan, zevk veren: 15a/3, 23a/11, 39a/7, 39a/8, 40a/12. 

  

ó. bul- iyi görmek, hoşuna gitmek, hoşgörü ile karşılamak: 39a/8. 

 

ó. gel- Geleni iyi karşılamak, güzel söz söylemek: 15a/3, 23a/11, 39a/7, 40a/12. 

 

óÿb (f) Güzel, hoş: 39b/2.  

   

hücÿm  (a) Harp ederek düşmanın üstüne saldırma, basma: 3b/9, 10a/10, 19b/3, 19b/6. 
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h. eyle- Saldırmak: 3b/9, 10a/10, 19b/6. 

 

h. it- Saldırmak: 19b/3. 

 

ÒudÀ (f) Allah: 23a/5, 25b/9. 

   

òÿn (f) Kan: 1b/11, 2a/4. 

 

òÿn-rìõ (f) Kan dökücü, kan döken: 1b/11, 2a/4.  

 

òÿr (f) : Yiyen: 23b/14, 24a/14, 28b/1.  

  

óuãÿã (a) Konu: 25a/4, 32a/7. 

 

óuùbe (a) İslam ülkelerinde, devletin bağımsızlığı belirtisi olarak, cuma ve bayram 

namazlarından önce okunan dua ve verilen öğütler: 37b/15. 

 

óÿy (f) Alışkanlık, mizaç: 5a/2.  

  

hay ó. it- Söylenmek, mız mızlanmak: 5a/2. 

 

óuøÿr (a) Padişah makamı: 4a/5. 

 

óüküm bkz. óükm 

 

óükm, óüküm (a) Karar, bir dâvâ veya bir meseleyi dinleyip iyice inceledikten ve muhâkeme 

ettikten sonra sona erdirmek için verilen kesin karar ve netîce, kânunun gerektirdiği karârın 

verilmesi: 6b/16, 7a/2, 7b/6, 20b/9. 

 

 ó. it- Karar vermek: 6b/16, 7a/2, 7b/6, 20b/9. 

 

hüner (f)  Yetenek, beceri: 2b/9, 30a/2. 

 

 h. göster- Ustalık göstermek, yetenek göstermek: 2b/9, 30a/2. 

 

óüsn (a) Güzellik, iyilik: 8b/3, 24a/4. 

 

Òüsrev-i äayyÀd (f) Özel isim/ Avcı Hüsrev ( Rüstem’in kullandığı takma adlardan biri): 

13b/12, 15b/7, 16a/13, 16b/3, 16b/8, 17a/5, 18b/11, 20a/4, 20a/9, 21b/6, 21b/7, 22b/7, 22b/8, 

22b/10, 22b/12, 11b/9, 16b/5, 16b/11, 22b/12, 13b/12, 15b/7, 16a/13, 16b/3, 16b/8, 17a/5, 

18b/11, 20a/4, 20a/9, 21b/6, 21b/7, 22b/7, 22b/8, 22b/10, 22b/12. 

 

-I- 
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èırø (a) Bir kimsenin, başkaları tarafından dokunulmaması ve saygı gösterilmesi gereken 

iffeti: 45b/5, 46b/1. 

  

èı.-ın yıúdır- Herkesin içinde küçük düşürmek: 46b/1. 

 

èıyÀn (a) Açık, belli, aşikâr, ortada, ayan: 31a/17.  

 

ıøùırÀb (a) Acı, keder tasa: 33b/4.  

  

ı.-a düş- Tasalanmak: 33b/4.  

 

 

-İ- 

 

 

İbrÀhim (a) Hazret-i İbrahim (as) Özel isim: 24a/16, 26a/14. 

  

ibtidÀ (a) Başta, en önce: 18a/12. 

 

icÀb (a) icap, gerekme: 10b/6. 

 

icÀõet (a) İzin, ruhsat, müsâde: 20b/2, 37a/12, 42b/6, 43a/9, 44b/10, 47a/14, 47b/7, 47b/8. 

 

i. al- İzin almak: 43a/9, 44b/10. 

 

i. iste- İzin istemek: 47b/7. 

 

i. vir- İzin vermek: 20b/2, 37a/12, 42b/6, 47a/14, 47b/8. 

 

icrÀ (a) Düşüncede olan bir işin yapılması, gerçekleştirilmesi: 37b/2. 

 

 i. eyle- Düşüncelerini gerçekleştirmek: 37b/2. 

 

iç İçerideki, herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan bir yer: 

25b/15, 39b/1, 5a/9, 14a/9, 2a/6, 3b/11, 13b/4, 16a/10.  

 

iç- Ağızdan içeriye çekmek: 15a/4, 23b/2, 34a/15.  

 

içerü İçte, içe doğru, iç yan, iç bölüm, dışarı karşıtı: 2a/11, 8a/9, 9b/1, 15a/2, 15b/5, 24a/8, 

38a/5. 

 

için Maksat ve gâye bildirir: 10b/7, 11b/3, 11b/4, 13a/9, 20a/6, 25a/4, 28b/16, 31b/11, 37a/1. 
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için bkz. içün 

 

idi Bilinen geçmiş zaman ek fiili: 1b/6, 1b/11, 1b/11,  2a/4, 3a/3, 7a/12, 7a/13, 7b/7, 8a/14, 

8a/15, 10a/7, 11a/2, 11b/4, 11b/12, 13a/10, 14a/1, 14a/1, 14a/3, 14a/12, 14a/14, 14a/15, 15a/5, 

15a/6, 15b/10, 16a/10, 16b/2, 16b/7, 17b/8, 20b/5, 21b/7, 21b/11, 22a/3, 22a/5, 22a/6, 23b/13, 

23b/15, 24b/8, 24b/16, 25a/3, 25a/3, 25a/4, 25a/7, 25a/10, 25a/11, 25b/10, 26a/1, 26a/2, 

26a/3, 26a/4, 26b/15, 27a/10, 32a/5, 34a/8, 35b/14, 38b/9, 40a/5, 41b/13, 41b/14, 42a/1, 

42a/14. 

 

iósÀn (a) Yardım etme, iyi davranma, lütuf: 11b/3, 39a/14, 39b/8, 40a/7, 40a/8, 41a/1, 41a/4, 

41a/10, 44b/7. 

 

i. eyle- Lütuf etmek: 39a/14, 39b/8, 40a/8, 41a/10, 44b/7. 

 

i. iste- Yardım istemek: 41a/4. 

 

i. it- Lütuf etmek: 39b/8, 40a/7. 

 

i. ol- İyi olmak: 41a/1. 

 

iósÀncıú Birazcık yardım, birazcık lütuf: 40b/13. 

 

iótiyÀr  (a) Yaşlı, kocamış olan, pir (kimse), genç karşıtı, seçme: 25a/2. 

   

iòtiyÀr  (a) Kabûl etme, katlanma, râzı olma, seçme, tercih etme: 7b/2, 25a/11. 

   

iúdÀm (a) Gayretle ve yılmadan çalışma, sürekli çalışma: 8a/6, 12b/6, 28a/12. 

 

iken Zarf fiil eki: 2a/10, 5a/4, 7b/11, 7b/13, 15b/13, 16a/4, 25b/7, 32b/6. 

 

iki Birden sonra gelen rakam: 2b/6, 2b/7, 3b/13, 3b/15, 4a/2, 5b/4, 6b/9, 7a/4, 9b/11, 13a/14, 

17a/8, 18b/14, 10a/1, 16a/2, 19b/6, 19b/6, 19b/4, 24b/12, 26a/2, 33a/10, 36a/6, 42a/9, 42a/12, 

43a/15, 44a/13, 44a/14, 45b/1, 47a/15. 

 

ikişer Her birine iki veya her seferinde iki: 18a/13. 

   

ikrÀm (a) Ağırlama, hürmet gösterme, değer verme: 7b/16, 15b/10, 40b/8. 

 

i. eyle- Ağırlamak: 40b/8. 

 

i. it- Ağırlamak: 7b/16, 15b/10. 

 

iútiøÀ (a) Gerek, ihtiyaç: 36a/8.  
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ile Birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum anlatan iki ögeyi birbirine bağlamaya 

yarayan bir söz: 1b/9, 2a/6, 2a/8, 2a/12, 3b/13, 4a/9, 4a/12, 4b/1, 5a/7, 5a/14, 6b/1, 6b/14, 

7a/14, 8b/5, 8b/7, 9a/7, 9b/1, 9b/11, 9b/16, 10a/2, 10b/8, 11b/9, 12a/11, 12a/15, 12b/4, 13a/4, 

13b/6, 13b/14, 14a/16, 14b/6, 14b/8, 15a/5, 15b/3, 15b/13, 16a/4, 16b/15, 17b/7, 17b/8, 

17b/13, 18a/7, 18a/8, 19a/13, 19b/1, 19b/3, 19b/5, 20a/15, 20a/16, 20b/12, 20b/15, 21b/9, 

22a/6, 22b/5, 23b/10, 23b/11, 24b/13, 24b/17, 26b/1, 26b/4, 27a/6, 28a/16, 28b/7, 32a/5, 

32b/12, 33a/14, 33b/4, 33b/7, 33b/11, 33b/16, 34a/4, 34a/6, 34a/17, 34b/9, 35a/5, 35a/6, 

35a/13, 35b/14, 36a/10, 36a/13, 37b/3, 40a/3, 40a/8, 40a/13, 42b/12, 43a/3, 43b/2, 43b/7, 

43b/8, 44a/6, 44a/10, 44b/8, 45a/11, 46b/12, 046b/14, 47a/3, 47a/5, 47a/13. 

 

ilerü İleride, önde bulunan, önde giden: 6b/14, 9a/15, 19a/8, 25b/12, 25b/14. 

 

il Memleket, diyar: 27a/9. 

 

ìmÀn (a) Allah’a inanma, dini inanç: 6b/12, 20b/10, 6a/13, 26b/13, 28b/11. 

  

ì.-a gel- Müslüman olmak: 6b/12. 

 

ì.-a getür- İnandırmak: 20b/10. 

 

imdÀd (a) Yardım, darda kalmış bir kimsenin yardımına yetişme: 2a/13, 17b/2, 12a/10, 

18b/13. 

 

i.-a gel- Yardıma gelmek: 2a/13. 

 

i.-a git- Yardıma gitmek: 12a/10, 18b/13. 

 

imdi Bu hâlde, böyle olduğu hâlde, buna göre, özetlemeye ve toparlamaya işaret eder: 3a/8, 

3b/3, 5b/11, 12a/16, 12b/4, 14b/4, 16a/2, 18a/14, 18b/7, 19a/5, 20a/15, 21a/12, 23a/15, 26b/4, 

46a/3, 46b/14, 44b/15, 46b/5.  

 

imiş Öğrenilen geçmiş zaman ek fiili: 5a/7, 8b/10, 12a/8, 13b/5, 14a/10, 14b/2, 14b/4, 15b/9, 

16b/9, 17a/5, 17b/15, 18b/13, 18b/14, 29a/8, 37b/1, 41b/12, 41b/13, 32b/7,10b/5, 12a/13, 

21a/8, 31b/9, 32a/8, 34b/3. 

 

imtióÀn (a) Deneme, sınama, tecrübe: 7a/14, 13a/9, 18a/7, 18a/11, 20a/16, 21a/8, 32a/5, 

47a/13. 

 

i. it- Sınav yapmak, sınanmak: 13a/9. 

 

i. ol- Sınav olmak, sınanmak: 7a/14, 18a/7, 18a/11, 20a/16, 21a/8, 32a/5, 47a/13. 

 

in- 1. Binek hayvanının üstünden yere ayak basmak: 31b/14. 2. Düşmek: 3a/10. 
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èinÀd (a) Bir konuda direnme, ayak direme, diretme, direnim: 8a/4, 16b/5, 21a/14, 28a/7. 

 

èi. it- İnat etmek: 8a/4, 16b/5, 21a/14, 28a/7. 

 

inan- Bir şeyi doğru olarak benimsemek, gerçek olarak kabul etmek: 23b/11.  

   

èinÀyet  (a) Lütuf, ihsan, iyilik: 40b/11. 

  

èi. gör- İyilik yapmak: 40b/11. 

 

incit- Eziyet etmek, kırmak: 19a/1.  

 

indir- İndirmek, inzal etmek: 31b/14. 

 

inãÀn (a) İnsan, düşünme ve konuşma yetileri olan bilinçli, toplumsal canlı, Âdem evladı: 

6a/6. 

 

inşā’allāh (a) “Allah isterse”, “Allah’ın emri olursa”, “Allah’ın izni ile” anlamında çok 

kullanılan bir duâ sözüdür ve gelecekten bahsedilirken kullanılır: 10b/11, 11a/5, 21b/10.  

 

intiúÀm (a) Öç, acı çıkarma: 3b/2.  

  

i. úor- Öcünü almak, yanına bırakmamak: 3b/2. 

 

intisÀb  (a)  Bağlanma, girme, kapılanma: 11b/4. 

 

iriş- Bir yere ulaşmak, varmak: 3b/7, 5b/1, 7b/5. 

 

iriştir- İftira atmak, bulaştırmak: 26a/16. 

 

irsÀl (a) Gönderme, yollama: 28a/11, 37a/2. 

 

irtesi Herhangi bir günün, haftanın, ayın ya da yılın hemen ardından gelen günü, haftayı, ayı, 

yılı ya da belli bir olayın arkasından gelen, sonraki zamanı gösterir: 2a/15, 6a/9, 8a/4, 13b/9, 

21b/2, 22b/2, 24b/14, 39b/10, 42a/4, 44a/14. 

 

irtikÀb  (a) Hile yapma: 30b/6. 

  

i. it- Hile yapmak: 30b/6. 

 

ise Olunca, olursa, olsa da, -ince, -diği için, -diği vakit: 6a/2, 6b/8, 8b/6, 11a/5, 12a/15, 13a/6, 

13a/8, 14b/3, 16b/3, 16b/4, 16b/5, 20a/13, 20b/1, 20b/9, 22b/12, 29a/8, 31a/16, 35b/11, 42b/2, 

42b/7, 46b/11, 46b/11. 
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isim (a) Ad, isim: 11b/8. 

 

iskÀn (a) Yerleştirmek, bir yeri mesken yapıp oturmak: 25a/7. 

  

i. it- Yerleştirmek, yurtlanmak: 25a/7. 

 

İslÀm (a) Hz. Muhammed (sav)’in insanlığa tebliğ ettiği, Allah tarafından gönderilen son din, 

Müslümanlık: 3b/12, 4b/13, 7a/10, 7b/2, 17b/1, 21a/13, 36a/7, 37b/8, 46a/3, 4a/2, 5a/3, 6b/8, 

26b/14, 36b/14, 6a/13, 7b/14, 21a/4, 24b/1, 26a/17, 26b/6, 6b/3, 19b/14, 21a/13. 

 

İ.-a gel- Müslüman olmak: 26b/14. 

 

İ. ol- Müslüman olmak: 36a/7, 36b/14.                   

 

iste- Dilemek, arzu etmek, talep etmek, istemek: 2b/15, 18b/6, 20a/2, 29a/7,18b/6, 8a/2, 

21a/10, 21a/8, 27a/10, 39a/4, 41a/4, 17b/5, 5a/05, 12a/11, 12b/2, 16b/4, 16b/12, 16b/14, 

47b/7. 

 

istimÀlet (a) Teselli etme, avutma: 10b/10.  

  

i. vir- Teselli etmek, avutmak: 10b/10. 

 

iş Çalışma, uğraşma, emek, işçilik: 5a/7, 9b/7, 11b/14, 13a/6, 17a/1, 20a/13, 20b/15, 21a/6, 

25a/12,  28a/11, 31b/16, 41b/1, 41b/10, 41b/13.  

 

i.bil- Bir işi yapmak: 5a/7. 

 

i.gör- Bir işi yapmak: 21a/6, 41b/10. 

 

i.it- Bir işi yapmak: 20b/15, 31b/16. 

 

işit- Duymak, haberdâr olmak: 6b/12, 7a/12, 7b/7, 11a/4, 11b/13, 32a/9, 36b/8, 44a/8, 14b/1, 

15a/10, 21a/7, 21b/9, 29a/6, 34b/3, 46a/13. 

 

èişret (a)  İçki içme: 4a/1, 31a/9, 4a/7, 25b/14, 44a/2. 

 

èi.-e başla- Yiyip içmeğe başlamak: 4a/1, 31a/9. 

 

èi. it- Eğlenmek, yiyip içmek: 25b/14, 44a/2. 

 

işte Bir şey gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken söylenen bir söz, aha, ahacık: 3a/8, 

5a/13, 14a/3, 14b/15, 19b/9, 29a/14, 32a/3, 32a/10, 40b/6, 41a/14. 

 

iştihÀ (a) İstek, arzu: 24b/7. 
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iştiyÀú  (a) Şevklenme, göreceği gelme, özleme: 30b/10. 

  

i.it- Özlemek: 30b/10.  

 

iùÀèat (a) Söz dinleme, boyun eğme, buyruğa uyma: 34b/4. 

  

i. it- Söz dinlemek: 34b/4. 

 

it- Etmek, eylemek, yapmak: 4b/7, 5a/7, 6a/14, 43b/5, 46a/4, 14b/5, 43a/3, 6a/5, 9a/10, 2b/7, 

21b/15, 27b/8, 33b/12, 36b/10, 6b/8, 11a/14, 6b/12, 23a/2, 31b/16, 41a/8, 5b/10, 5b/11, 36a/8, 

46a/15, 35a/11, 6b/16, 7a/2, 7b/14, 7b/15, 10b/11, 13a/8, 23b/12, 24b/15, 25a/15, 35b/5, 

38a/12, 43b/6, 46b/11, 7b/6, 11b/2, 17b/9, 32a/10, 3b/1, 8a/10, 44a/11, 5b/13, 2b/3, 4a/4, 

7b/12, 19a/9, 36a/12, 8a/13, 29a/1, 31a/11, 1b/3, 4b/4, 7a/7, 9b/2, 13a/8, 14a/11, 16b/4, 16b/5, 

20b/1, 25b/14, 21a/14, 18a/10, 19a/3, 21a/11, 26a/12, 30b/6, 40b/3, 40b/6, 46b/14, 7b/3, 

9b/15, 16b/6, 20a/9, 21a/5, 26a/8, 29a/17, 31a/1, 20a/8, 21a/4, 34b/5, 7b/16, 12b/1, 18b/9, 

26b/8, 1b/6, 1b/11, 2a/4, 3a/3, 25a/10, 26a/3,  9b/12, 23a/16, 41a/13, 43b/5, 47b/3,  22b/8, 

43b/7, 11b/4, 1b/5, 14a/3, 17b/13, 18a/5, 18b/5, 38a/9, 2a/7, 2a/9, 2b/9, 2b/13, 3a/2, 3a/5, 

3a/10, 3b/3, 3b/10, 4a/6, 4a/13, 4b/5, 4b/8, 4b/16, 5a/2, 5a/12, 5a/16, 5b/4, 6b/3, 7a/3, 7a/8, 

7b/4, 7b/8, 7b/9, 7b/16, 8a/4, 8a/5, 8a/13, 8a/16, 9a/4, 9b/4, 9b/1, 11a/7, 11a/15, 13a/11, 

13a/13, 13b/9, 13b/12, 14a/4, 14a/7, 14b/11, 15b/2, 15b/12, 15b/13, 16a/1, 16a/9, 17a/13, 

17b/2, 17b/5, 17b/14, 18a/6, 18b/7, 18b/10, 19b/14, 20b/7, 20b/8, 20b/12, 20b/15, 21b/12, 

21b/14, 22a/11, 22a/13, 22b/1, 22b/14, 23b/4, 24a/7, 24b/1, 25a/1, 25a/6, 25a/7, 25a/11, 

25a/13, 25b/2, 25b/4, 25b/12, 26b/6, 27a/2, 27b/5, 28a/7, 28a/13, 28a/14, 28b/12, 29a/1, 

29a/13, 29b/2, 30a/8, 30b/5, 30b/10, 30b/12, 30b/13, 32a/1, 32a/7, 32a/11, 32b/13, 33a/11, 

33a/12, 33a/14, 33a/15, 33a/16, 33b/3, 33b/8, 33b/12, 33b/13, 34a/6, 34a/14, 34b/6, 35a/5, 

35a/7, 35b/10, 36b/6, 36b/11, 37b/11, 38a/13, 39a/6, 39a/10, 39a/13, 39b/6, 39b/8, 39b/10, 

40a/9, 41b/3, 42a/7, 43a/15, 44a/3, 44b/5, 44b/10, 45a/10, 45b/6, 45b/15, 46a/5, 47a/7, 47b/2, 

47b/5, 23a/15, 40b/4, 3b/9, 8b/10, 12a/15, 19b/3, 30b/3, 31a/13, 31b/13, 9b/13, 10b/12, 42b/2, 

46b/9, 4b/13, 28a/5, 35b/11, 5a/4, 13a/9, 16a/9, 20a/6, 25a/5, 26a/7, 26a/11, 34b/7, 22a/3, 

13a/3, 46b/10, 46b/6, 35b/8, 43a/12, 6a/3, 28b/9, 28b/11, 31a/17, 41b/14, 46b/11, 18a/11, 

25a/7, 18b/3, 15b/10, 14a/10,5b/7. 

 

→ èadÀvet it-: 46a/4.     úabÿl it-: 20a/6. 

èafv it-: 25a/15.     úatl it-: 16a/9. 

èÀr it-: 13a/3.      kunpaã it-: 4b/4. 

bahÀne it-: 16b/4.     madÀrÀ it-: 34b/6. 

daèvet it-: 6b/8.     maùbaè it-: 5b/11. 

defè it-: 21a/5.      medó it-: 18a/10. 
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dırÀõ it-: 20b/7.     muãaóabet it-: 9b/2. 

düşnÀm it-: 3b/1.     muúÀvemet it-: 6b/12. 

fedÀ it-: 23a/2.      rÀvì eyle-: 23b/12. 

fikr it-: 31a/11.     ricÀ it-: 5b/13. 

àalebe it-: 20b/1.     rièÀyet it-: 46a/5. 

àalebe it-: 7a/13.     ãabr it-: 41a/7. 

óaô it-: 31a/1.      serfürÿ it-: 14a/10. 

òavf it-: 19a/2.     su’Àl it-: 13a/7. 

helÀk it-: 4b/7.      şeb-óÿn it-: 5a/5. 

óicÀb it-: 23a/15.     taãarruf it-: 26a/11. 

óikÀyet it-: 1b/3.     taèrìf it-: 35a/10. 

òiõmet it-: 13a/8.     taóúìú it-: 43b/5. 

óüküm it-: 7b/16.     teferruc it-: 8a/15. 

iútiøÀ it-: 36a/8.     teslìm it-: 26b/8. 

èinÀd it-: 16b/5.     vaãf it-: 7a/7. 

imtióÀn it-: 13a/9.     ôuhÿr it-: 10b/11. 

irtikÀb it-: 30b/6.     ôuhÿr it-: 46a/14. 

èişret it-: 25b/14. 

iùÀèat it-: 34b/4. 

itdir- Yaptırmak: 2b/4, 6b/2, 32a/2. 

 

ìètibÀr  (a) Saygınlık: 11a/2, 14a/8. 

 

 iètimÀd (a) Güven, güvenç, emniyet: 18a/11, 41b/14. 

 

i.it-  Güvenmek: 18a/11, 41b/14. 

 

ittifÀú (a) Birleşme, birlikte hareket etmek üzere anlaşmak: 7b/9. 
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i. it- Sözleşmek, birlikte hareket etmek: 7b/9. 

 

iy Ey (Hitap, seslenme edatı): 3a/7, 3b/1, 3b/3, 5a/4, 5a/5, 5b/10, 5b/15, 12a/5, 15a/7, 15a/9, 

15a/14, 21a/7, 21b/10, 24a/11, 24a/13, 26b/3, 27a/16, 28b/12, 30b/3, 30b/14, 33a/5, 34a/10, 

34a/10, 34a/10, 38b/16, 39a/15, 41a/11, 41b/15, 45b/4, 45b/12. 

 

iyi İyi olan şeyin hâli, hoşluk: 32b/14.  

 

iõin bkz. iõn 

   

iõn, iõin (a) Bir işte yasağın kaldırılması, ruhsat: 6b/5, 13b/11, 14b/12, 20b/3, 42b/9, 43a/14, 

47a/1. 

 

i.al- İzin almak: 6b/5, 13b/11, 43a/14, 47a/1. 

 

i.vir- İzin vermek: 14b/12, 20b/3, 42b/9. 

 

èizzet (a) Büyüklük, yücelik, ululuk: 13b/8, 14a/7, 27a/6 

 

èi. it- Büyüklük göstermek: 13b/8, 14a/7. 

 

-K- 

 

 

úabÀóat (a) Uygunsuz hareket, çirkin, yakışıksız davranış, suç, kusur, töhmet: 19b/14.  

  

 ú. it- Çirkin davranışta bulunmak, suç işlemek: 19b/14.  

 

úabãa (a)  Sap, elle kavranacak kısım: 6b/13. 

 

úabÿl (a) Benimseme, kabul etme: 6a/3, 6a/13, 7b/2, 7b/12, 7b/14, 7b/16, 12b/14, 15a/15, 

20a/6, 21a/4, 22b/1, 26b/6, 27a/16, 28b/12, 32b/13. 

  

ú. eyle- Kabul etmek, uygun bulmak: 6a/13, 15a/15, 26b/6. 

 

ú. it- Kabul etmek, uygun bulmak: 20a/6, 21a/4, 22b/1, 6a/3, 28b/12, 32b/13, 7b/2, 

7b/12, 7b/14, 7b/16. 

 

ú. ol- Kabul olmak: 12b/14, 27a/16. 

  

úaç- Kurtulmak, yakayı sıyırmak, firar etmek: 9a/1, 4a/10, 5b/1, 22a/8. 
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úadar (a) Boy, uzunluk, miktâr ve nicelik ve benzetme bildirir: 4b/8, 6a/2, 10b/8, 11b/1, 

19a/3, 20b/9, 22b/13, 23a/6, 27b/17, 30b/12, 30b/16, 33a/1, 34a/8, 37b/2, 38a/13, 38b/8, 

39b/3, 40a/15, 41a/3, 41b/9, 43a/13. 

 

úadd (a)  Boy, uzunluk: 13a/15, 30b/2, 38a/3. 

   

ú. çek- Uzunluğu bildirir: 38a/3. 

 

úÀdir (a) Kuvvet ve kudret sâhibi, muktedir: 25a/12. 

   

kÀfir (a) Allah’a ve Allah’ın birliğine inanmayan, Allah’a ortak koşan veya O’na beşerî 

sıfatlar yükleyen: 3b/14, 30b/5.  

 

úaftÀn (a) Daha çok gönül almak ve mükâfatlandırmak için giydirilen üstlük, süslü elbise:  

  

úaftÀn-vÀrì (f) Kaftana benzeyen: 11a/11. 

  

úaòra (a) Siyah, kara renk: 31a/8.  

 

ÚaóùÀn (a) (Arapça:       ), Güney ve Güneydoğu Arap yarımadasında yaşayan ve kökü 

dayanan (özellikle Yemen) Arapların geleneksel atası. Geleneğe göre Arapların soyu Kahtan'a 

dayanır ve "saf" veya "gerçek" Araplardır (el-Arab el-Āriba).  Kahtan, Hûd Peygamber'in 

oğludur, nesebi Nuh Peygamber'in oğlu Sam'a dayanır: 21b/13. 

  

ÚaóùÀn-ı Õengi Özel isim (İslam ordusunda yer alan bir kahramanın adı): 21b/13. 

 

kÀkül (f) Alna düşen kısa kesilmiş saç, perçem: 45a/15. 

 

úal- 1. Olduğu yerde ve hâlde durmak, hareket etmemek: 22b/1, 25b/6.  2. Bir durum 

karşısında kararsızlık bildirir: 25b/8.  3. Eksik kalmak, dâhil olmamak: 30b/15.  4. Harekete 

geçmek: 11a/5. 5. Varlığını koruma, tesirini sürdürme: 8b/7, 9a/5, 43a/11. 6. Güvenmek, emin 

olmak: 19b/11, 43b/15. 

 

→ gümÀnum úal-: 43b/15. 

úarÀrı úal-: 43a/11. 

ãabrı úal-: 8b/7. 

şübhem úal-: 19b/11. 

úaldır- 1. Yukarı doğru hareket ettirmek, yukarıda durur hâle getirmek: 37b/6, 47a/4. 2. 

Kapalı bir şeyi açmak: 9a/2. 3. Harekete geçmek: 47a/4.      
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úalèa (a) Kale, hisar: 8a/6, 10b/12, 10b/13, 18b/4, 23a/3, 23a/8, 23b/13, 20a/1, 8a/7, 17b/5, 

21b/4, 8a/5, 12a/9, 14a/14, 14a/15, 17b/4. 

  

 ú.-yı muóÀãara eyle-  Kaleyi kuşatmak: 8a/7, 17b/5. 

 

úalk- Oturma durumundan dik duruma gelmek, doğrulmak: 3a/5, 26b/1, 4a/9, 5b/8, 11a/2, 

12b/11, 20b/6, 42a/4, 41b/9. 

 

úÀmet (a) Boy, endam: 38a/3. 

  

ú. çek- Boy, uzunluk çekmek: 38a/3. 

 

kÀmil  (a) Özel isim, olgun, yetkin kimse: 1b/11, 2a/4, 7a/10, 2a/7. 

  

KÀmil-i Òÿn-rìõ Özel isim ( Kan dökücü Kamil): 1b/11, 2a/4, 7a/10, 2a/7. 

 

úan İnsan ve hayvanların vücûdunda damarların içinde dolaşıp canlı kalmalarını sağlayan 

kırmızı bir sıvı madde: 3a/13, 12b/13, 28b/5, 35a/3, 43b/14.  

 

 ú.-lar dök- Öldürmek: 35a/3. 

 

ú. gel- Kan akmak: 12b/13. 

 

ú.-um úayna-  Duygusal anlamda yakınlık hissetmek: 43b/14. 

  

ú. -a vir-  Kanını dökmek:28b/5.  

 

úanda Nerede, nereye: 11a/5, 12a/5, 16b/2, 23a/9, 12a/5, 38b/2, 1b/13, 42a/5. 

 

úanàı Hangi: 6b/15, 41a/9, 23b/8, 41a/4. 

 

úanı Hani: 10b/2, 11b/14, 35b/3. 

 

úap- Birdenbire yakalayarak, çekerek almak: 9b/6, 12b/17, 18a/13, 31b/17, 41b/8. 

 

úapan-  Bir şeyin kapısı, kapağı örtülmek, bir yerin veya bir şeyin girişi engellenmek, bir 

engel ile açıklığı giderilmek: 8a/5, 17b/4, 12a/9. 

 

úapu Ev, konak, dâire ve her çeşit binânın girilip çıkılacak yeri: 9a/9, 24a/8, 10b/13, 17b/4, 

2a/10, 8a/9, 15a/2, 23a/3, 45a/6. 

 

ú. bend eyle- Kapıyı kapatmak: 17b/4. 
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Úara ÓÀn Özel isim: 1b/9, 1b/10, 2a/1, 2a/6, 2a/9, 2a/14, 2a/15, 2b/1, 2b/3, 2b/8, 3b/14, 4a/15, 

4b/7, 5a/1, 5a/15, 5a/16, 5b/1, 5b/5, 5b/7, 5b/8, 5b/9, 5b/15, 6a/8, 6a/11, 6b/2, 6b/5, 6b/9, 

6b/14, 7b/10, 8b/6, 14a/5. 

 

úaraàol Güvenliği sağlamakla görevli kimselerin bulunduğu yapı: 3b/15, 4b/3, 4a/14, 4b/9, 

4a/10, 4b/14, 4b/15, 5a/2. 

 

úarÀr (a) Bir iş veya sorun hakkında düşünülerek verilen kesin yargı: 3b/16, 5b/5, 8b/13, 

9b/10, 11a/1, 11a/3, 12a/3, 13a/10, 18b/6, 19b/7, 22a/4, 23b/9, 25a/6, 26b/11, 33b/1, 34a/2, 

43a/2, 43a/11. 

 

ú. eyit- Kararı açıklamak: 13a/10. 

 

ú. eyle- Karar vermek: 5b/5, 8b/13, 9b/10, 11a/1, 12a/3, 19b/7, 22a/4, 26b/11, 33b/1, 

34a/2, 43a/2. 

 

ú. it- Karar vermek: 18b/6, 25a/6. 

 

ú.-u kal- Kararsız kalmak: 43a/11. 

 

úarın İnsan ve hayvanın belden bacakların başladığı yere kadar uzayıp mideyi, bağırsakları, 

böbrekleri, sidik torbasını ve kadınlarda rahimi içine alan boşluk: 23a/12. 

  

úarındaş Kardeş, aynı karından çıkan: 26a/2, 32b/14, 2a/12, 3a/16, 30a/3, 31a/3, 18b/14, 

26b/5, 3b/01. 

 

úarìb (a) Yakın: 4b/9. 

 

úarla-  Birbirine girmek, alt üst olmak, karıştırmak, dağıtmak: 28b/3. 

 

úarşu Bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin, esas tutulan yüzünün ilerisi, karşı: 7b/10, 10b/1, 

10b/14, 11b/10, 18b/11, 22a/9,  27a/14, 27b/1, 28b/7, 32a/13, 43a/1. 

  

ú. úoy- Karşı çıkmak, muhalefet etmek, itiraz etmek: 7b/10. 

 

ú.-suna çıú- Karşılamak: 11b/10. 

 

ú.-suna getür- Karşısına çıkarmak: 22a/9. 

 

ú. var- Karşılamak, karşılaşmak, mukabele etmek: 10b/1, 27a/14, 28b/7, 32a/13. 

 

úarşula- Dışarıdan gelen bir kimseye karşılayıcı olarak çıkmak: 2a/14, 14a/6, 23a/11, 29b/3, 

31a/8. 
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úaãd (a) Kötü niyet, garaz, birinin aleyhine bir işe kalkma, kasıt: 28b/9, 45a/8.  

  

ú. it- Zarar vermek: 28b/9. 

 

úat- Eklemek, karıştırmak: 1b/7, 16a/4, 23b/3. 

 

úaùè (a) Kesme, ayırma: 14b/5, 24a/7. 

  

ú. it-  Kesmek:14b/5, 24a/7. 

  

úatl (a) Öldürme, geberme: 9b/15, 16a/9, 17b/14, 20a/9, 23b/4, 25a/5. 

  

ú. it- Öldürmek: 9b/15, 16a/9, 17b/14, 20a/9, 23b/4, 25a/5. 

 

úavırma Yağda kavrulmuş et yemeği: 24a/4.  

  

ú. eyle- Kavurma pişirmek: 24a/4. 

 

úavm (a) İnsan topluluğu, aralarında münâsebet olup bir birlik teşkil eden insanlar, aynı 

soydan gelen ve aynı dili konuşan insanlar veya bunların küçük bir bölümü, ulus: 20b/9. 

   

úaymaúam (a) Kaymakam, vekil: 33a/10.  

   

úayna- Çalkantı durumunda olmak, dalgalanmak, fokurdamak, ısınmak: 35b/3, 43b/14. 

  

kebÀb (a) Susuz olarak ateşte şişle veya başka bir şekilde pişirilmiş et: 24b/5, 24b/9. 

 

kebÀn (f) Yemek: 23a/16. 

 

k. it- Yemek yapmak: 23a/16. 

 

kelÀm (a) Söz, lakırdı: 21a/5, 38b/13, 40a/12. 

  

k. eyle- Konuşmak, söz etmek: 21a/5, 38b/13, 40a/12. 

 

kelle (f) Baş, kafa, ser: 24b/12.  

  

k.-si düş- Kafası kopmak: 24b/12.  

 

kemÀl (a) Olgunluk, yetkinlik, erginlik, eksiksizlik: 24b/7, 38b/12. 

 

kemer (f) Bele dolayarak toka ile tutturulan, kumaş, deri veya metalden yapılan bel bağı: 

12b/10, 12b/11, 12b/12, 12b/16, 18a/12, 20b/4, 31b/15, 31b/15, 31b/17,  45a/13. 
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k. úap- Dövüşmek, güreşmek: 31b/17. 

 

k. k.-e ol- Burun buruna gelmek: 31b/15. 

   

k.-e el ur- Hamle yapmak: 45a/13. 

 

k. ùut- Dövüşmek, güreşmek: 18a/12, 20b/4, 12b/11. 

 

k.-e ãarıl- Hamle yapmak: 12b/12. 

   

kemlik Kötülük: 16b/13. 

  

 k. gör- Kötülük görmek: 16b/13. 

 

kenÀr (f) Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını, kıyı, yaka: 9b/16, 11a/10, 17b/7, 23a/13, 

36a/1, 44b/1. 

 

k.-a çek- Yakınına, yanına çekmek: 23a/13. 

 

k.-a gel- Yakınına, yanına gelmek: 9b/16, 11a/10, 44b/1. 

 

k.-a getür- Yakınına, yanına getirmek: 17b/7. 

 

k.-ına ùoúun- Etrafına dokunmak: 36a/1. 

 

kendü İyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri, zat: 

2b/15, 6a/8, 8a/12, 12a/1, 13a/10, 20a/3, 22a/5, 7b/4, 29b/1, 35a/6, 35b/8, 38b/1, 41b/4, 42a/9, 

13b/3, 14b/8, 26b/16, 26a/8, 7b/11, 2b/6, 5a/16, 15b/3, 18a/10, 22a/13, 25b/8, 31a/17, 32a/11, 

33a/15, 38b/5, 45b/6. 

 

kerem (a) Soyluluk ve soyluluğun şartlarından ve gereklerinden olan büyüklük, cömertlik: 

12a/4, 41a/13, 47a/12. 

 

k. eyle- Büyüklük göstermek: 41a/13, 47a/12. 

 

k. ol- Cömert olmak: 12a/4. 

 

kerre (a) Defa, kez, yol: 7a/8, 7a/14, 9a/4, 12b/13, 31b/15, 31b/17, 34a/8, 34b/10, 36a/13, 

36b/7, 46a/16. 

  

kes- Bıçak, makas vb. bir araçla bir şeyi ikiye ayırmak, parçalamak, doğramak: 6a/4, 15a/14, 

15a/12, 19a/5. 
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keşke (f) Dilek anlatan cümlelerin başına getirilerek “Ne olurdu” anlamında özlem veya 

pişmanlık bildiren bir söz, bari: 14a/2, 18a/2. 

   

keyif (a) Neşe, mutluluk: 12a/4.  

 

k. kerem ol-  Neşelenmek, cömert olmak: 12a/4. 

 

úıl İplik biçiminde herhangi bir deri uzantısı, tüy: 16b/5.  

  

úılıç Eğri veya düz pek çok çeşidi olan, kın içinde kayışla bele takılan kesici silah: 24a/9, 

34b/11, 37b/2, 42b/9. 

 

ú. çek- Savaş için kılıcını eline almak: 37b/2, 42b/9. 

 

ú. úo- Savaş için kılıcı eline almak: 34b/11. 

 

úılınç  Çelikten silah: 8a/3, 19a/13, 21b/1. 

 

ú.-dan geçür- Kılıçla öldürmek: 8a/3. 

 

ú. úo- Savaş için kılıcı eline almak: 21b/1. 

 

úılın- Boyun eğmek, saygı göstermeye çalışmak: 37a/3. 

  

úır- Sert şeyleri vurarak veya ezerek parçalamak: 9b/8, 24a/10, 46a/15. 

 

úırıl- Sert bir şeyle vurularak ve çarpılarak parçalara ayrılmak: 3b/6. 

 

úırú Otuz dokuzdan sonra gelen sayının adı, dört kere on: 2a/13, 6b/6, 17b/8, 20b/12, 20b/14, 

32b/7, 34a/3, 35a/12, 40a/15, 40b/2, 42b/13. 

 

úıããa (a) Anlatılan, aktarılan doğru veya uydurma vak‘a, macera, sergüzeşt: 8b/13,11a/6, 

17b/6, 20b/7, 21b/14, 27b/8. 

 

ú.-yı dırÀõ it- Uzun hikÀye anlatmak: 20b/7, 21b/14, 27b/8. 

 

úıy- Acımayıp öldürmek: 4b/6, 5b/2, 8b/13, 30b/14. 

 

úıyÀfet  (a) Bir kimsenin giyimi, kuşamı, giydiği şeylerin bütünü, elbise, giysi: 23b/5, 23b/12. 

 

úıyÀmet (a) 1. Dünyanın son bulduğu zamanda bütün ölülerin dirilip bir araya toplanması, 

varlığın bozulup dağılması: 43a/13. 2. Gürültülü karışıklık, gürültü patırtı: 5a/8.  

  

ú. ol- Yaygara koparmak, büyük gürültü koparmak: 5a/8. 
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úıyÀs (a) Karşılaştırma, mukayese etme: 27a/14, 38b/8. 

  

ú. gel- Birbirine denk olmak: 38b/8. 

 

úız Genç ve evlenmemiş dişi insan: 23a/16, 25a/12, 21a/10, 8a/14, 11b/12, 12a/7, 18b/8, 

19b/11, 21a/9, 24b/10, 27a/11, 29a/5, 33b/16, 34b/8, 20a/2, 20a/6, 21a/3, 29a/7, 33b/10, 

16b/5, 18b/5, 20b/10, 16b/6, 12a/10, 12a/11, 14b/2, 20a/7, 20b/8, 24a/14, 26a/9, 7a/4. 

 

ki (f) Anlam bakımından birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine bağlayan bir söz: 001b/03, 

001b/05, 001b/12, 001b/14, 002a/01, 002b/02, 002b/03, 003a/01, 003a/09, 003b/04, 004a/11, 

004b/02, 004b/06, 004b/09, 004b/11, 005a/01, 005a/08, 005b/13, 006a/09, 006b/15, 007a/02, 

007a/05, 007b/08, 007b/09, 007b/13, 007b/16, 008a/11, 008a/16, 008b/03, 009a/03, 009a/08, 

009a/12, 009b/14, 010a/03, 010a/09, 010b/01, 010b/05, 010b/08, 011a/01, 011a/04, 011a/07, 

011a/14, 011a/15, 011b/02, 011b/04, 012a/09, 012b/02, 012b/12, 012b/17, 013a/07, 013a/13, 

013b/02, 013b/06, 014a/01, 014a/07, 014b/06, 015a/01, 015a/10, 016a/12, 016a/14, 016b/02, 

017a/05, 017b/10, 018a/02, 018a/03, 018a/06, 018a/08, 018b/11, 019a/07, 020a/04, 020a/05, 

020a/06, 020a/10, 020b/14, 021a/03, 021a/06, 021a/07, 021a/12, 021b/02, 021b/10, 022b/12, 

023a/05, 023a/07, 023b/12, 024b/11, 025a/010, 025a/13, 026a/01, 026b/02, 026b/12, 027a/08, 

027a/10, 027a/11, 027a/12, 027b/06, 028a/04, 031a/02, 031a/12, 032a/02, 032a/06, 033b/10, 

033b/14, 034b/02, 034b/14, 035a/02, 035b/12, 036a/09, 036b/03, 037a/11, 037b/10, 038a/10, 

038a/13, 038a/14, 038b/08, 039a/02, 039a/11, 039b/01, 039b/04, 039b/07, 040a/09, 040b/11, 

042a/07, 042a/14, 042b/14, 043a/07, 044a/04, 044b/12, 045a/12, 046a/01, 046a/13. 

 

kim  “Her kim, rastgele biri” anlamıyla şahıslar için kullanılarak umûmîlik ve belirsizlik 

bildirir, aynı zamanda “hangi kişi” sorusunu sormak için kullanılır: 7a/1, 7a/6, 8b/2, 9b/5, 

2b/13, 2b/14, 7a/5, 9b/8, 13b/14, 14b/6, 17a/12, 17a/13, 27b/10, 22b/10, 13b/2, 14b/16, 

20a/10, 13b/10, 17a/12, 21b/5, 22b/12, 35a/14, 44b/3, 44b/8, 4a/11, 9a/15, 11b/6, 17b/12, 

22b/5, 24a/11, 24a/13, 28b/13, 44b/13.  

 

úimi Bazısı, birtakımı, kimisi: 9b/5, 7a/5, 9b/8, 27b/10, 22b/10. 

 

kimse Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi: 7a/12, 8a/11, 12b/2, 25a/3, 27b/13, 

40a/2, 35b/13, 12b/3, 8b/14, 46b/9. 

 

Kirman ŞÀh Özel isim: 7b/5, 7b/6, 7b/14, 7b/15, 8a/3, 8a/5, 8a/14, 11b/12, 14a/13, 14b/8, 

15b/15, 16a/5, 16a/13, 16b/8, 21a/5, 21b/4, 10b/12, 12a/6, 12a/9, 13b/8, 14b/2, 14b/10, 15b/8, 

15b/14, 17a/13, 17b/3, 20b/10, 20b/12, 21a/3, 23b/6, 28b/14, 33b/2, 33b/6, 33b/8, 33b/13, 

41a/7, 041a/13, 41b/1, 41b/5, 41b/8, 16a/14, 17a/9, 17a/1, 17a/2, 17a/11. 

   

Kirman-ı Õemìn Kirman, (Kerman) İran’ın aynı isimli Kirman Eyaleti’nin yönetim merkezi 

olan şehir: 6b/16, 7b/4, 7b/4, 13a/12, 20b/12, 20b/13, 33a/11, 33a/12. 

  

kisve (a)  Kılık kıyafet: 40b/5. 
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kişi Şahıs, zat, nefer: 24a/11, 40b/11. 

 

ko-1. Koymak, bırakmak: 13a/1, 15a/4, 21b/1, 22a/12, 32a/2, 34b/11. 2. Boyun eğmemek, 

dayanmak, direnmek: 2b/12, 2b/15. 

 

úoca Yaşlı, ihtiyar, pir, yüksek, büyük, ulu: 38b/11, 38b/16, 39a/15, 41a/8, 42a/1, 45a/12. 

 

úol İnsan vücudunda omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan bölüm: 9b/1, 9b/1, 3a/9, 

9b/8, 12b/17, 17a/14, 18a/13, 32a/1. 

  

ú. úola otur-  Yan yana oturmak: 9b/1. 

 

úolay Sıkıntı çekmeden, yorulmadan yapılabilen, emeksiz, zahmetsiz, güç ve zor karşıtı: 

12a/12, 25a/8.  

 

ú. gel- Kolay gelmek: 12a/12 

 

úon- Geçici olarak yerleşmek, yurt edinmek, çadır kurmak: 3b/14, 5b/4, 11b/16, 13b/8, 14a/4, 

22a/2, 21a/2, 22b/14, 27b/11, 34a/14, 38b/16, 43b/1, 47a/9, 39a/3, 37b/10, 42b/15, 33a/13, 

43a/1. 

    

úondur- Yerleştirmek, yer tutturmak, oturtmak: 2a/15, 30a/1. 

 

úopar-  Kopmasını sağlamak, kopmasına yol açmak: 19a/5, 30a/1. 

 

úor- Bırakmak, kormak: 3a/4, 3b/2, 5a/5. 

 

úorú- Korkuya kapılmak, korku duymak: 10a/7, 14b/14. 

 

úorúaú  Çok çabuk ve olmayacak şeylerden korkan (kimse, hayvan): 10b/5. 

 

úoş- Aceleyle yürümek, adım atışlarını sıklaştırıp artırarak hızla gitmek: 25a/16. 

 

úoy- Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere yerleştirmek: 7b/10, 16a/10, 24b/9, 27a/3, 

33a/10, 38b/6, 39b/6, 39b/9, 39b/12, 40a/7, 40b/7. 

 

úoyun Geviş getirenlerden, eti, sütü ve derisi için yetiştirilen evcil hayvan, koyun: 23a/10. 

 

köşe (f) Birbirini kesen iki çizginin, iki düzlemin oluşturduğu açı, zaviye: 39a/9. 

 

úul Hizmet için satın alınmış kimse, köle: 3b/11, 13a/3, 13a/10, 13b/3,  21a/9, 22a/10, 25b/10. 

  

ú. ol- Köle olmak: 13a/3, 21a/9. 
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ú. ãal- Köle göndermek: 3b/11, 17a/14. 

 

úulaàuõ Rehber, kılavuz, yol gösteren: 11a/14.  

  

ú. it-  Rehberlik etmek: 11a/14. 

 

úulaú İşitme organı, kulak: 14a/13. 

 

úulluú Kul olma durumu, kölelik, ubudiyet: 7b/2, 22a/9, 22a/14, 22b/1, 32b/13.  

  

ú.-a daèvet eyle-  Kul olmaya davet etmek: 22a/9. 

  

ú.-a daèvet it-  Kul olmaya davet etmek: 22a/14. 

  

ú.-un úabÿl it-  Kul olmayı kabul etmek: 7b/2, 22b/1, 32b/13. 

 

úunpaã (Fr.) Hile, düzen, tuzak: 4b/4. 

  

ú. it- Tuzak kurmak: 4b/4. 

 

úur- Bir şeyi oluşturan parçaları birleştirerek bütün durumuna getirmek, monte etmek, 

düzenlemek, inşa etmek: 10b/14, 24b/8, 25b/14, 31a/9, 37b/7. 

 

úurdur- Kurma işini yaptırmak: 15b/11. 

 

úurtar- Bir kimseyi ölmek ve yok olmak tehlikesinden, bir tehlike veya zor durumdan, 

uzaklaştırmak, selâmete çıkarmak: 17b/15, 46a/1. 

 

úurul- Tertip edilmek, organize edilmek: 12a/4. 

 

úurut-  Suyunu ve ıslaklığını giderip kuru duruma getirmek: 11a/11, 23a/13. 

 

úuãÿr (a) Eksiklik, noksan, hata: 14a/10, 40b/4.  

  

ú. it- Eksiklik etmek, hata etmek: 40b/4. 

 

úuşlıú  Sabah ile öğle arasındaki vakit: 9a/7. 

 

úuvvet (a) Güç: 13a/2, 19b/11. 

 

úuõı Koyun yavrusu: 23a/16, 23b/1. 

  

ú. kebÀn it-  Kuzuyu kebap etmek: 23a/16. 
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ú. püryÀn eyle- Kuzuyu büryan etmek: 23b/1. 

 

küçük  Boyutları, benzerlerininkinden daha ufak olan: 13b/3. 

 

küffÀr (a) Müslüman olmayanlar, kâfirler: 3b/8, 3b/11,  4a/10, 4b/11, 5b/11, 5b/13, 26b/6. 

 

küfür bkz. küfr 

 

küfr, küfür (a)  Sövme, sövmek için söylenen söz, sövgü: 19b/14. 

 

külÀh (f) Erkeklerin giydiği genellikle keçeden, ucu sivri veya yüksek başlık: 41a/5.  

   

küşmÀl  (f) Kulak bükme, terbiye: 42b/8. 

  

k. vir-  İşitmeye çalışmak: 42b/8. 

 

-L- 

 

 

laèìn (a)  Allah’ın rahmetinden mahrum olan, lânetlenmiş, kovulup uzaklaştırılmış: 5a/5. 

 

lÀkin (a) Ama, fakat: 7b/6, 20a/7, 23b/11, 25a/8, 30b/7, 32a/4, 32b/12, 33a/8, 37b/2, 46a/1, 

46a/9. 

 

lÀõım (a) Gerek, gerekli: 17b/2, 30b/7.  

  

l. gel- Gerekmek: 30b/7.  

 

leşker Asker: 9b/10, 37b/10. 

   

levÀõımÀt (a) Gerekenler, lâzım olan şeyler: 36a/8. 

 

-M- 

 

maèbÿd (a)  Kendisine ibadet olunan varlık, İlah, Allah: 31b/17.  

   

madÀrÀ (f) Kötü duruma düşürmek, utandırmak: 34b/6, 36b/10.  

  

m.it- Kötü duruma düşürmek, utandırmak: 34b/6, 36b/10.  
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madde  (a)  Yasa, sözleşme, antlaşma vb. metinlerde, her biri başlı başına bir yargı getiren ve 

çoğu kez rakamla belirtilen bölüm: 29a/4, 30b/8. 

 

 m.-i beyÀn eyle- Sözleşme metnini açıklamak: 30b/8. 

 

maàlÿb (a) Galebe edilmiş, kendisine üstün gelinmiş, yenik, yenilmiş: 12b/4, 13a/3. 

  

 m. ol- Yenilmek: 13a/3. 

 

maóal (a) Yer:  14b/15. 

 

MÀhÀn  ŞÀh Özel isim: 18b/13. 

 

mÀhir (a) Becerikli, maharetli: 12b/10. 

 

maóãÿã (a) Özgü: 11b/15. 

 

mÀ’il (a) Hevesli, istekli, düşkün: 25a/14. 

 

maèúÿl  (a) Akla uygun, akıllıca: 12b/3, 12b/5, 14b/5, 14b/12, 34a/12. 

 

mÀl (a) Bir kimsenin, bir tüzel kişinin mülkiyeti altında bulunan, taşınır veya taşınmaz 

varlıkların bütünü: 17b/9, 32b/11, 5b/4, 19b/8, 18a/2. 

 

MÀlÀberdi Özel isim: 45b/3.  

  

maèlÿm (a) Bilinen, belli: 14a/9, 20a/6, 27a/9, 28a/10.  

  

 m. ol- Bilinmek, belli olmak: 14a/9, 20a/6, 28a/10. 

 

maniè (a) Bir şeyin yapılmasını önleyen şey, engel: 4b/3. 

  

m. ol- Engel olmak: 4b/3. 

 

maèreke (a) Savaş alanı, harp meydanı, cenk yeri: 17b/6. 

   

maèrifet (a) Ustalık, hüner, uzmanlık: 38b/12, 40a/13. 

 

MèÀriø  ŞÀh Özel isim: 6b/7.  

  

 maãÀrìf (a) Masraflar, giderler, harcanan paralar: 30b/12.  

 

maèşÿúa (a) Bayan sevgili: 30b/4, 30b/11, 32a/7. 
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muùiè (a) İtaat etme, bağlı bulunma: 5b/10.   

 

m. it- İtaat etmek, bağlı bulunmak: 5b/10. 

 

MÀverÀünnehir Orta Asya’da, Ceyhun ( Amu Derya ) ve Seyhun  ( Siri Derya ) nehirleri 

arasında kalan tarihi bölge: 40a/11. 

 

meclis (a) Toplanılacak, oturulacak yer, toplanma, sohbet ve eğlence toplantısı: 12a/4, 15b/11, 

25b/13, 31a/9, 39b/6. 

 

m. úur- Toplanmak: 12a/4, 15b/11, 25b/13, 31a/9. 

 

meded  (a) Yardım: 5a/6, 23a/9. 

 

medó (a) Bir kimsenin iyiliklerini söyleme, övme: 15b/1, 18a/10, 29a/16, 39b/2, 47a/10. 

 

m. eyle- Övmek, yüceltmek: 15b/1, 39b/2, 18a/10, 29a/16, 47a/10. 

 

 m. it- Övmek, methetmek: 18a/10, 47a/10. 

 

medòÿş (a) Dehşete upramış, şaşırmış, korkmuş: 39b/5.  

  

m. ol- Şaşırmak, korkmak: 39b/5. 

 

meger (f) Ancak, yalnız, yoksa meğer: 8a/13, 10a/7, 11b/11, 14a/13, 17a/5, 23b/13, 24b/15, 

26b/14, 26a02, 26b/14. 

 

mehÀnet (a) Küçümseme: 10b/10. 

 

mekÀn  (a) Yer, mal: 23b/14. 

 

Mekke (a) Mekke ya da Mekke-i Mükerreme, Arap Yarımadası’nın Hicaz Bölgesi’nde yer 

alan, Kâbe-i Muazzama ve Haremi Şerif’i bünyesinde barındıran kutsal şehir: 37b/7, 42a/6, 

45b/5. 

 

M.-yi Mükerremiye Hürmetli Mekke, Kutsal Mekke: 42a/6. 

 

melik (a) Padişah: 7a/3, 7a/4, 34b/7, 35a/4, 35a/6, 37a/3, 37a/9, 38a/4, 38a/6, 38a/7, 42a/9, 

42a/11, 42a/13, 42b/4, 42b/10, 42b/15, 43a/8, 43a/12, 43b/1, 43b/8, 44a/1, 44a/3, 44b/6, 

44b/8, 44b/13, 45b/2, 45b/9, 46a/2, 46a/12, 46b/2, 46b/3, 47a/1, 47a/5, 47a/9, 47a/10, 47b/3, 

47b/5, 47b/8. 

 

Melik ÚÀsım (a) Özel isim: 7a/3, 7a/5, 35a/5, 35a/6, 37a/4, 37a/9, 42a/11, 42a/13, 42b/4, 

42b/10, 42b/15, 43a/12, 43b/1, 43b/2, 43b/8, 44a/2, 44a/3, 44b/6, 44b/9, 44b/13, 45b/2, 45b/9, 
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46a/2, 46a/8, 46a/12, 46b/2, 46b/3, 46b/5, 47a/1, 47a/5, 47a/9, 47a/13, 47b/3, 38a/5, 38a/6, 

42a/9, 45b/9, 47b/8, 47b/6, 47a/10, 34b/7, 37a/9, 38a/7, 43a/8, 7a/3, 7a/5, 35a/5, 35a/6, 37a/4, 

37a/9, 42a/11, 42a/13, 42b/4, 42b/10, 42b/15, 43a/12, 43b/1, 43b/2, 43b/8, 44a/2, 44a/3, 

44b/6, 44b/9, 44b/13, 45b/2, 45b/9, 46a/2, 46a/8, 46a/12, 46b/2, 46b/3, 46b/5, 47a/1, 47a/5, 

47a/9, 47a/13, 47b/3, 38a/5, 38a/6, 42a/9, 45b/9, 47b/8, 47b/6, 47a/10, 34b/7, 37a/9, 38a/7, 

43a/8. 

 

melèÿn  (a) Allah’ın rahmetinden mahrum olan, nefret ve lânete uğramış, lânetlenmiş: 3a/7, 

3a/9, 3b/3, 5a/11, 5a/12, 5a/13. 

 

memÀt (a) Ölüm: 16b/4. 

 

meme  Vücûdun herhangi bir yerinde gelişmiş olan ufak çıkıntı: 43b/14. 

 

menè (a)  Yasak etme, bırakmama, önleme: 3a/4, 3a/7, 3b/3, 5a/12, 27b/5, 30a/7, 30a/8. 

   

m. eyle- Engel olmak, mâni olmak: 3a/7, 30a/7. 

  

m. it- Engel olmak, mâni olmak: 3a/4, 3b/3, 5a/12, 27b/5, 30a/8. 

 

merd (f) Yiğit, cesur: 11b/3. 

 

m.-i àarìp adamdır Garip yiğit adamdır: 11b/3. 

 

merdÀn (f) Mertler, insanlar, erkekler, yiğitler: 37a/5.  

  

merdÿm (f) İnsan, adam: 23b/14, 24b/6, 24a/14, 28b/1.  

  

merdÿm-òÿr (f) İnsan yiyen adamlar: 23b/14, 24a/14, 24b/6, 28b/1. 

 

Merdÿm-Òÿr-i Õengiler Özel bir topluluk ismi: 23b/14. 

 

Merdÿm-Óÿrlar Özel bir topluluk ismi: 28b/1. 

  

meróabÀ (a) Bir selamlaşma sözü: 9b/3. 

  

meróamet (a)  Acıma, acırganma, kötü duruma düşenlere karşı duyulan üzüntü: 23a/3. 

  

m. eyle- Acımak: 23a/3. 

 

mertebe (a) Rütbe, yükselme basamağı, derece: 14b/13, 35a/10, 30b/8, 46a/5. 

   

mest (f) Sarhoş, kendinden geçme: 39b/5. 
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m. ol- Kendinden geçmek: 39b/5. 

 

meşhÿr (a) Ünlü, tanınmış, bilinen: 35a/3. 

   

meşrÿó (a) Şerh olunmuş, anlatılmış, açıklanmış, izah olunmuş: 29a/4.  

 

meşt Tarağa benzeyen bir savaş aracı: 10a/11, 11b/11, 12a/14.  

   

metin (a) Dayanıklı, sağlam: 8a/6. 

  

m. ol- Dayanıklı ve sağlam olmak, metanetini yitirmemek: 8a/6. 

 

mey-hÿş (f) Şarap: 18b/2. 

  

mey-hÿş eyle- Mayhoş olmak: 18b/2. 

 

meydÀn (a) Herhangi bir yerde bulunan açık ve düz yer, açıklık, saha, kır: 2b/8, 2b/9, 13b/10, 

13b/11, 17a/2, 21b/3, 21b/5, 30a/12, 31b/3, 36a/2, 44b/1, 46b/4, 47b/1, 47b/2, 2b/11, 2b/12, 

2b/14, 3a/16, 13b/10, 13b/14, 13b/15, 17a/8, 17a/12, 21b/5, 21b/6, 22b/2, 22b/3, 22b/4, 27b/2, 

27b/3, 27b/9, 30b/1, 31b/3, 35a/14, 35a/15, 37b/1, 44b/3, 44b/4, 45b/4, 45b/11, 47a/12, 47b/6, 

36b/11, 45b/7, 13b/13, 2b/10, 21a/8, 44b/7. 

 

m. eyle- Savaşmak: 13b/11. 

 

m. it- Savaşmak: 2b/9, 47b/2. 

 

mı, mi Soru edatı: 3a/4, 3a/3, 10a/13, 35a/10, 40a/1, 40b/12, 45a/6, 45b/10, 7a/13, 34b/9, 

33a/1, 46b/3, 45a/4, 6b/8, 11b/7, 7b/14, 7b/15, 19a/11, 39a/15, 11b/9, 19a/12, 20a/14, 32a/11, 

40b/7, 41a/14, 45b/5. 

 

miàfer (a) Muharebede başa gelebilecek darbelerden korunmak için takılan başlık: 35b/16. 

 

miúdÀr  (a) Parça, kısım, değer, derece: 14a/2, 14a/9, 23b/14, 37a/13. 

 

minnet  (a) İyiliğe karşı duyulan şükür hissi: 12b/1. 

   

minvÀl (a) Tarz, yol, suret şekil: 29a/3. 

 

misÀfir (a) Konuk: 9a/16. 

 

miåÀl (a) Benzer, örnek, gibi: 3b/10, 17a/14. 

 

mu, mü bkz. mı, mi Soru edatı: 25b/8, 25b/8, 27a/16. 
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muèÀdil (a) Eşit, denk, eş değer: 25a/9.  

   

muèallÀú (a) Takla, asılmış, asılı: 3a/14, 3b/7.  

  

 m. yıúıl- Takla atmak: 3a/14, 3b/7. 

 

muèaôôam (a)  Büyük, iri, kocaman, koskoca: 36b/6. 

 

mufaããal (a) Uzun uzadıya anlatılan, özlü ve kısa olmayan, ayrıntılı, tafsilatlı bir biçimde 

olan: 36a/15.  

   

muóabbet (a) Sevgi, sevme, sohbet: 28b/12, 28b/16, 30b/10, 35b/5, 43b/6, 23a/2, 16b/7, 

35b/10, 43a/4, 43b/15, 46a/8. 

 

m. eyle- Sohbet etmek: 28b/12. 

 

m. gör- Sevgi görmek: 23a/2. 

 

m.-i düş- Sevgisi düşmek: 43b/15. 

  

m. it- Sohbet etmek: 28b/16, 30b/10, 35b/10. 

 

muóaddiåÀn (a) Hadisçiler, hadis bilginleri: 1b/2.  

  

muóaddiåÀn-ı rÿzgÀr Zamanın hadis bilginleri: 1b/2. 

 

muóÀlefet (a) Düşmanlık, zıt fikirlilik: 28b/11. 

  

m. it- Karşı çıkmak: 28b/11. 

 

muóÀãara (a) Sarma, kuşatma: 8a/7, 17b/5. 

  

m. it Sarmak, kuşatmak: 17b/5. 

 

m. eyle- Sarmak, kuşatmak: 8a/7. 

muókem (a) Sağlam, sağlamlaştırılmış, tahkîm edilmiş, sağlam kılınmış, berk: 12b/16.  

  

m. ùut-  Sağlamlaştırmak, sağlam tutmak: 12b/16. 

 

muúÀbil (a) Bedel, karşılık, karşı karşıya gelen, bir şeyin karşısında bulunan, karşı: 2b/12, 

2b/15, 17a/8, 17a/10, 21b/14, 22b/4, 27b/4, 30a/4, 30b/2, 30b/16, 31b/5, 35b/1, 45b/8. 

 

m. al- Bedel almak: 21b/14.  
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m. ol- Karşı karşıya olmak: 2b/12, 2b/15, 17a/8, 22b/4, 27b/4, 45b/8, 17a/10, 30a/4, 

30b/2, 31b/5, 35b/1. 

 

muúaddem (a) Önde olan, önde giden: 39a/16, 41b/11.  

   

muúaddemÀ (a) Önce, eskiden: 1b/4, 7a/10. 

 

muúarrer (a) Hakkında karar alınmış, karar verilmiş, kararlaştırılmış: 21b/2, 44a/13.  

 

m. ol- Kararlaştırmak: 21b/2. 

   

mükÀleme (a) Söz söyleme, karşılıklı konuşma, atışma: 30a/5. 

 

muúÀvemet (a) Karşı durma, “karşı koyma”, dayanma, boyun eğip zayıf düşmeme: 6b/12, 

32b/12.   

 m. it- Karşı durmak, karşı koymak: 6b/12. 

 

muúayyed (a)  Bir işe önem verip bakan: 13b/15, 30a/11, 36a/2.  

  

m. ol- Önem vermek, gözetmek: 13b/15, 36a/2. 

 

murÀd (a) İstek, istenilen şey, “arzu, dilek”: 13a/5, 20b/8, 22a/3, 10b/9, 13b/1, 16a/9, 20a/7, 

23a/13, 25a/5, 26a/7, 26a/12, 34a/5, 34b/7, 35a/1, 13a/9, 31b/1, 13a/4, 34a/11, 4a/12, 4b/2, 

43b/9, 22b/8, 32a/4, 46a/10. 

 

m. al- Dilek almak: 34a/5. 

 

m. eyle- İsteğine kavuşmayı dilemek: 10b/10, 13a/5, 16a/9, 20a/7, 23a/13, 25a/5, 

26a/7, 34b/7. 

 

m. it- Arzu etmek: 26a/12. 

 

m. ol- İsteğine kavuşmak: 31b/1, 35a/1. 

 

m. vir- Umut vermek: 34a/5. 

 

muraããaè (a) Kıymetli taşlarla bezenmiş: 9a/13. 

 

muãaóabet (a) İki veya daha fazla kişi arasındaki konuşma, sohbet etme: 9b/2.  

  

m. it- Sohbet etmek: 9b/2. 

 

muøÀyaúa (a) Sıkıntı, darlık, yokluk, parasızlık, zorluk: 27b/16. 
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mücevher (a) Değerli süs eşyası: 8b/3. 

 

mücevherli (a) Elmas işli, elmaslı: 15a/3. 

 

müferrió (a) Ferahlık veren, gönül açıcı, açık, eğlenceli, iç açıcı: 8a/10. 

 

müfret  (a) Tek, teklik: 10a/7. 

   

mühlet  (a) Vakit verme, bir süre için müsaade etme, bir işi belirli bir vakte kadar geciktirme: 

28a/2, 29a/4. 

  

m. al- Belirli bir vakte kadar süre almak: 29a/4. 

 

müjde (f) Sevinmeye yol açan haber, iyi ve sevindirici haber, “muştu”: 2a/12, 21b/8, 29a/6, 

32a/12, 38b/16, 42b/3. 

 

m. eyle- Mutlu haber vermek: 32a/12. 

 

m. ol- Mutlu haber vermek: 21b/8, 29a/6, 42b/3. 

 

mükerrem (a)  Hürmet ve tazim edilen, ikram olunmuş: 42a/6. 

 

mülÿkÀne (f) Padişahlara yakışır bir surette: 9a/13. 

 

mümkin (a) İmkânı olan, imkân dâhilinde bulunan, olabilen, olağan, imkânsız olmayan: 8a/7.

  

m. ol- Mümkün olmak: 8a/7. 

 

mümkün (a) İmkânı olan, imkân dâhilinde bulunan, olabilen, olağan, imkânsız olmayan: 

33b/12.   

m. ol-  Mümkün olmak: 32b/12. 

 

münÀcÀt (a) Allah’a yalvarma: 24a/8. 

 

münÀsebet (a)  İlgi, yakınlık: 10a/2. 

 

müntaôır (a) Bekleyen, gözleyen, intizar eden: 33a/6. 

 

MüslìmÀn (a) İslam dininden olan kimse: 1b/7, 4a/4, 4a/5, 4a/11, 4b/1, 6b/4, 8a/2, 19b/13, 

19b/13, 20a/1, 20b/8, 27a/11, 30b/4, 30b/9, 32b/12, 32b/15, 33a/3, 33a/16, 33b/2, 33b/11, 

33b/14, 34b/3, 44a/4, 44a/5. 

 

müşÀóede (a) Gözle görme, seyrederek anlama, muayene, kontrol: 42a/7.  
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müşÀvere (a) İki veya daha çok kişi arasında görüş alış verişinde bulunularak yapılan 

konuşma, danışma: 7b/13, 14b/11, 33b/13, 34b/6. 

 

m. eyle- Danışmak: 14b/11. 

 

m. it- Danışmak: 33b/13, 34b/6. 

 

müşkül (a) Güç, zor: 13a/5. 

 

müştÀú  (a) Çok isteyen, can atan: 42b/5. 

 

 m. ol- Can atmak, istekli olmak: 42b/5.  

 

müteèayyin (a) Bir yerin bir bölgenin belli başlı kimselerinde olan, tanınmış, itibarlı: 35b/6. 

 

 

-N- 

 

 

nÀ (f) Olumsuzluk bildiren ek, sıfatların başına gelerek anlamı olumsuzlaştırır: 3a/3, 3b/1, 

5a/4, 5a/11, 12a/13, 17a/1, 27a/16, 27b/12, 28a/9, 30b/3, 30b/15, 35a/12, 37a/12, 45a/5,  

45a/16, 45b/4.  

 

nÀ-bekÀr (f) Hayırsız, yaramaz, kötü hareketli: 3a/3, 3b/1, 5a/4, 5a/11, 12a/13, 27a/16, 27b/12, 

28a/9, 30b/3, 30b/15, 37a/12, 45a/5, 45a/16, 45b/4. 

 

nÀ-çÀr (f) Çâresi olmayan, çâresiz, mecbur olan: 17a/1, 35a/12.  

  

n. ol- Çâresiz olmak: 17a/1, 35a/12. 

  

nafaúa  (a) Geçinmek için gerekli olan şeylerin bütünü, geçimlik: 40b/5. 

   

nÀfile (a) Boşuna, faydasız, boş: 46b/1. 

 

nÀgÀh (f) Ansız, ansızın: 24a/8, 29a/1. 

 

nÀúilÀn (a) Aktaranlar, rivâyet edenler, işittiği haberleri ve olup bitenleri başkalarına 

yetiştirenler: 1b/2.  

 

n.-ı ÀåÀrÀn Eserleri nakledenler: 1b/2. 
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naúl (a) Bir şeyi ağızdan ağza ve kitap vasıtası ile ulaştırma: 1b/4, 4b/2, 10b/3, 15b/13, 27a/4, 

32b/9.  

n. eyle- Anlatmak: 1b/3, 4b/2, 10b/3, 27a/4, 32b/9. 

 

n. it- Anlatmak: 15b/13. 

 

nÀm (f) Ad, adında, adlı, ün, şöhret: 10b/7, 20b/15, 22a/5, 26a/9, 29a/15, 36b/3, 36b/7, 

24b/15,  7a/3, 12a/8, 17b/8, 15b/5, 15b/15, 33a/13, 20a/5, 28a/11, 13b/7, 29a/7, 11b/9. 

 

nÀmdÀr (f) Ünlü, namlı: 22a/1. 

 

nÀme (f) İki kişinin birbirlerine gönderdikleri mektup, bitik: 6b/11, 7b/13, 11a/1, 12a/9, 14b/2, 

14b/6, 20a/2, 20a/3, 20a/10, 21a/2, 28a/3, 28a/14, 33b/6, 34a/16, 36a/16, 44a/4, 14b/8, 14b/9, 

14b/10, 28a/13, 29a/3, 29a/10, 29a/11, 33b/8, 33b/9, 34b/1, 34b/2, 34b/5, 36b/2, 37a/8, 11a/4, 

37a/4, 44a/7, 37b/3, 36b/1, 29a/3. 

  

nÀm-zade (f) İsteyen ya da istenilen, sözlü, nişanlı: 26a/10.    

   

NÀr-ı nÿr Devlet ismi: 19b/10, 19b/12.   

   

naèra (a) Haykırma, bağırma: 2b/10, 5a/3, 13b/12, 17a/9, 21b/13, 30a/2, 35a/15, 44b/5. 

   

n. ur- Haykırmak, bağırmak: 2b/10, 5a/3, 13b/12, 17a/9, 21b/13, 30a/2, 35a/15, 44b/5. 

 

naãìb (a) Allah’ın takdîri ile verilen şey, kısmet, kader, pay: 9a/1, 13a/6, 26a/16. 

 

naãìóat  (a) Öğüt, nasihat: 5b/7. 

  

n. it- Öğüt vermek, nasihat vermek: 5b/7. 

 

naôar (a) Bakış, bakma: 11a/15, 38a/13. 

  

n. it- Bakmak: 11a/15, 38a/13. 

 

ne Ne, hangi, hangi şey: 2b/3, 6a/2, 9a/4, 9a/14, 9b/13, 10a/13, 10b/1, 10b/4, 10b/5, 11a/2, 

11a/13, 11b/8, 12a/16, 13b/5, 14a/8, 14a/15, 15b/9, 15b/13, 16b/2, 17a/3, 18a/3, 18a/6, 

18a/10, 19a/4, 19a/7, 19a/13, 19b/2, 20a/10, 20a/14, 20b/09, 21b/14, 22b/9, 23a/8, 27b/8, 

32b/4, 35b/5, 38a/6, 38a/12, 39b/15, 40a/4, 40b/15, 41a/10, 41a/11, 42b/7, 10a/6, 12b/7, 

13b/1, 40a/10, 2a/11, 7b/8, 11b/7, 18b/10, 19a/13, 19b/5, 19b/12, 22b/8, 29a/9, 30b/3, 34b/14, 

43b/9. 

 

nebìre (a) Torun: 7a/5, 26a/11. 

 

neden Bir olayı doğuran başka bir olayı sormak için kullanılan bir söz; niçin: 31a/16. 
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nefer (a) Rütbesiz asker, er: 17b/8. 

   

nefes (a) Soluk: 3a/12.  

   

nehir (a) Irmak: 16a/11, 17b/7, 40a/11. 

 

nem (f) Havada bulunan su buharı, hafif ıslaklık, rutubet: 43a/13.  

   

nereden Nere’nin ablatif hâli: 24a/13, 38a/9. 

 

nesil (a) Soy, sülâle, kuşak, göbek: 26a/15. 

   

nesne Belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi olan her türlü cansız varlık, şey, obje: 11b/15, 37a/5, 

45a/7, 46a/4.  

 

nevbet  (a) Sıra, nöbet: 17a/10, 31b/16. 

   

nevcivÀn (f) Delikanlı, genç: 8b/4, 36b/13, 38a/4, 43b/3. 

   

neyle-  Ne eylemek, ne yapmak: 3b/1, 14b/14, 16b/3, 16b/12, 25b/5, 31b/12.  

 

nice Nasıl, kaç, ne kadar, hangi, birçok: 2a/9, 4a/16, 4b/10, 5a/14, 9a/10, 10a/11, 10b/9, 11a/8, 

19a/2, 22b/7, 23a/9, 40b/2, 40b/6, 42a/13, 46a/7, 47a/3, 38b/4. 

 

niçün “Nedir”, “Ne sebepten”, “Ne maksatla” anlamlarıyla sebep sorma bildirir: 3a/1, 9a/1, 

14a/7, 16a/13, 17b/12, 22b/6, 31a/17, 40a/3. 

 

nidÀ (a) Çağırma, seslenme, ses verme: 2b/4. 

  

n. it- Seslenmek: 2b/4. 

 

nigÀr (f) Resim gibi güzel, sevgili: 9a/4, 15b/11, 9b/4, 11a/14, 9a/2, 9a/2, 28a/6, 28b/1, 

29a/11, 32a/3, 32b/15. 

 

nióÀl (f) Fidan, ince, genç: 35b/11.  

 

niúÀb (a) Yüz örtüsü, peçe, yaşmak: 9a/2, 45b/7, 45a/14.  

   

niúÀb-dÀr (f) Yüzü örtülü olan: 8b/15, 24a/8, 24a/12, 44b/12. 

 

nikÀó (a) Evlenmenin kânuna uygun olarak yapılması, iki tarafın ve şâhitlerinin ifâdeleri 

dinlenip kaydedilme işlemi: 33b/12. 
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n. it- Evlenmek, nikâh kıymak: 33b/12. 

 

nişÀn (f) İz, belirti: 14b/3, 14b/15, 16a/14, 14b/16, 18b/1, 10b/7, 9b/3, 23a/1.  

  

n. ùaú- Belirtmek (nişanlanmak): 14b/3, 14b/15, 16a/14. 

 

niyÀõ (a) Yalvarma, dua: 44b/10. 

  

n. it- Duâ etmek: 44b/10. 

 

niyyet  (a) Kurma, bir işi yapmayı önceden düşünme, meram, maksat: 30b/11. 

  

n. arõu it- Kavuşmayı niyet etmek: 30b/11. 

 

niôÀm (a) Düzen, tertip: 39a/10. 

 

n. vir- Düzenlemek, tertip etmek(sazın akordunu düzenlemek): 39a/10. 

 

nìze (f) Kargı, mızrak, süngü: 3a/4, 27b/6, 30a/6, 30a/8. 

 

 n. ur- Mızrak vurmak: 27b/6, 30a/8. 

 

n’ola Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı, nedir, ne olabilir: 6a/7, 10a/1, 12b/1, 12b/11, 13a/6, 14a/11, 

15a/8, 18a/11, 18b/1, 19b/12, 21a/6, 23b/1, 28a/2, 33a/7, 42b/9, 47a/14. 

 

nÿr (a)  Işık, ziya, nur: 26b/13, 37a/6. 

 

 

-O- 

 

 

oba Göçebelerin konak yeri: 23a/12. 

   

oàlan  Erkek çocuk: 3a/3, 3b/1, 9b/4, 9b/5, 18a/6, 19b/2, 35b/4, 43b/10. 

 

oàul Erkek evlat: 1b/10, 2a/7, 5b/12, 6a/5, 6a/6, 6a/9, 6a/10, 6a/12, 6a/14, 7a/5, 8b/6, 8b/15, 

12a/8, 15a/11, 18a/5, 21b/8, 35b/4, 35b/7, 38a/11, 42b/7, 42a/15. 

 

oú Ucu sivri demirden, arkası tüy biçiminde ince ve kısa bir değnekten oluşan ve yayla atılan 

mermi: 11b/9, 18a/12. 

  

o. at- Ok atmak, mermi atmak: 18a/12. 
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oúu- Yazılmış bir şeyi gözden geçirip bunu sessizce çözümleyip anlamak veya aynı zamanda 

seslere çevirmek: 20a/4, 36b/2, 33b/9, 14b/11, 29a/3, 34b/2, 34b/6, 37a/3. 

 

ol O işaret sıfatı: Bugün kullanılış sahası daralmıştır: 1b/4, 1b/12, 2a/4, 2b/14, 3a/16, 3b/8, 

3b/10, 4a/1, 4b/4, 4b/5, 4b/12, 5a/1, 5a/16, 5b/11, 6a/8, 7a/11, 7a/13, 7b/1, 8a/15, 8b/2, 8b/15, 

9a/1, 9a/3, 9a/4, 9b/5, 11a/15, 11b/2, 11b/16, 14a/3, 14a/12, 15a/11, 15a/12, 15a/13, 16a/1, 

16a/8, 16a/11, 17a/11, 17a/14, 17b/7, 17b/8, 18a/14, 18b/8, 19a/3, 19b/13, 20a/8, 20a/9, 

21b/11, 21b/15, 23a/14, 23b/13, 23b/15, 24a/12, 24b/15, 25a/10, 25b/11, 26a/2, 26a/13, 

26a/17, 26b/5, 27b/8, 27b/14, 28a/1, 28a/2, 28a/3, 28a/15, 29b/3, 30b/1, 30b/7, 30b/9, 30b/10, 

32b/8, 36a/15, 37a/1, 37a/12, 37b/1, 38a/13, 38b/7, 38b/9, 39a/4, 39b/3, 39b/9, 42a/11, 

42b/11, 43a/2, 43a/15, 43b/12, 44a/2, 44a/7, 44a/10, 45b/3, 45b/12. 

 

ol- Meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku bulmak, olmak: 20a/15, 22a/3, 4a/4, 18a/11, 

20a/16, 47a/13, 27b/13, 33a/1, 3b/5, 4a/2, 4a/12, 4a/14, 4b/9, 4b/14, 4b/15, 15a/5, 15a/6, 

20a/16, 20b/9, 21a/4, 23a/2, 24a/1, 24a/9, 28a/8, 32a/3, 11b/15, 1b/7, 39b/4, 39b/13, 5b/15, 

21a/13, 21a/14, 19b/13, 14a/2, 38a/8, 18b/1, 2a/11, 2b/12, 5a/8, 8a/2, 8b/5, 9a/3, 9b/7, 10a/4, 

10a/14, 10b/1, 10b/3, 11a/2, 11a/15, 11b/1, 16a/11, 17a/1, 21b/4, 21b/14, 22a/14, 23b/8, 

25a/2, 25a/12, 26b/9, 27b/8, 28a/11, 28b/6, 29b/3, 31b/3, 35b/1, 37b/14, 38a/5, 38a/1, 42a/13, 

43b/11, 44a/14, 47a/15, 47b/11, 17a/7, 28a/10, 1b/9, 4b/10, 5a/1, 6a/8, 6b/4, 9a/14, 14a/9, 

16a/5, 20a/1, 21b/3, 23b/6, 26a/4, 27a/2, 31b/15, 34a/1, 36a/7, 39a/12, 39b/5, 42b/13, 4a/16, 

23a/5, 38b/8, 11a/7, 26b/2, 28b/1, 28b/3, 15b/5, 15b/15, 23b/7, 37b/12, 1b/7, 43b/4, 28a/1, 

44b/8, 36a/11, 10b/13, 4b/1, 5b/13, 32b/14, 4b/9, 46a/16, 39a/16, 2a/15, 2b/7, 4a/9, 4b/1, 

8a/4, 9a/8, 21b/3, 22a/13, 22b/4, 22b/14, 23b/4, 36b/2, 41b/12, 44a/3, 45a/15, 47a/8, 6a/9, 

6a/11, 12a/4, 16a/12, 41a/1, 33b/3, 4a/5, 47a/6, 13a/3, 18a/7, 18b/5, 18b/7, 20b/1, 30b/9, 

18b/8, 24a/12, 4b/8, 6b/4, 12b/8, 12b/17, 8a/7, 13b/15, 25a/12, 28a/9, 22b/6, 8a/6, 25a/11, 

26a/5, 27b/17, 36a/7, 36b/14, 3b/13, 10a/2, 12b/10, 31b/1, 32a/5, 37a/5, 43a/5, 4b/9, 6a/1, 

22b/8, 12b/2, 37a/1, 10b/11, 35b/4, 12b/14, 30a/12, 34b/9, 36a/2, 36b/14, 22a/10, 3a/3, 7a/12, 

10a/9, 17a/14, 25b/11, 32b/1, 38a/14, 42a/4, 45a/10, 18a/8, 23a/15, 34b/11, 44a/8, 46b/6, 

4b/3, 12a/1, 15a/12, 15a/15, 21a/12, 21b/7, 34a/9, 37a/7, 42a/15, 42b/1, 35a/8, 45b/15, 

15a/11, 40a/14, 2a/1, 14b/4, 9b/13, 40b/4, 40b/13, 2b/3, 16b/9, 16b/11, 16b/12, 16b/13, 18b/8, 

21b/8, 26b/7, 29a/6, 42a/2, 42b/3, 42b/11, 35a/1, 14a/3, 25b/17, 27b/9, 31a/5, 31b/13, 36a/2, 

47a/7, 2a/14, 2b/7, 3a/1, 3a/6, 3a/12, 3a/13, 3b/5, 3b/15, 4a/7, 5a/8, 5a/10, 5b/14, 6a/14, 6b/4, 

6b/6, 7b/15, 8b/12, 9a/7, 9b/9, 10a/9, 10b/4, 10b/8, 13a/2, 13a/11, 13b/9, 13b/10, 14b/13, 

16b/15, 17a/1, 17a/2, 17a/8, 17a/10, 20b/11, 21a/9, 21b/1, 21b/2, 21b/3, 22b/2, 23a/7, 23b/9, 

24b/11, 24b/13, 25b/16, 26b/1, 26b/8, 26b/9, 27a/11, 27b/4, 28b/7, 30a/4, 30b/2, 30b/9, 31b/5, 

32b/15, 33a/3, 33b/5, 33b/11, 33b/14, 34a/4, 35a/7, 35a/12, 39b/5, 42b/5, 43b/10, 44b/1, 

45b/8, 47b/1, 2a/10, 3a/8, 8a/3, 19b/9, 23a/9, 27a/16, 35a/10, 35a/11, 4a/5, 47a/4, 40a/11, 

7b/12, 20b/1, 7b/1, 7a/15, 21a/10, 46b/13, 21a/9, 11b/8, 20a/12, 12a/15, 40a/10, 40b/15, 

7a/14, 21a/9, 27a/9. 
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→ evlÀdım ol-: 43a/5.     muúayyed ol-: 30a/11. 

àÀfil ol-: 12b/8.     murÀdı ol-: 31b/1. 

àÀlib ol-: 12b/2.     ãaà ol-: 6a/1. 

imtióÀn ol-: 32a/5.     yaúın ol-: 3b/13. 

iòtiyÀr ol-: 25a/11.     õiyÀn ol-: 36b/14. 

irad ol-: 22b/6.      

úabÿl ol-: 12b/14.      

úÀdir ol-: 25a/12. 

úarìb ol-: 4b/9. 

mehÀnet ol-: 10b/10. 

ola Acaba, belki, -mi acaba, ihtimal: 4b/6, 10a/5, 12b/5, 17a/3, 20a/6, 21b/10, 34b/15, 38a/11. 

 

omuõ Arkanın en yukarısı, boynun iki tarafında kolların uçlarına dek uzanan yer, çiğin: 11a/9, 

19a/6, 19a/12. 

  

o.-a ur- Omzuna atmak: 19a/6, 19a/12. 

 

on On, dokuzdan sonra gelen sayının adı: 13a/14, 22a/1, 30a/9, 33a/10, 38a/3, 42b/1, 42b/3, 

43b/12, 43b/13.  

 

on iki On iki: 33a/10. 

 

 on beş On beş: 42b/1, 42b/3. 

 

on altı On altı: 42b/1, 42b/3, 43b/12. 

 

 on yedi On yedi: 38a/3, 43b/13. 

 

 on sekiz On sekiz: 13a/15, 30a/10. 

 

onlar O, şahıs zamirinin çokluk biçimi: 2b/3.  

 

ora Yerin uzunluğuna işâret etmek içindir; o yer, o mahal, o cihet: 46b/4.  

   

ordu Bir devletin silahlı kuvvetlerinin tümü: 37b/11, 37b/12. 
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ortalıú  Çevre: 9a/10, 15a/7. 

 

orta Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru yaklaşık olarak aynı uzaklıkta olan yer: 21b/1, 

24b/9, 34b/11, 36a/6.  

   

oùa Oda: 15a/2. 

 

otur- Vücudun belden yukarısı dik duracak biçimde ağırlığı kaba etlere vererek bir yere 

yerleşmek, oturmak: 4a/7, 5b/6, 8a/11, 8a/12, 9b/1, 11a/13, 25a/11, 26b/10, 31a/10, 38a/1, 

38a/2, 38a/4, 38b/1, 38b/11, 39a/9. 

 

otuõ Otuz, üç kere on: 1b/1, 19a/2, 19a/10, 27a/4. 

 

oyna- Sıçramak, hoplamak, sağa sola atılarak oyunlar yapmak: 9a/9, 15a/1, 35b/3. 

   

oyun Eğlenmek ve vakit geçirmek için bütün vücut ile veya el ile belirli arkadaşlar arasında 

yapılan şey; çocuklara ve büyüklere âit olmak üzere çeşitleri sayısızdır: 9a/14. 

 

-Ö- 

 

öl- Yaşamaz olmak, can vermek, hayatı sona ermek, göçmek, vefât etmek: 6a/1, 18a/5, 25b/8.  

 

öldir- Bir canlının hayatına son vermek: 11b/7, 11b/8, 11b/9, 12b/3, 18b/6. 

   

ölü Hayatı sona ermiş olan, artık yaşamıyor olan, morto, diri karşıtı: 16b/13. 

 

èÖmer èAyyÀr Özel isim: 37b/4, 37b/5, 37b/9, 37b/10, 38b/15, 39a/13, 41b/15, 42a/1, 42a/2, 

42a/6, 47a/2, 38a/5, 39a/1, 39a/5, 39a/8, 39a/12, 39a/16, 39b/1, 39b/3, 39b/5, 39b/9, 39b/10, 

39b/11, 39b/12, 39b/15, 40a/3, 40a/5, 40a/10, 40a/14, 40b/3, 40b/6, 40b/8, 40b/10, 40b/15, 

41a/10, 41a/15, 41b/2, 41b/4, 41b/6, 41b/9, 41b/12, 42b/2, 47a/2, 47a/4. 

 

ömr (a) Hayat, yaşama, ömür: 39b/14.  

   

öñ Ön, ön taraf: 5a/2, 9a/9, 11b/5, 16a/11, 19a/6, 29a/2, 41a/6, 41a/7, 44b/6, 44b/11. 

 

öp- Öpmek: 8b/8, 8b/8, 29a/2, 32a/8, 44b/6. 

 

öte Bulunulan yere göre karşı yanda olan: 6b/16, 6b/16, 8a/12, 8b/9, 32b/6, 45b/2.  

  

öyle Onun gibi olan, ona benzer: 3a/8, 3b/4, 4b/5, 5a/13, 11b/10, 21a/7, 24b/11, 27b/6, 33a/2, 

39a/3, 42b/2, 46a/13. 
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öõ Zat, nef, kendi: 45a/4. 

 

èözr (a) Bir kusur ve kabahatin elde olmadan ve mecbûren yapıldığını söyleyerek bu kusur ve 

kabahatin affedilmesi için ileri sürülen bahâne ve sebep: 16b/4. 

 

-P- 

 

pÀdişÀh (f) Hükümdar, sultan, melik: 7b/10, 36b/6, 38a/1.  

 

palas Semiz, yağlı, tombul: 38b/5. 

   

pÀre (f) Parça, kısım: 5a/14, 5a/16. 

  

p. eyle- Parçalamak: 5a/14. 

 

p. it- Parçalamak: 5a/16. 

 

pay Birden fazla kişi arasında bölüşülmüş bir bütünden, bu kişilerin her birine düşen bölüm, 

hisse: 20a/6.  

 

pÀ(y) (f) Ayak.  

  

 pÀy-i taót (f) Başşehir, başkent: 12a/3, 18b/5, 18b/9, 19a/2, 20a/7, 20b/2, 29a/16, 

38a/2. 

 

pÀõu (f) Kolun omuzla dirsek arasındaki yukarı kısmı: 35a/6. 

 

peder (f) Baba, ata: 6b/1, 33a/5, 33a/17. 

 

pehlüvÀn (f) Boylu boslu ve güçlü kimse: 14a/4, 17a/9, 20b/5, 20b/14, 21b/15, 22a/1, 24b/15, 

25a/2, 25a/9, 27b/3, 31a/12, 25a/9, 13b/4, 28b/8, 4a/2, 7b/7, 18b/5, 18b/9, 20a/8, 20b/2, 

13b/15, 34a/8, 34a/10, 38a/2, 28a/8, 14a/7, 37b/8, 20a/16, 27b/9, 17a/12, 19a/2, 28a/9, 20a/6, 

25a/3. 

 

pek Gereken, beklenen veya alışılmış olandan çok: 12a/12, 12b/3, 13a/5, 13b/5, 36a/12, 

38a/6, 40a/13. 

 

pelenk (f) Kaplan: 10a/12, 11a/7, 11b/7, 11b/9, 12a/14, 10a/11, 10a/7, 10a/9, 10a/10, 11a/9, 

11b/6, 12b/3, 13a/14, 44b/4. 
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pelìd (f) Pis, murdar: 3a/5. 

 

pencire (f) Yapıları aydınlatmak, havalandırmak amacıyla yapılan, çerçeve, cam, panjur, 

perde gibi eklentilerle daha kullanışlı bir duruma getirilen açıklık: 14b/16, 25b/7, 25b/9. 

 

pençe (f) Güreş, dövüş, bilek güreşi: 12b/4, 12b/5, 12b/6, 12b/8, 12b/10,  20b/3. 

 

 p. ùut- Güreşmek, dövüşmek: 12b/4, 20b/3. 

 

perde (f) Sazın telleri: 39a/9. 

 

pesdur  (f) Yenilgiyi kabul ettiğini belirtmek için veya birinin şaşkınlık veren davranışlarına 

karşılık olarak kullanılan bir söz: 13a/2. 

 

peşrev (f)  Klasik Türk müziğinde faslın giriş taksiminden sonra, şarkıdan önce çalınan parça: 

39a/11.  

 p.-e gir- Hikaye anlatmak: 39a/11. 

 

peydÀh  (f) Belli, açık, peyda: 10a/4, 37a/7, 38b/2. 

  

p. eyle- Belli etmek: 38b/2. 

 

p. ol- Belli olmak: 10a/4, 37a/7. 

 

pìr (f) 1. Yaşlı, ihtiyar, şeyh, mürşit: 8b/14, 8b/15, 9a/4, 39a/7, 39a/7, 40a/9, 40b/9.  

  

p.-i faúìr İhtiyar derviş: 39a/7. 

 

piş- Ateşte, fırında, kaynar suda veya yağda ısı etkisiyle yenilebilir duruma gelmek: 24b/5. 

   

piyÀde  (f) Yayan yürüyen kimse: 10a/9, 11a/8. 

  

p. ol- Yaya yürümek: 10a/9. 

 

post (f) Tüylü hayvan derisi: 11a/9, 11a/9, 11a/11, 11b/7. 

  

p.-ı omuõına ur- Postu omzuna atmak: 11a/9. 

 

pÿş (f) Örten, giyen: 22a/4, 22a/6, 23b/10, 33a/16, 38b/5. 

 

pür (f)  Dolu, çok, ziyade: 21b/1. 

 

pür-Àteş (f) Kızma, öfkelenme: 21b/1. 
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pür-Àteş ol- Kızmak, öfkelenmek: 21b/1. 

 

püryÀn (f) Et ve pirinçle tepside pişirilen bir yemek: 23b/1. 

   

 

-R- 

 

 

Rabb (a) Varlık âlemini yaratan, besleyip büyüten ve maddî ve manevî olgunluğa doğru 

götüren (Tanrı Teâlâ): 31a/5.  

   

raàbet (a) İstekle karşılama, itibar etme, rağbet: 14a/7. 

  

 r. it- İtibar etmek, rağbet etmek: 14a/7. 

 

rÀh (f)  Yol: 5b/14. 

  

r.-ı sÀèadet SÀèadet yolu: 5b/14. 

 

raóatlu  Sıkıntı veya yorgunluk, tedirginlik vermeyen: 9a/13. 

 

raól (a) Göç etme, irtihal etme: 30b/12.  

  

r. it- Göçmek:  30b/12. 

 

raòş (f) Gösterişli güzel at: 3a/16, 3b/6, 8a/12, 9a/6, 9a/7, 9b/9, 10a/6, 10a/8, 10a/12, 10a/14, 

21b/6, 31b/14, 35a/15, 35b/1. 

 

raúìb (a) Herhangi bir işte, bir yarışta, birbirini geçmeye çalışan, aynı şeyi elde etmeye 

uğraşan kimse: 12a/13. 

   

rÀm (f) İtaat eden, kendisini başkasının emrine bırakan, boyun eğen, birinin hükmü altında 

bulunan: 35a/7.  

  

r. it- Boyun eğmek: 35a/7. 

 

rÀst (f) Doğru, düz, sağ: 4a/10, 5a/9, 9b/16, 10b/2, 18a/2, 23a/10, 26a/4, 31a/4. 

 

rÀvì (a) Rivayet eden, işittiği haberleri ve sözleri başkalarına yetiştiren, hadis, şiir, târih vb. ile 

ilgili haberleri anlatan: 7a/9, 23b/12, 24b/14, 41b/10. 

   

rÀvìyÀn (a) Rivâyet edenler, hikâye anlatanlar: 1b/2.  

  

rÀvìyÀn-ı aòbÀrÀn Rivâyet edenlerin söyledikleri: 1b/2. 
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rÀøı (a) Kabul eden, rıza gösteren: 34b/8, 47a/6.  

   

 r. ol- Rıza göstermek, boyun eğmek: 34b/8, 47a/6. 

 

red (a)  Geri döndürme, geri çevirme: 6a/3, 34b/15. 

  

r. eyle- Geri çevirmek, kabûl etmemek: 6a/3. 

 

r. ol- Râzı olmamak: 34b/15. 

 

revÀn (f) Giden, yürüyen, akan: 23b/6, 42b/13. 

  

r. ol- Yola çıkmak: 23b/6, 42b/13. 

 

ReyóÀn-ı DilÀver Özel isim: 24b/15, 24b/17, 25a/1, 25a/2, 25a/3, 25a/5, 25a/9, 25b/2, 27b/14, 

28a/4, 28b/11, 29a/2, 29a/3, 29a/5, 29a/13, 32b/3, 32b/4, 32b/8, 32b/10, 33a/2, 25a/5, 28b/2, 

28b/10, 28b/6. 

 

rıøÀ (a) Râzı olma, karşı koyamama, boyun eğme, kabullenme, uzlaşma: 16a/10, 33b/11, 

37b/2, 44b/9. 

  

r. vir- Rıza vermek: 16a/10, 33b/11, 37b/2, 44b/9. 

 

rièÀyet (a) Uyma, boyun eğme: 12b/1, 46a/5. 

  

r. it- Uymak: 12b/1, 46a/5. 

 

ricÀ (a) Dileyiş, dileme, dilek: 5b/13, 13a/7, 29a/17, 47b/5.  

  

r. it- Dilemek: 5b/13, 29a/17, 47b/5. 

 

rikÀb (a) Üzengi, huzur, kat: 3a/14. 

   

rÿzgÀr (f) Zaman, yel: 1b/3. 

 

Rüstem-i CihÀgìr Özel isim: 1b/4, 1b/8, 1b/13, 2a/7, 2b/1, 2b/5, 2b/5, 2b/10, 2b/11, 2b/15, 

3a/4, 3a/5, 3a/6, 3b/2, 3b/9, 3b/9, 3b/16, 4a/1, 4a/2, 4a/5, 4a/16, 4b/2, 4b/7, 4b/15, 5a/3, 5a/9, 

5a/12, 5a/12, 5b/1, 5b/2, 5b/5, 5b/6, 6a/3, 6a/4, 6a/7, 6a/12, 6a/14,  6b/1, 6b/7, 6b/10, 6b/13, 

7a/1, 7a/4, 7a/8, 7a/11, 7a/11, 7a/12, 7b/9, 7b/13, 8a/1, 8a/2, 8a/6, 8a/8, 8b/3, 8b/8, 8b/12, 

9a/2, 9a/9, 9a/14, 9a/15, 9b/3, 9b/6, 9b/6, 9b/9, 9b/11, 9b/14, 10a/5, 10a/6, 10a/8, 10a/8, 

10a/10, 10a/10, 10a/12, 10a/13, 10b/2, 10b/13, 11a/1, 11a/2, 11a/5, 11a/6, 11a/7, 11b/1, 

11b/2, 11b/5, 11b/5, 11b/6, 11b/7, 11b/8, 11b/10, 11b/13, 11b/15, 12a/1, 12a/2, 12a/5, 12a/8, 

12a/12, 12b/1, 12b/5, 12b/7, 12b/7, 12b/11, 12b/12, 12b/16, 12b/16, 13a/2, 13a/5, 13a/9, 
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13a/10, 13a/15, 13b/11, 13b/13, 13b/14, 14a/1, 14a/1, 14a/2, 14a/3, 14a/6, 14a/8, 14a/12, 

14a/13, 14a/14, 14b/3, 14b/7, 14b/9, 14b/10, 14b/16, 15a/2, 15a/3, 15a/5, 15a/6, 15a/9, 

15a/11, 15a/13, 15a/14, 15a/15, 15b/2, 15b/5, 15b/6, 15b/12, 15b/15, 16a/6, 16a/9, 16a/12, 

16b/7, 16b/9, 16b/11, 16b/13, 17a/5, 17b/5, 17b/6, 17b/10, 17b/11, 17b/12, 18a/1, 18a/3, 

18a/4, 18a/10, 18a/12, 18b/1, 18b/7, 18b/10, 19a/1, 19a/4, 19a/8, 19a/11, 19a/13, 19b/3, 

19b/6, 19b/8, 19b/9, 19b/12, 20a/2, 20a/11, 20a/12, 20a/13, 20a/15, 20b/4, 20b/10, 21a/1, 

21a/12, 21b/6, 21b/8, 21b/9, 21b/12, 21b/12, 21b/13, 22a/2, 22a/3, 22a/5, 22a/8, 22a/10, 

22a/10, 22b/2, 22b/4, 22b/5, 22b/9, 22b/10, 22b/15, 23a/2, 23a/4, 23b/7, 23b/9, 26a/9, 26a/15, 

26b/7, 27a/12, 28a/5, 28a/15, 28b/4, 28b/5, 28b/7, 28b/7, 28b/8, 28b/12, 28b/14, 29a/6, 29a/7, 

29a/9, 29a/1, 29a/11, 30a/4, 30a/5, 30a/6, 30a/6, 30a/7, 30a/10, 31b/14, 31a/2, 31a/6, 31a/8, 

31a/14, 31a/16, 31b/3, 31b/5, 31b/6, 31b/8, 31b/9, 31b/10, 31b/14, 31b/16, 32a/3, 32a/11, 

32a/13, 32a/14, 32b/8, 32b/11, 33a/2, 33a/3, 33a/4, 33b/2, 33b/4, 33b/15, 34a/1, 34a/2, 34a/4, 

34a/5, 34a/7, 34a/9, 34a/13, 34b/13, 35a/9, 35a/14, 35b/2, 35b/9, 35b/1, 35b/8, 35b/12, 

35b/14, 36a/2, 36a/8, 36a/12, 36a/16, 36b/3, 37b/5, 37b/12, 37b/13, 38a/15, 38b/14, 38b/14, 

39a/6, 39a/6, 39a/12, 39a/14, 39b/7, 39b/9, 39b/11, 40a/8, 40a/12, 41b/1, 41b/14, 42a/8, 

42b/5, 42b/14, 43a/1, 43a/3, 43a/4, 43a/8, 43b/12, 44a/3, 44a/7, 44b/3, 44b/11, 44b/11, 

44b/14, 45a/2, 45a/4, 45a/9, 45a/11, 45a/13, 45a/16, 45b/8, 45b/9, 45b/13, 46a/8, 46a/9, 

46b/2, 46b/4, 46b/8, 47a/5, 47a/9, 47a/10, 47a/14, 47b/4. 

 

 

-S- 

 

 

sÀèadet (a) Mutluluk: 5b/14. 

  

s.-e vÀãıl ol- Mutluluğa varmak: 5b/14. 

 

ãabÀó (a) Sabah vakti, sabah: 25b/17, 23a/7, 23a/6, 9a/4, 4b/9, 5a/7, 2b/7, 16a/11, 21b/3, 

22a/14, 26b/9, 31b/2, 44a/3, 47a/15. 

 

ãabr (a) Sabır: 6a/6, 8b/7, 9a/5, 26a/13, 41a/7. 

  

ã. eyle- Beklemek, sabretmek: 6a/6, 26a/13. 

  

s. it- Dayanmak, katlanmak, sabretmek: 41a/7. 

 

ã.-ı úal- Dayanmak, katlanmak, sabretmek: 8b/7, 9a/5 

 

ãadÀ (a) Ses, yankı: 10a/4, 10a/6, 11a/14.  

   

SaèdÀn  Özel isim: 26a/3, 26a/5, 26b/10, 30a/4, 30a/8. 

 

SaèdavÀn Özel isim: 26a/3, 26a/5, 26a/12, 26a/13, 26a/15, 26a/17, 26b/3, 26b/10, 26b/12, 

26b/15, 27a/8, 27a/11, 27a/12, 27a/15, 27b/2, 27b/4, 27b/5, 27b/15, 28a/1, 28a/4, 29a/12, 
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30a/12, 31a/1, 31a/10, 31a/11, 31a/15, 31b/4, 31b/6, 31b/8, 31b/10, 31b/12, 31b/15, 32a/3, 

32a/9, 32a/16, 32b/5, 33a/1, 38b/8, 38b/10, 40b/8, 40b/14, 28a/8, 33a/3, 31b/14, 30a/3, 

31b/16. 

 

ãadÀúat (a) Dostluk, içten bağlılık, doğruluk, vefalılık: 15b/2, 22a/11, 29a/11, 32a/6. 

 

ãadıúlıú Doğruluk, gerçeklik: 29a/12. 

 

ãÀf (a) Sıra, tertip, dizi: 27b/1, 34a/1, 35a/4, 35a/13, 44b/2, 47b/1. 

 

 ã. baàla- Sıralanmak, sıraya girmek: 27b/1, 35a/13, 44b/2, 47b/1. 

 

ãafÀ (a) Gönül şenliği, zevk, eğlence: 15b/2, 22a/11, 22a/13, 25b/2, 34a/6, 39b/11, 6b/6, 

15b/13, 16a/4, 15b/12. 

 

s.-da ol- Eğlenmek: 6b/6. 

 

s. it- Safa etmek: 15b/2, 22a/11, 22a/13, 25b/2, 34a/6. 

   

s.-ya dem ur- Gönlünü eğlemek, eğlenmek: 15b/12. 

  

ãaà1 Diri, canlı, hayatta olan: 3a/4, 6a/1 

 

ã. ol- Hayatta olmak: 6a/1. 

 

ãaà2 Sağ taraf, sağ yan, vücutta kalbin bulunduğu tarafın karşısında olan, sol karşıtı: 38a/1. 

 

saàlıú Sıhhat: 46b/14. 

 

ãÀóib (a) Bir şeyi elinde bulunduran, melik: 37b/15, 38b/13, 42b/5, 46a/14. 

 

ãÀóib-úırÀn (f) Muzaffer hükümdar: 42a/5, 11b/14, 36a/10, 36b/3, 37a/6, 39a/3, 42b/11, 44a/6, 

36a/15, 37a/2, 42a/6, 44a/5, 46a/5, 46a/16, 34b/4, 36b/8, 46a/11, 43a/9, 7b/1, 7a/7, 46b/7, 

34a/11, 26a/10, 42b/5.  

 

ãÀón (a) Orta, orta boşluk: 8b/4.  

   

ãaórÀ (a) Çöl, kır, düz yer: 11a/12, 37b/7, 37b/9, 42b/14. 

 

åÀ’ir (a) Diğer, başka, gayrı: 18a/5, 19b/7. 

   

ãaúıñ İhtiyatlı, temkinli ol, kendini koru anlamında kullanılan bir ad. Asla: 42a/1. 

   

ãaúla- Gizli tutmak, muhafaza etmek: 22b/13, 31b/9, 35b/14. 
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ãal- 1. Tutukluluğunu kaldırmak, bir yerde kapalı ve bağlı olma durumuna son vermek: 3b/11, 

12b/7, 12b/14, 37a/8. 2. Yollamak, göndermek: 8a/12, 10b/7, 17a/14, 35a/9, 40a/6. 

 

 ãalıvir- Sal- fiilinin tezlik hâli: 12b/7, 12b/9,  12b/14. 

 

ãalandır- Dikkate almak: 20a/12, 28b/5.  

 

salla- Düzenli bir biçimde ve hep aynı doğrultuda hareket ettirmek: 11b/5. 

 

salùanat (a) Sultanlık; padişahlık, hükümdarlık: 32b/11.  

 

SÀmÀn-ı Zengi Özel isim: 24a/1, 24a/14, 24b/6, 24a/2, 24b/9, 24b/11.  

 

ãan- Zannetmek: 4a/14. 

 

sana Sana ( “sen” zamirinin datif hali): 3b/2, 12a/16, 13a/2, 18a/2, 18b/8, 20a/5, 21a/9, 

21a/10, 29a/6,  30b/14, 31b/7, 40b/9, 41a/10, 42b/3, 45a/1, 46a/1, 46a/5, 46a/6. 

 

ãandalye Arkadan dayanacak yerleri olup kol koyacak yerleri olmayan hafif iskemle ve 

oturma eşyâsı:  12a/3, 15a/4, 27a/3, 29a/16,  35a/4, 38a/1, 38a/3, 46a/6. 

 

ãanduú  (a) İçine çeşitli şeyler konulan, tahtadan yapılmış, kapaklı ev eşyası: 16a/10, 17b/6, 

17b/7, 17b/9, 17b/10, 18a/1. 

 

åÀnì (a) İkinci: 18b/11, 20a/5, 20a/10, 21b/7, 22b/8. 

  

ãar- Dolamak, sarmak: 36a/5. 

 

sarÀy (f) Hükümdarların veya devlet başkanlarının oturduğu büyük yapı: 25b/7, 26a/6. 

      

ãarıl- Kollarını dolamak, kucaklamak: 12b/12, 15b/3, 32a/15. 

   

ãataş- Bir kimseyi rahatsız edecek davranışta bulunmak, musallat olmak: 34b/10, 44a/9. 

 

ãav- İstenmeyen birini yanından uzaklaştırmak: 37a/2, 41b/4. 

 

ãavlıvir- Savmak fiiline uğramak: 5a/2. 

 

saèy (a) Çalışma, çabalama, gayret gösterme: 28a/13. 

 

ãayyÀd  (a) Avcı: 11b/10, 13b/12, 16b/3, 17a/5, 15b/5, 15b/7, 15b/15, 16a/13, 16b/9, 22b/7, 

22b/10, 21b/7, 22b/13. 
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sÀõ (f) Müzik aracı, çalgı aletti: 38b/12, 39b/12, 39b/4, 39a/7, 39a/9, 39b/6, 40a/2, 40a/7, 

40a/6. 

 

s. çal-  Çalgı çalmak: 38b/12, 40a/2, 40a/7. 

 

saõende (f) Bir saz çalan kimse, çalgıcı: 38b/5. 

 

sebeb (a) Bir şeyin meydana gelmesini, ortaya çıkmasını gerektiren şey, neden: 5b/12, 15b/13, 

18b/8, 24a/12, 30b/9, 40b/9. 

  

s. ol- Yol açmak, sebep olmak: 18b/8, 24a/12, 40b/9. 

 

segirt-  Koşmak, seğirtmek: 3a/15, 16a/5, 32a/12. 

 

seòÀ (a) Cömertlik, el açıklığı: 38b/4. 

 

sehl (a) Kolayca: 43b/7. 

 

sek- Bir yere, bir cisme çarparak yön değiştirmek: 35b/16.  

    

sekiz Yedi ile dokuz arasındaki sayı, sekiz: 13a/14, 30a/10. 

 

selÀm (a) Tanıdıklık, bildiklik ve duâ, “Selâmet üstünüzde olsun!” anlamı ile “esselâmü 

aleyk, aleyküm” diyerek, duâ ve tanışıklık gösterme: 3a/1, 9a/11, 11b/5, 15a/2, 22b/4, 30a/5, 

31b/5, 35b/9, 44b/11.  

  

s. al- Selamlamak: 35b/9 

 

s. vir- Selam vermek: 3a/1, 9a/11, 11b/5, 15a/2, 22b/4, 30a/5, 31b/5, 44b/11. 

 

semte (a) Yön, taraf: 10a/3, 11a/10.  

  

sen Sen ( teklik II. şahıs zamiri ): 2b/3, 2b/11, 6a/7, 10a/6, 10b/5, 11a/6, 11b/6, 11b/7, 12a/13, 

12b/8, 21a/13, 24b/1, 13a/4, 13a/7, 12a/14,  14a/1, 15a/10, 17b/6, 17b/12, 18b/7, 19a/1, 

19a/11, 20a/5, 21a/10, 22b/5, 12a/13, 12b/8, 021a/13, 24b/1,  22b/6, 22b/12, 24a/11, 24a/13, 

26a/11, 31a/5, 31a/16, 31b/9, 32b/14, 33b/10, 37a/8, 40a/9, 40b/2, 46a/3, 46b/2, 46b/10, 

46b/13. 

 

åenÀ (a) Medih, övgü: 047a/11. 

  

 å. eyle- Methetmek, övmek: 047a/11. 

 

sencileyin Senin gibi: 6a/1.  
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sene (a) Yıl: 42a/12.  

   

seni  “Sen” zamirinin belirtme hali: 3a/4, 17b/12, 18b/9, 24b/2, 26a/8, 26b/7, 28a/10, 39a/3, 

39a/4,  44a/5, 46a/4. 

 

senüñ Senin ( “sen” zamirinin genitif hali ):  9a/1, 9b/13, 9b/16, 12b/4, 13a/3, 20a/13, 20a/14, 

21b/8, 30b/3, 31a/13,  32a/5, 43b/8, 44a/10, 45b/10, 46a/7, 46a/12, 46a/14, 46b/12. 

 

serÀperde (f) Saray perdesi, otağ: 37a/14, 37b/6.  

   

serfürÿ (f) Baş eğme, boyun eğme, dinleme: 14a/10, 21a/11, 46b/14. 

  

s. it- Boyun eğmek: 14a/10, 21a/11, 46b/14. 

 

serencÀm (f) Başa gelen, baştan geçen ibretli, hadise, olay: 20b/11, 27a/3, 32a/15. 

 

serkeşlik Başkaldırıcılık, itaatsizlik, huysuzluk, inatçılık, kimseye uymazlık ve dediğinden 

dönmezlik: 36b/11.  

  

s. it- İtaatsizlik etmek: 36b/11. 

 

sernigün (f) Baş aşağı, tepetakla: 30a/11. 

  

s. eyle- Baş aşağı çevirmek: 30a/11. 

 

server (f) Önder, lider, baş, asker: 3b/12, 5b/1, 9b/13, 9b/16, 10a/1, 13a/2, 13a/6, 14b/7, 

18b/10, 18b/15,  19a/4, 19b/10, 22b/7, 28b/12, 29a/6, 30b/4, 33a/7, 35a/2, 35a/11, 39a/8, 

39a/16,  39b/1, 40a/11, 40a/15, 41a/2, 42a/7, 43b/3, 43b/10, 44b/6, 45a/1, 45a/3, 45a/7, 

45b/10, 45b/12, 46a/10, 46b/8, 47a/12. 

 

sevdÀ (f) Aşırı ve güçlü tutku, istek: 16b/9, 30b/13, 32b/15, 41b/2, 44a/7.  

  

seyf (a) Kılıç: 18b/11, 20a/5, 20a/9, 22b/8. 

  

seyirci Bir olayı gören, izleyen kimse, izleyici: 21b/4.  

  

s. ol- İzleyici olmak: 21b/4.  

 

seyr (a) Seyir, yürüme, gezi, izleme: 8a/16, 21b/12. 

  

s. it- İzlemek: 8a/16, 21b/12. 

 

seyrÀn (a) Gezinme: 22b/10.  
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ãıçra- Ayaklarla, birdenbire ve kuvvetle yeri teperek hızla yukarıya veya ileriye atılmak: 

10a/10, 41b/6.  

  

ãıúıl- Can sıkıntısı duymak: 41b/2. 

   

sızla- Hafifçe ağrımak: 43b/14. 

 

sikke (a) Para, paraya vurulan damga: 037b/15. 

 

sille (f)  Elin iç yüzüyle vurulan tokat: 13b/14, 20a/15, 41b/3, 41b/7. 

  

s. ur- Tokat atmak, tokat vurmak: 41b/3, 41b/7. 

 

simÀ (a) Yüz, çehre: 38a/4.  

   

sìne (a) Göğüs: 3a/11, 3a/11.  

   

siper (f) Kılıçla düşmanın kılıcını savuşturmak: 3a/6, 3a/10, 3b/5, 30a/7. 

 

 s. vir- Savuşturmak: 3a/6. 

  

s. it- Korunmak: 3a/10. 

   

siyÀh (f) Ak, beyaz karşıtı, siyah: 22a/4, 22a/6, 23b/10. 

  

SiyÀh-pÿş-ı èAyyÀr Özel isim: 22a/4, 22a/6, 23b/10. 

 

siyasì (a) Siyasetle ilgili, siyasal, politik: 25b/13. 

 

siz Çokluk ikinci şahıs zamiri: 5b/11, 14a/11, 17b/15, 18b/2, 19a/10, 29a/8, 33a/8,  36a/13, 

41a/12, 43b/10, 5a/5, 5b/10, 5b/13, 11a/2, 15a/8, 9b/15, 11a/3, 4a/16, 10b/10, 18b/1, 19b/13, 

36a/9, 43b/5, 44a/4, 45a/3. 

 

sizin Sizin (“siz” çokluk ikinci şahıs zamirinin genetif hâli ): 9a/16, 23a/16, 36b/7. 

 

ãofra (a) Başlıca yolculukta kullanılan meşin vb.den dâire biçiminde bir yaygı olup 

kenarlarında bulunan halka veya deliklere geçirilmiş bir gaytanla toplanıp yere açıldığında 

üstüne ekmek ve yemek konur: 24b/8.  

  

ã. kur- Sofra hazırlamak: 24b/8. 

 

ãoóbet  (a) Görüşüp, konuşma, muhabbet: 15b/12, 44a/2, 46a/2. 

  

ã. eyle- Muhabbet etmek: 46a/2. 
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ã. it- Görüşüp, konuşmak: 15b/12, 44a/2. 

 

ãol Sol taraf, sol yan: 38a/1. 

 

ãolu- Nefes alıp vermek: 12b/15.  

 

ãoluú Akciğerlere çekilen, akciğerlerden atılan hava, nefes: 12b/15 

  

ã. alışdır- Nefesini düzenlemek: 12b/15. 

 

ãoñra Daha ileri bir zamanda, müteakiben, önce karşıtı: 2b/10, 4a/4, 5b/9, 9b/11, 23a/16, 

26b/5, 30a/6, 30b/12, 33a/4, 33b/6, 34a/11, 35a/8, 38b/14, 40a/2, 41a/1, 42a/15, 43a/12, 

43b/11, 44a/11, 47a/2. 

 

ãopa  Kalın değnek: 9b/6.  

   

ãor- Birine soru yönelterek herhangi bir konuda bilgi istemek, sual etmek: 5a/15, 5b/8, 

24a/14, 31a/12.  

 

sorış-  Birine sormak: 2b/1. 

   

ãoy-1.Bir şeyin üzerindekini çıkarmak: 11a/9. 2.Elbise ve eşyasını ve üstünde ne var ise 

çalmak: 17b/14, 19a/10. 

  

ãoyun- Elbise ve eşyâsını ve üstünde ne var ise çalınmak: 19a/9. 

 

söyle- 1. Anlatmak, bildirmek: 8b/14, 16b/11, 31b/12. 2. Demek, söylemek: 4b/5, 5b/9, 31b/7, 

31b/8, 45a/1, 6a/2, 6a/4, 9b/5, 26b/16, 28a/2, 28a/3, 15a/8, 6a/12, 27a/1. 3. Konuşmak: 19b/2, 

39b/15.  

  

söylen- Kendi kendine konuşmak, kendi kendine bir şeyler söylemek: 26b/16. 

   

söyleş-  Karşılıklı konuşmak, hasbihâl etmek, sohbet etmek: 4a/3, 31b/2, 47a/6. 

 

söõ Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf: 5b/9, 6a/2, 18a/9, 

18a/14, 21b/10, 15b/1, 15a/10, 15a/8, 34b/15, 44a/8, 31b/7, 34b/15, 41b/2. 

 

ãu Su: 11a/10, 17b/7, 17b/12. 

 

su’Àl (a) Sorulan şey, soru: 4a/11, 4b/12, 6b/15, 13a/7, 13b/2, 27a/3, 37b/11, 45a/1, 45a/8.

  

s. eyle- Soru sormak: 4a/11, 4b/12, 6b/15, 13b/2, 27a/3. 
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s. it- Soru sormak: 13a/7, 37b/11. 

 

SubóÀn (a) Allah: 13b/5, 22b/9.  

  

SubóÀna’l-lÀh  (a) “Allah’ı her türlü arazlardan, kusur ve ayıplardan ve eksiklerden 

tenzih ederim.” manasındadır: 13b/5, 22b/9. 

 

ãuç Kusur, günah: 25a/15. 

  

ãuffe (a) Kapı: 8a/10, 8a/16, 8b/2.   

 

sulùÀn (a) Buyruğu ile milletlere ve memleketlere hükmeden, padişah: 6b/16, 45b/12.  

 

ãun- Bir büyüğe veya nezaket gereğince bir kimseye bir şeyi vermek, arz etmek, yollamak, 

göndermek, takdim etmek: 29a/3, 44a/2.  

 

ãÿret (a) Surat, yüz, sima, çehre: 43a/14.  

 

sükÿt (a) Susmak, sakinleşmek: 16a/8. 

 

süleymÀnì (a) Hz. Süleyman’a ait olan: 37b/7.   

 

Sünbüle BÀnÿ Özel isim: 24a/15, 24b/4, 24b/10, 24b/17, 24b/17. 

 

sür- Bir yerin üzerine doğru gitmek, götürmek, sürüklemek: 3b/1, 9a/11, 10a/7, 20a/1, 21b/6, 

30a/1, 30a/4, 30b/1, 31b/5,  35a/15, 35b/1, 37b/10, 37b/13, 42a/6, 44b/4, 44b/10, 45b/3.  

 

ãürat (a) Hızlılık, çabukluk, ivinti: 43a/14.  

 

sürül- Haraca bağlamak: 3b/15.  

   

sürü Ehlî hayvan topluluğu: 23a/10. 

   

süvÀr (f) Atlı, ata binmiş, binici: 2b/7, 4b/8, 8b/12, 9a/7, 9b/9, 13a/11, 13b/10, 16b/15, 17a/2, 

21b/3, 22b/2,  24b/13, 25b/16, 28b/6, 44b/1, 47a/15. 

 

s. ol- Binmek: 2b/7, 4b/8, 8b/12, 9a/7, 9b/9, 13a/11, 13b/10, 16b/15, 17a/2, 21b/3, 

22b/2,  24b/13, 25b/16, 28b/6, 44b/1, 47a/15. 

 

süzil- Göz baygınlaşmak, mahmurlaşmak: 3a/12. 
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-Ş- 

 

şÀd (f)  Mutlu olma: 2a/14, 6a/14, 26b/8, 27a/1, 34a/1. 

  

ş. ol-  Mutlu olmak: 2a/14, 6a/14, 26b/8, 27a/1, 34a/1. 

 

şÀh (f) Hükümdâr, melik: 2a/12, 2a/13, 3b/11, 5b/7, 5b/9, 6a/5, 6b/7, 7a/10, 7b/6,  7b/14, 

7b/15, 8a/4, 8a/5, 8b/6, 10b/6, 10b/12, 11b/12, 12a/7, 12a/8,  13b/8, 14b/11, 15b/9, 16a/6, 

16b/8, 17a/1, 17a/2, 17a/3, 17a/9, 17a/12,  17a/13, 17b/3, 18b/4, 20a/4, 20a/8, 20a/12, 20a/14, 

20b/3, 21a/6, 21b/4,  22a/2, 23b/6, 25a/4, 25a/7, 25a/13, 25b/1, 26a/3, 26a/5, 26a/12, 26a/13,  

26b/3, 26b/10, 26b/15, 27a/4, 27a/7, 27a/11, 27a/12, 27a/13, 27a/16, 27b/2,  27b/3, 27b/12, 

28a/4, 28b/15, 29a/1, 29b/2, 30a/4, 30b/1, 31a/1, 31a/8,  31b/4, 31b/12, 32b/1, 32b/9, 33a/1, 

33a/6, 33a/10, 33b/2, 33b/4, 33b/8,  33b/13, 33b/15, 34a/8, 40b/9, 40b/14, 41a/2, 41a/7, 

41a/11, 41a/13, 41b/8, 16a/14, 4b/15, 5b/6, 7b/5, 13b/8, 14b/2, 14b/8, 14b/10, 15b/7, 15b/8,  

15b/14, 16a/5, 16a/13, 16b/8, 18b/13, 20a/3, 20b/15, 21a/3, 21a/11, 25a/14,  25b/1, 26a/5, 

26b/12, 27b/4, 27b/15, 28a/1, 28a/3, 29b/3, 33b/6, 5b/6, 27a/15, 35b/6, 12a/9, 20b/7, 25a/3, 

31b/4, 32b/5, 7a/4, 8a/14, 15a/11, 16a/1, 20a/1, 20a/2, 20b/10, 22a/4, 41b/1, 18b/4, 18b/9, 

7a/2, 34a/1, 39b/8, 41a/6, 34a/10, 26a/2, 21a/2, 2a/12, 2b/2, 4b/2, 12a/2, 14b/12, 20b/2, 21b/8, 

32b/8, 32b/10,  33a/5, 26a/9, 29a/2, 29a/12, 30a/8, 30b/15, 31a/11, 32a/16, 35b/7, 38a/10,  

38b/9, 20a/5, 41b/5, 45a/4, 27a/9. 

  

şaú (a) Yarma, yarılma: 36a/2. 

  

ş. ol- Yarmak, yarılmak: 36a/2. 

 

ŞÀmil-i Tìr-endÀõ Özel isim: 2a/5, 10a/1, 10a/4, 10a/5, 10a/12, 10b/2, 11a/8, 10b/1, 21b/15, 

9b/16, 10b/4, 10a/12, 11a/7, 2a/3. 

 

şÀn (a) Şöhret, şan, durum, gösteriş: 7b/6, 36b/7. 

   

Şanùÿr  ŞÀh Özel isim: 2a/12, 2b/13, 3a/3, 4a/12, 2b/9, 2b/12, 5a/9, 2b/15. 

 

şarÀb (a) Üzüm veya başka meyve sularını türlü yöntemlerle mayalandırarak elde edilen 

alkollü içki, mey: 1b/14, 12a/4, 16a/4, 23b/3. 

   

şarù (a) Koşul: 6b/3. 

   

şaş- Umulmayan, beklenmeyen veya olağanüstü bir olay, bir olgu karşısında şaşkın duruma 

gelmek, hayret etmek: 5a/6, 10b/6.  

   

şaşúunlıú Şaşkın olma durumu, şaşkınlık: 4b/6. 
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ŞÀùÿr ŞÀh Özel isim: 2a/13, 3a/16, 3b/4, 5a/10. 

 

ŞÀvur ÓÀn Özel isim: 1b/7, 1b/9, 2a/8, 2b/5, 2b/14, 6a/5, 6a/9, 6a/10, 6a/11, 6a/14, 10b/10, 

11a/3,  14a/5, 14a/9, 17a/3, 21b/1, 21b/7, 22b/3, 33a/13, 47a/11, 47b/2. 

 

şÀyed (f) Şart bildirir, eğer, “faraza”, olabilir ki, belki: 6a/6, 18b/15, 42a/2, 43a/12. 

   

şaõılıú  Sevinçli, memnun: 39a/11. 

  

ş. eyle- Sevinçli olmak: 39a/11. 

 

şeb-óÿn (f) Gece baskını, düşmanı gece vakti ansızın basma: 4b/5, 4b/13, 5a/4.  

  

ş. it- Gece baskını yapmak: 4b/5, 4b/13, 5a/4. 

  

şehr, şehir (f)  Şehir, büyük belde, büyük kasaba: 16a/11, 25b/17, 26a/2. 

 

şehriyÀr (f) Padişah, hükümdar: 5b/10, 5b/15, 12a/5. 

   

Şehrÿz-ı èAyyÀr Özel isim: 2a/5, 9b/11, 22a/5, 22a/8, 38b/1. 

   

ŞehsÿvÀr-ı ŞeddÀdì Özel isim: 21b/15.  

   

şehzÀde (f) Padişah çocuğu: 21b/10, 26a/9, 37b/8, 45b/14. 

 

şekl (a) Biçim: 20a/10, 38b/6. 

 

Şenùÿr Özel isim: 4a/12. 

 

ŞenÀtÿr Özel isim: 4a/12. 

 

şenlik  Düğün, dernek, ziyâfet: 6b/4. 

  

ş. ol- Ziyâfet etmek: 6b/4. 

 

şerbet (a) Çoklukla meyve özsuları ile su ve şeker yapılan tatlı içilecek şey: 15a/4.  

   

şerìf (a) Şerefli: 19b/14.    

   

şey (a) Şey, nesne, madde, eşya, söz, olay, iş, durum vb.nin yerine kullanılan, belirsiz 

anlamda bir söz:  14a/16, 44a/8. 

   

şiddet (a) Sertlik, katılık: 30b/12. 
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ş.-i raól Şiddetle göçmek: 30b/12. 

 

şikÀr (f) Av, avlama: 8a/8, 10a/7, 26a/1. 

   

 ş. çıú- Ava çıkmak: 8a/8, 26a/1. 

 

şikÀyet  (a) Kendi hâlinden veya başına gelen bir dert ve acıdan dolayı sızlanma, yakınma: 

2b/2. 

ş. eyle- Yakınmak: 2b/2. 

 

şimden  Şu andan: 6a/1, 13a/3, 19b/11, 34a/11, 42a/3. 

   

şimdi Şu anda, içinde bulunduğumuz zamanda: 4b/2, 4b/3, 7b/8, 11a/8, 12a/7, 22b/8, 23a/9, 

30b/16, 32b/1, 44a/1. 

 

şìr (f) Arslan: 28b/14, 29a/8, 29a/17, 31a/15, 33a/13, 33a/16.   

  

Şìr-pÿş Özel isim: 33a/16.  

   

ŞìrÀn ŞÀh bkz. ŞìrvÀn ŞÀh Özel isim: 5b/6, 5b/9.  

   

ŞìrÀvÀn bkz. ŞìrvÀn ŞÀh Özel isim: 6b/14. 

 

ŞìrvÀn ÓÀn Özel isim: 2a/2, 2a/8, 3b/11, 4b/15, 5b/6, 5b/7, 6a/2, 6a/5, 6b/1, 7a/10,  10b/6, 

12a/8, 14a/5, 15a/11, 17a/2, 17a/6, 21a/11, 21b/9, 22a/2, 33a/6, 33a/17, 33b/4, 33b/15, 

38a/10, 45a/3. 

 

şoú (ing) Ani bir değişiklik sonucunda ortaya çıkan şaşkınlık: 9a/3.  

   

şol Şu, o: 18b/15, 20a/16, 38b/3, 45a/16.  

   

şöyle Şunun gibi, şuna benzer biçimde: 1b/3, 10b/3, 12b/12, 12b/17, 41b/13. 

   

şu Şu işaret sıfat ve zamiri: 1b/3, 20b/2, 45a/5.  

   

şunda Şurada, orada: 8a/11. 

   

şunlar Şunlar: 1b/12, 47a/3. 

   

şunu Şunu: 44b/7, 44b/8.  

   

şübhe (a) Kuşku, şüphe: 19b/11, 43b/4.  

 

ş.-m úal- Kuşkulanmak: 19b/11. 
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şübhesiz Şübhesiz, kuşkusuz: 43a/11.  

   

şükr (a) Mutlu bir olay veya durumdan, yapılan bir iyilikten duyulan hoşnutluğu bildirme: 

15a/4. 

-T- 

 

tÀ (f) Uzaklık bildirip, Farsça “be” edatıyla yâhut Türkçe verme hâliyle ve bâzen fazla olarak 

“kadar, yâhut dek” kelimelerinin de ilâvesiyle kullanılır: 12b/9.  

   

ùaèÀlÀ (a) Yüce, ulu: 5b/12. 

  

ùaèÀm (a) Yemek: 1b/8, 3b/16, 12a/3. 

 

ùaban Ayağın alt yüzü, aya, harekete geçip hızlıca gitmek: 47a/4, 37b/6. 

 

 ù. úaldır-Koşmak: 47a/4, 37b/6. 

 

Ùabàam Özel isim: 17b/8, 18b/3, 18b/10, 18b/15, 19a/1, 19a/3, 19b/8, 19b/9, 20a/2, 20a/6, 

20b/8. 

 

tÀbiè(a) Bağımlı: 7b/11, 7b/12, 21a/13.  

  

t. eyle-  Bağlanmak: 7b/11.  

 

 t. ol- Bağlanmak: 7b/12, 21a/13. 

 

ùabl (a) Davul:  3b/13, 5b/3, 11a/14, 22a/1, 27b/11, 47a/8. 

 

ùabl-ÀrÀm (f) Aram davulu: 3b/13, 5b/3, 22a/1, 27b/11, 47a/8. 

  

t. çal- Aram davulu çalmak: 3b/13, 5b/3, 22a/1, 27b/11, 47a/8. 

  

tÀc-óÀne (a) Hükümdar evi: 21b/12.  

   

ùaà Dağ: 10a/3, 12a/16, 18b/15.  

   

ùaàıt- Toplu durumda bulunanları birbirinden uzaklaştırmak veya ayırmak: 2a/7, 9b/9.  

 

taóúìú (a) Hakikat, gerçek: 13b/1, 31a/13, 33a/2, 42a/10, 43b/5. 

 

ÙahmÿrÀå-ı Dìv-bend Özel isim: 3b/10, 7a/8, 33a/17, 34a/7, 36b/5.  
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taórìr (a) Yazma, yazılma: 28a/14, 37a/2. 

  

t. it-  Yazmak: 28a/14. 

 

taóãìl (a) İlim ve bilgi kazanma, okuyup öğrenme, bilgi hazînesini genişletme: 20b/15. 

 

t. eyle- Öğrenmek: 20b/15. 

 

taósìn (a) Beğenme, güzel bulup takdir etme: 17b/2, 29a/13, 38a/15, 39a/13.  

 

t. eyle- Beğenmek: 38a/15. 

 

t. it- Beğenmek: 17b/2, 29a/13, 39a/13. 

 

taót (f) Saltanat koltuğu, saltanat makamı: 5a/16, 6b/2, 12a/1, 12a/1, 12a/2, 12a/3, 18b/5, 

18b/9, 19a/2, 20a/7, 20b/2, 26b/10, 29a/16, 37b/14,  38a/2, 41a/5. 

 

taóte’r-revÀn (f) Dört kişi veya iki katırla taşınan nakil vasıtası: 27a/5. 

   

ùaú- Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde tutturmak, iliştirmek, geçirmek: 14b/3, 14b/8, 

14b/12, 15a/7, 16a/14. 

  

ùÀúat (a) Bir şeyi yapabilme, başarabilme gücü, güç, hâl, derman, kuvvet: 3a/10, 17b/3. 

  

ù. getür- Kuvvet yetmek, güçlü olmak: 3a/10, 17b/3. 

 

taúrìb (a) Yaklaştırma: 16a/3, 44b/7. 

   

taúsìm (a) Bölmek, bölüştürmek, pay etmek: 39a/10. 

 

t. it- Bölmek, bölüştürmek, pay etmek: 39a/10. 

 

ùaúuş-  Anlaşmazlığa düşmek, kavgaya tutuşmak, ağız kavgası yapmak: 36a/13. 

   

ùaleb (a) İstek: 17a/9, 27a/15, 27b/2, 28a/6, 30a/3, 35a/16. 

  

 ù. eyle- İstemek: 27a/15, 28a/6. 

 

ùÀlib (a) İsteyen, arzu eden, talep eden: 11b/12, 14b/2, 14b/4, 46a/16. 

 

 ù. ol- İstemek: 46a/16.  

 

taèlìm (a) Öğretim, alıştırma: 6b/3, 24b/1, 26a/17. 
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t. eyle- Öğretmek, alıştırmak: 26a/17. 

 

t. it- Öğretmek, alıştırmak: 6b/3, 24b/1. 

 

ùÀlèin (a)  Aşikâr etme, meydana çıkma, açığa vurma: 7a/11. 

 

tÀm (a) Eksiksiz, kesintisiz, tam: 28a/14.  

  

t. it- Tamamlamak: 28a/14. 

 

ùamaè (a) Hırsla istemek, doymazlık, aç gözlülük: 30b/5.  

  

ùamaèkÀr (f) Aç gözlü, cimri: 40b/15.  

   

tamÀm  (a) 1. Bütün, tüm: 7b/3, 34a/9, 39b/6.  2. Bitirme, sona erdirme: 34a/3, 47b/11. 

   

 t. it- Tamamlamak, ikmal etmek: 39b/6. 

 

t. ol- Tamamlamak, bitmek: 34a/3. 

  

ùamar  Huy, mizaç: 35b/5. 

   

ùaèn (a) Sövme, yerme, ayıplama: 10b/5.  

  

ù. eyle- Ayıplamak: 10b/5.  

 

ùaraf (a) Taraf, yön: 25b/16, 36a/10, 4b/4, 4b/5, 8b/9, 11a/15, 23b/11, 28a/12, 32b/6, 41b/4, 

43b/1, 2b/4, 2b/6, 3b/13, 3b/15, 5a/1, 10b/11, 13a/12, 15b/11, 17a/7,  22b/15, 28a/15, 31a/10, 

36a/6, 43a/2, 44a/13, 44a/14, 47a/15, 47b/3, 4a/10, 28b/15, 33a/17, 37b/5, 38a/16, 43a/6, 

38b/6, 2b/8, 17a/9, 27b/3, 29a/1, 36a/6. 

 

ùarìú (a) Yol, yöntem, usul: 5b/12, 14a/16, 43b/7. 

 

ùarìd (a) Kovulmuş, uzaklaştırılmış, sürülmüş, çıkarılmış: 44b/4, 47b/2. 

   

taèrìf (a) Tanım: 35a/10, 38b/14, 39a/4. 

  

t. eyle-  Tarif etmek: 38b/14, 39a/4. 

 

tÀr-mÀr (f) Dağınık, perişan: 3a/10, 3b/5. 

  

tÀr-mÀr it- Perişan etmek: 3a/10. 
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tÀr-mÀr ol- Perişan etmek: 3b/5. 

 

taãarruf (a) Sahip olma, kullanma, tutum, himaye etme: 6b/13, 26a/11. 

  

t. al- Sahip olmak: 6b/13. 

 

t. it- Himaye etmek: 26a/11. 

 

tÀ’ssuf  (a) Haksızlık, yolsuzluk, doğru yoldan çıkma: 33a/7. 

 

t. çek- Doğru yoldan çıkma: 33a/7. 

 

ùaşra Bir yerin dış tarafı, dışarı: 9b/4, 10b/14, 15a/9, 15b/4, 38b/4. 

  

ù. çıú- Dışarı çıkmak: 9b/4, 10b/14, 38b/4. 

   

ù. eyle-Dışarı çıkmak: 15a/9. 

 

ùÀye (f) Bir çocuğa sütannelik etmek üzere çocuğu ile berâber satın alınmış emzikli halayık, 

dadı, hizmetçi: 22b/15, 23a/1, 23a/4, 23a/14, 23b/3, 23b/12, 24a/2. 

 

ùaèyìn (a) Ayırma, gösterme, belirtme: 3b/15. 

  

ù. ol- Belirlemek, belli etmek, göstermek: 3b/15. 

 

tÀõe (f) Genç: 9a/12, 17b/10. 

  

tÀõelik Gençlik, genç olma hali: 12a/14.  

 

taèzìr (a) Tekdir etme, azarlama: 16a/9.  

  

t. it- Azarlamak: 16a/9. 

 

tebdìl (a) Değiştirme, başka bir şekil ve sûrete koyma, gizli: 43a/14. 

  

t. it- Kılık değiştirmek, yüzünü gizlemek: 43a/14. 

 

tecÀhül (a) Bilmezlikten gelme: 39a/1.  

  

t.-den gel-Bilmezlikten gelmek: 39a/1. 

 

tecÀvüz (a) Saldırı: 42a/12.  

  

t. gez- Saldırmak, hücum etmek: 42a/12.  
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tedÀrik  (a) Araştırıp bulma, elde edip hazır bulundurma, hazırlık: 4b/8, 7a/15, 7b/3, 7b/3, 

11a/6, 25b/4, 29b/1, 33a/9, 34a/13. 

 

 t.-e başla- Hazırlığa başlamak: 7b/3, 11a/6. 

  

 t. gör- Hazırlanmak: 4b/8, 7a/15, 7b/3, 25b/4, 29b/1, 33a/9, 34a/13.   

 

tedbìr (a) Çare, önlem: 4a/4, 4b/7, 7b/8. 

   

t. it- Önlem almak: 4a/4. 

 

te'essüf (a) Eseflenmek, kederlenmek, beğenmemek ve razı olmadığını ifade etmek: 15b/11. 

  

t. eyle- Beğenmemek, razı olmamak: 15b/11. 

 

teferruc (a) Gezintiye çıkma, seyr: 8a/15. 

  

t. it- Gezintiye çıkmak, seyr etmek: 8a/15. 

 

tefãilen (a) Bir şeyi ayrıntılarıyla anlatma, açıklama: 27a/4. 

  

t. naúl eyle- Ayrıntılarıyla nakletmek: 27a/4. 

 

teklìf (a) Öneri: 4a/3, 12a/2.  

  

t. eyle- Önermek, teklif sunmak: 4a/3, 12a/2. 

 

tekrÀr (a) Yine, bir daha, defâ: 22a/14. 

   

telúìn (a) Bir fikri aşılama: 6a/13. 

  

temÀşÀ  (f) Bakıp seyretme, gözle görme, bakış, bakma, gözleme: 8a/10, 8a/12, 11b/2, 13a/13, 

32a/10, 38b/2. 

 

t. it- Seyretmek: 8a/10, 8a/12, 11b/2, 13a/13, 32a/10. 

 

tenbìh (a) Bir şeyin belli biçimde ve yolda yapılmasını söyleme, bunu üsteleyerek hatırlatma, 

uyarı, uyarma: 16a/1. 

  

t. it- Uyarmak: 16a/1. 

 

tenezül  (a) Gönül alçaklığı, kibirsizlik, kendini rütbe ve haysiyeti derecesinden aşağı tutma: 

36b/13. 
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 t. eyle- Alçak gönüllü olmak: 36b/13. 

 

tenhÀ (f) Tek başına, yalnız, boş yer, ıssız yer: 43b/2.  

   

tepe Tümsek yer, küçük dağ: 34a/15.   

 

terk (a) Bırakma, vazgeçme, ayrılma: 26b/6.  

  

t. it- Bırakmak: 26b/6. 

 

teslìm (a)  Bırakma, devretme, terk etme, verme: 5b/3, 12b/11, 12b/16, 26b/8, 28a/5. 

  

t. eyle- Teslim etmek: 5b/3, 12b/11, 12b/16. 

 

t. it- Teslim etmek: 26b/8, 28a/5. 

 

tevÀbiè (a) Maiyette bulunanlar, tabi olanlar: 32a/13.  

   

ùıbú, ùıbúı (a) Aynısı, tıpkısı, tam aslı, tam kendisi: 42a/10.  

 

ticÀret (a) Alışveriş sonucu elde edilen, yararlanılan fiyat farkı, kâr: 17b/13. 

   

tìà (f) Kılıç: 3a/6, 3a/6, 3b/2, 3b/10, 5a/9, 5a/12, 5a/13, 5a/14, 24b/10, 24b/11, 28b/2.  

 

 t.den geçür- Kılıçtan geçirmek: 28b/2. 

t. óavÀle eyle- Kılıç vurmak: 3b/2, 5a/12. 

t. it- Kılıç vurmak: 3b/10. 

t. ol- Kılıç vurmak: 3a/6, 24b/10. 

t. ur- Kılıç vurmak: 3a/6, 5a/9, 5a/13, 5a/14, 24b/11. 

tìr (f) Ok: 1b/11, 22a/1.  

  

tìr-endÀõ (f) Ok atan, ok atıcı: 1b/11, 22a/1.  

 

tìz (f) Tez, çabuk: 1b/12, 16b/3, 19a/9, 22b/7, 23b/7, 24a/2, 28a/4, 29a/5. 

 

ùob Top: 9a/9, 9b/2. 

 

ùoàrı Doğru: 4a/15, 31b/7. 

   

ùoàur-  Doğurmak, doğum yapmak: 43b/11. 
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ùoúun-  Dokunmak, temas etmek: 36a/1. 

   

ùon Kıyafet, elbise: 9a/13. 

   

ùop Top: 9b/3.  

 

ùoyumlık Doyumluk: 19b/9. 

   

ùoyur-  Doymasını sağlamak, açlığını gidermek: 23a/12. 

   

Tÿc BÀnÿ Özel isim: 34b/8, 35a/2, 35a/16, 35b/9, 35b/12, 35b/14, 36a/1, 36a/4, 36b/10,  

36b/12, 37a/10, 42a/14, 43a/2, 43a/10, 44b/5, 44b/10. 

 

tuófe (a) Tuhaf, ilginç: 40a/4. 

   

ùur- Durmak, hareketsiz durumda olmak: 5a/11, 10a/6, 19a/6, 2a/4, 28b/4, 35a/13, 44b/2, 

2b/8, 27b/1, 42a/4, 11b/1, 16a/6, 20b/5, 24a/11, 11b/3, 11b/4, 25b/15, 19a/7.  

   

ùurra Kös, davul ve trampet gibi şeylere vurmakta kullanılan ip veya çomak: 16b/15.  

 

ù. urdır- Çomakla vurmak: 16b/15. 

 

ùuruş- Tutuşmak: 28b/7.  

  

ùut- 1. Yakalamak, tutmak: 3a/8, 3b/3, 12b/8, 12b/16, 18a/12, 23b/16, 25b/16, 41b/8.  2. 

Durmak: 41a/6. 3. Bir yeri işletmet, sarmak, bürümek: 23b/15. 4. Güreşmek, savaşmak: 

12b/4, 12b/10, 20b/4, 20b/4. 10.Yürümek: 3a/6. 

    

ùutdur- Tutulmasını sağlamak, yakalatmak, alıkoymak: 7a/11. 

   

ùutıvir-   “Tutmak eylemi tezlik fiilinde çekimlenmiştir,” çabucak tutmak: 12b/5. 

   

tuvÀnÀ  (f) Güçlü, kuvvetli: 9a/12. 

   

ùuy- Bilgi almak, öğrenmek, haber almak: 25a/5.  

   

tuz Kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri korumada ve tatlandırmada kullanılan billursu madde: 

40b/11.  

 

tüfenk Tüfek: 3a/13. 

   

tükür- Tükürüğü ağız içinden dışarıya atmak: 12b/13. 

   



166 
 

TürkistÀn (a) Türklerin oturduğu yer, Türk ülkesi: 7a/1, 7a/1, 7a/2, 35a/3, 37a/6. 

 

-U- 

 

u (f) Ve, dahi, hem, ile: 25b/12, 26b/13, 28a/13, 39b/4, 39b/5, 47a/10. 

 

uç Genellikle uzun bir nesnenin incelerek biten son ve sivri noktası: 4a/4, 4a/5.  

   

uàra- Gitmek, uğramak: 10a/8, 22b/10, 23b/15, 28a/6, 36b/9.  

 

→ seyrÀna uàra-: 22b/10.   

uàurdan Amacında, yolunda: 17a/14, 17b/3. 

 

ulaşdır-Yetiştirmek, eriştirmek: 30b/11.  

   

ulu Erdemleri bakımından çok büyük, yüce:  6b/16, 7b/10, 26a/9. 

 

unut- Unutmak, aklında kalmamak, hatırlamamak: 22b/7, 40b/12.  

   

ur- Vurmak: 2b/10, 3a/7, 3b/3, 5a/3, 5a/9, 11a/9, 11b/11, 13b/12, 17a/9,  19a/6, 21b/13, 28b/9, 

30a/2, 30a/11, 31b/14, 35a/16, 41b/7, 44b/5, 3a/5, 3a/9, 3b/4, 30a/8, 35b/15, 46a/9, 41b/3, 

45a/14, 15b/12, 16b/15, 5a/14, 24b/11, 27b/6, 35b/12, 45a/12, 10a/11, 3a/6, 9b/3, 26b/14, 

41a/12. 

 

→ berú ur-: 26b/13. 

gürõ ur-: 3b/4. 

meşt ur-: 10a/11. 

naèra ur-: 2b/10. 

nìze ur-: 27b/6. 

tìà ur-: 3a/6. 

ùurrehler ur-: 16b/15. 

ôarblar ur-: 35b/12. 

urul- Vurma eylemi, vurulmak: 5a/13, 5a/13.  
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èuryÀn  (a) Çıplak: 3b/10. 

 

 èu. it- Soymak: 3b/10. 

 

uãÿl (a) Bir amaca erişmek için izlenen düzenli yol, tutulan yol, yöntem, tarz: 4a/9, 8b/7. 

   

utandır- Utanmasına yol açmak, utanacak bir duruma düşürmek, mahcup etmek: 31a/5.  

 

uyan- Uyanmak: 8b/8, 9a/3. 

   

uyúu Uyku: 8a/13. 

   

uyu- Uyku durumunda olmak: 8a/13, 8b/1, 8b/2, 8b/4. 

   

uõun İki ucu arasında fazla uzaklık olan, kısa karşıtı: 13a/15, 14a/13. 

 

-Ü- 

 

ü (f) Ve, dahi, hem, ile: 3a/12, 8b/3.  

   

üç İkiden sonra gelen rakam, üç: 1b/13, 2a/4, 2a/6, 9b/11, 12b/13, 13b/9, 14a/4, 17a/10, 21a/2, 

21b/3, 22b/2, 31b/15, 33a/4, 33b/5, 39b/11, 41a/6, 41a/6, 42a/15, 43b/11. 

 

üçünci Üçüncü: 1b/1, 8b/14. 

 

ümìd (f) Umma, umut, ümit: 14b/5, 15a/12, 15a/14, 24a/7, 40a/8. 

  

ü. it- Ümit etmek: 14b/5, 24a/7. 

  

ü. kes- Ümit kesmek: 15a/12, 15a/14. 

 

ürk- Bir şeyden korkup sıçramak, tevahhuş etmek: 10a/8.  

   

üst Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı, fevk, alt karşıtı: 18a/6.  

   

Üåtür MÀlÀberdi Özel isim: 45b/3.  

   

üõeri Üst, üzeri: 2a/3, 3a/14, 3b/7, 3b/9, 7a/15, 8b/1, 9b/6, 10a/8, 10a/9, 12a/7, 13a/1, 13a/13, 

19a/7, 19b/2, 21a/4, 21b/12, 24b/16, 25b/11, 27a/10, 32a/1, 32a/1, 36b/9,  37a/15, 37b/15, 

41b/6, 43a/8. 
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üõere Üzerine, üzerinde, müddetçe, süresince, kadar, amacıyla: 2a/10, 11b/1, 27a/6, 29a/4, 

31b/2. 

 

-V- 

 

vaèad (a) Bir şeyi vereceğini kesin olarak söyleme, söz verme: 16a/3.  

  

v. eyle- Söz vermek: 16a/3.   

 

vÀfir (a) Çok, bol: 9a/8, 11a/12, 11a/15, 15b/10, 16a/9, 29a/16, 39a/13, 46a/2. 

 

vÀúèa (a) 1. Olay, hadise, macera: 2. Rüya, düş: 6a/8, 6a/12, 8b/14, 21b/11, 24a/15, 26a/13, 

26b/14, 26b/15, 27a/1, 30b/8. 

 

vaúit bkz. vaút 

   

vaút, vaúit (a) Vakit, zaman: 4a/8, 5b/11, 7b/14, 21a/14, 25a/010. 

 

vÀlide (a) Anne: 34a/3. 

 

valla (a)  “Allah için, Allah hakkı için” anlamında kullanılan bir yemin sözü: 21a/10, 43b/10. 

   

var Bulunan, var olan, mevcut olan: 1b/11, 2a/3, 6b/8, 8a/8, 8b/6, 8b/10,  8b/15, 9a/4,9a/4, 

9a/12, 12a/8, 14a/10, 16a/2, 16a/10, 16b/7, 17b/8, 20b/9,  22a/3, 22a/5, 23a/8, 23b/13, 24b/4, 

24b/16, 25a/3, 29a/8, 31a/6, 31b/7,  38a/14, 39b/2, 40a/15, 41a/3, 41a/11, 41b/1, 41b/3, 

41b/12, 42a/10, 42b/4, 43b/13, 45a/1, 46b/14, 47a/3, 6b/9, 6b/15, 6b/16, 13a/4, 15a/8, 18b/4, 

29a/10, 29a/15, 38a/11, 40b/1, 44a/9, 45a/8, 46a/7. 

 

var- Gitmek, yetişmek, ulaşmak, varmak: 1b/12, 2a/9, 4b/5, 4b/10, 6a/9, 6a/12, 8a/10, 9a/6, 

12a/13, 14a/16, 14b/7, 14b/14, 14b/14, 15b/6, 28b/7, 29a/14, 35b/11, 37b/11, 38b/3, 2a/2, 

4a/12, 4a/15, 5b/7, 10b/1, 14b/13, 18b/12, 19a/6, 24b/6,  26a/12, 27a/14, 32a/14, 34a/11, 

36a/3, 037a/12, 42b/6, 46a/10. 

 

-vÀrì (f) Benzetme edâtı, gibi: 11a/11. 

 

vaãıf (a) Nitelik, özellik, övgü: 7a/7, 41b/11, 42a/1.  

 

v. it- Özelliklerini sayıp sıralamak, övmek: 7a/7, 42a/1. 

 

vÀãıl (a) Erişen, ulaşan, kavuşan: 5b/13, 5b/14, 5b/15, 6a/11, 36b/2.  
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v. ol- Erişmek: 5b/13, 5b/14, 5b/15, 6a/11, 36b/2. 

   

vaõgel- Vazgeçmek, feragat etmek: 30b/13, 44a/6.  

   

ve (a) İki kelime veya iki cümle arasına girerek aralarında “dahi, de, hem, ile” anlamında bir 

bağ olduğunu anlatan söz: 1b/2, 1b/4, 2a/5, 2b/5, 3a/1, 4b/2, 4b/3, 4b/6, 4b/15,  4b/16, 5b/11, 

5b/14, 6a/4, 6b/3, 6b/12, 7b/2, 9a/4, 9b/5, 9b/14, 11a/12, 11b/6, 13b/14, 14a/5, 14b/6, 14b/8, 

14b/9, 15a/4, 15a/14, 15b/4,  15b/7, 15b/10, 16a/2, 16b/4, 16b/9, 16b/14, 17a/3, 17b/12, 

18a/1, 18b/9,  18b/14, 19b/13, 20a/3, 20a/7, 20a/9, 20a/10, 20b/7, 20b/9, 21a/4, 21a/11,  

21b/2, 21b/15, 22b/5, 22b/10, 23a/2, 23a/5, 23a/12, 23b/2, 23b/7, 24a/1, 24a/4,  24a/13, 24b/1, 

24b/5, 25a/3, 25a/6, 25a/9, 26a/6, 26a/9, 26a/10, 26b/5, 26b/7,  27a/3, 27a/10, 27b/10, 28b/2, 

29a/2, 29a/12, 29a/13, 29a/16, 30b/9, 30b/10,  32a/1, 32a/2, 32a/6, 32b/11, 32b/13, 33a/3, 

33a/6, 33a/14, 33a/16, 33b/2,  33b/15, 33b/16, 34a/8, 34a/10, 34a/10, 34a/12, 35a/3, 35a/4, 

35a/7, 35b/6, 35b/14, 36a/5,  36b/5, 36b/6, 36b/7, 36b/14, 37a/2, 37a/11, 37a/14, 37a/15, 

37b/4, 37b/8,  37b/15, 38a/1, 38a/2, 38a/15, 38b/1, 38b/12, 39a/13, 40a/10, 40a/11, 40b/5,  

40b/10, 40b/11, 41a/3, 41b/11, 42a/9, 43a/6, 43a/13, 43b/1, 43b/13, 43b/15, 44a/2,  44a/6, 

44a/11, 44b/2, 46b/7, 46b/9. 

 

vech (a) Üslûp, tarz, biçim: 12b/2. 

   

vedÀè(a) İki kişinin birbirine: “Allah’a ısmarladık, Allah’a emânet olunuz.” deyip ayrılmaları, 

esenleşme, ayrılık: 9b/4, 34a/14.  

  

v. it- Ayrılmak, uzaklaşmak: 9b/4, 34a/14. 

 

velóÀãıl (a) Kısacası: 17a/11.  

   

velvele  (a) Şamata, gürültü, patırtı: 37a/8. 

  

v. ãal- Gürültü yapmak, patırtı yapmak: 37a/8. 

 

vesÀ’ir (a) Birkaç şey saydıktan sonra buna benzer başka şeylerin de bulunduğunu belirtmek 

için kullanılır, diğer: 17a/6, 20b/5, 26b/11, 36a/8, 37b/3, 37b/8. 

  

veyÀóÿd (a) İhtimâlle anlatma ve isteğiyle seçme bildirir, yâ, yahut, veya: 26a/8.  

   

veõìr (a) Hükümdârın vekili olup devlet işlerinde valilik, vekillik gibi yüksek rütbelerde 

bulunan “paşa” ünvanını taşıyan kimse: 6b/1, 7b/8, 7b/9, 14b/11, 14b/12, 16a/10, 33b/13, 

33b/15, 34b/6, 34b/14.  

   

vilÀyet  (a) Bir vali idaresinde bulunan yer, il: 6b/7, 6b/13, 6b/15, 7a/10, 7b/6, 20b/9, 34a/16, 

36b/4, 36b/9. 

 

v.-i Çin’de Çin ülkesinde: 36b/4. 
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vir- Vermek, iletmek: 6a/13, 20b/2, 33a/5, 37a/12, 41a/15, 42b/6, 3a/1, 3a/9, 4b/14, 4b/16, 

6b/1, 8a/1, 8b/12, 9a/11, 10b/4,  11b/5, 13b/6, 14b/10, 15a/2, 16a/6, 17a/5, 20a/4, 20b/3, 

21a/6, 22b/4,  24b/2, 24b/7, 27b/7, 29a/10, 30a/5, 31b/5, 33b/9, 34b/1, 37a/9, 41b/8,  43a/10, 

44a/12, 44b/11, 47a/14, 1b/10, 4a/14, 6a/11, 7b/5, 15a/4, 15b/8, 15b/15, 16b/1, 19b/5,  

20b/14, 041a/7, 041a/14, 34b/13, 35b/16, 39b/12, 23b/9, 8a/1, 12a/10, 14b/3, 47b/9, 37a/15, 

31b/11, 43a/7, 20a/7, 21a/4, 42b/8, 7b/16, 14b/8, 42b/9, 4a/8, 14b/12, 15b/7, 27b/15, 28a/9, 

28a/10, 10b/12, 17a/13, 18b/6, 34b/10, 41a/15, 44a/9, 44b/9, 2b/13, 16a/10, 28a/7, 45b/13, 

16b/10, 2a/3, 3a/6, 3b/5, 5b/2, 5b/12, 8a/1, 10b/10, 13a/11, 14b/9,  15a/6, 16a/2, 22a/12, 

24a/3, 30a/7, 34a/5, 34b/12, 39a/10. 

 

→ amÀn vir-: 5b/2. 

cÀ’izesin vir-: 34b/12. 

cÀn vir-: 27b/7. 

cevÀb vir-: 10b/9. 

dÀrÿ vir-: 16a/2. 

destÿr vir-: 33a/5. 

òaber vir-: 1b/10. 

hedÀyesin vir-: 15a/6. 

icÀõet vir-: 20b/2. 

iõin vir-: 14b/12. 

istimÀlet vir-: 10b/10. 

küşmÀl vir-: 42b/8. 

murÀd vir-: 34a/5. 

niôÀm vir-: 39a/10. 

rıøÀ vir-: 16a/10. 

selÀm vir-: 3a/1. 

vücÿd vir-: 2b/13. 

virebil- Vir- fiilinin yeterlilik hâli: 10b/9.  
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virÀn (f) Yıkık, harap: 23b/13. 

   

vücÿd (a) Cisim, beden, ceset, ten, vücut: 2b/13, 20a/14. 

   

vuãÿl (a) Varma, erişme, yetişme: 20a/5, 28a/12.  

   

vüõerÀ (a) Vezirler: 2a/14, 5b/8, 6b/3. 

 

-Y- 

 

yÀ (a)  "Ey, hey" anlamlarında bir seslenme sözü: 2b/10, 3a/4, 5a/5, 7b/14, 9a/1, 10a/5, 14b/1, 

19a/1, 22b/12, 26a/15, 28a/4, 31a/5, 31a/16, 31a/17, 31b/10, 31b/17, 32a/3, 32b/4, 34b/2, 

36b/3, 42b/5, 45a/5, 45b/9, 46b/2, 47a/2. 

 

yÀ (f)  Veya, yahut: 2b/11, 7b/12, 8a/2, 8a/3, 40b/5, 42a/12, 46b/2. 

 

yab yab Yavaş yavaş, usul usul: 8b/6.   

 

yabÀn (f) Yabancı, el, yerli halktan olmayan kimse: 42a/10. 

 

 y.-a söyle-Saçma ve yersiz konuşmak: 19b/2.   

 

yÀd (a) Hatırlama: 11b/8.  

  

y. ol-  Hatırlanmak: 11b/8. 

   

yaàmur Yağış: 23a/5.  

   

yaúa Giysilerin boyna gelen, boynu çeviren bölümü: 46a/1. 

   

yaúın Az bir ara ile ayrılmış olan (zaman veya yer), uzak karşıtı, yakın: 3b/13, 5a/3, 18b/2, 

20a/1, 20b/13, 25b/17, 29b/2, 38b/9. 

 

y. eyle- Yakınına gelmek: 18b/2. 

y. gel- Yaklaşmak: 5a/3, 20a/1, 20b/13, 25b/17, 29b/2, 38b/9.  

 

y. ol- Yakınlaşmak: 3b/13. 

 

yaúınlıúAralarında sıkı ilişki olan arkadaş, sevgili, dost veya akraba: 26a/6.  
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yaúlaşdır- Arada az bir aralık kalacak biçimde ilerlemek, aradaki uzaklığı azaltmak veya 

büsbütün ortadan kaldırmak için ileri gitmek: 26a/7.  

   

yalın Gösterişsiz, süssüz, sade, çıplak, kınından çıkmış: 24a/9. 

   

yalman Kesici ve batıcı araçların kesen veya batan bölümü: 27b/6.  

 

yalñuz  Tek başına, yalnız: 8b/2, 9b/14. 

     

yalvar-  Yalvarmak, birinden ısrarlı bir biçimde, kendini acındıracak sözlerle, saygılı bir 

biçimde bir şey istemek: 5b/2, 22b/15. 

   

yanaú Yüzün göz, kulak ve burun arasındaki bölümü: 8b/7.  

   

yanıl- Hata yapmak: 23a/6.  

   

yan 1. Taraf, yan, nezd, huzur: 8b/7, 10a/12, 15b/12, 25a/16, 26a/7.  2. Üst, derece: 18a/6. 3. 

Birlikte, beraberinde: 1b/7, 8b/15, 9a/3, 22b/1, 35b/6, 7b/2, 13b/3, 29a/14, 33b/10. 

   

yanlış Yanılgı, hata: 17a/1, 22b/11. 

   

yapış- Bir şeyin ayrılmayacak bir biçimde bir yere tutunup kalması: 3a/11.  

   

yar- Ortadan kesmek, bölmek: 9b/8, 36b/12.  

   

yarar Bir şey yararlı olmak, yarar sağlamak, bir işten elde edilen iyi sonuç, fayda: 24b/12. 

 

yarı Yarı, yarım: 32b/13.  

   

yarıl- Yarma işi yapılmak: 37a/10 

   

yarın Bu günden sonraki gün, gelecek gün: 2b/2, 2b/4, 8a/4, 31a/7, 34b/12, 47a/12. 

 

yaş1 Gözlerden akan berrak sıvı: 15b/4, 21b/9.  

 

yaş2 Ömrün miktar ve derecesi: 42b/4, 43b/13.   

 

yaşa- Yaşamak: 43b/8. 

   

yat- Yatmak, bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca uzanmak: 4a/7, 4a/9, 8b/1, 8b/2. 

   

yataú Uyuma, dinlenme vb. amaçlarla üzerine veya içine yatılan eşya, döşek: 4a/8 

   

yatur- Yere uzatmak, yatırmak: 39b/9. 
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yavru Yeni doğmuş hayvan veya insan: 9b/9. 

  

yavuõ Becerikli, çalışkan, çetin, iyi planlanmış: 18a/10. 

   

yaõ- Kaydetmek, yazmak: 6b/11, 7b/13, 11a/1, 14b/2, 14b/6, 20a/2, 20a/10, 21a/7, 21a/12, 

21a/3, 25a/16, 28a/3, 29a/14, 33b/6, 34a/17, 44a/4. 

   

yaõıl- Kaydedilmek, yazılmak: 7a/9, 36a/16.  

   

yedi Altıdan sonra gelen rakamın adı, yedi: 37b/15, 38a/3, 41a/2.  

 

yi- Yemek yeme, karın doyurma işi, aşındırmak, kemirmek, oymak, delmek: 4a/1, 23b/2, 

34a/15, 24a/3, 24b/5, 24b/9, 30b/16, 35b/13, 40b/12, 40a/4. 

   

yeg Bir başkasından daha çok beğenilip tercih edilen, üstün görülen, müreccah: 6a/2. 

   

yek (f) Tek, bir: 30a/9. 

  

yekÀyek (f) Teke tek, bire bir: 30a/9. 

  

yemìn (a) And, kasem: 16a/14. 

  

y. eyle- And etmek: 16a/14. 

 

yen- Yenmek, galip gelmek: 12a/4. 

   

yıàıl-  Serilmek, döşenmek, birikmek, toplanmak: 25b/10. 

 

yıú- Yıkmak, kurulu bir şeyi parçalayarak dağıtmak, bozmak, tahrip etmek, yenmek: 13b/15, 

14a/4, 14a/7, 21b/15. 

 

yıúa- Su veya başka bir sıvı kullanarak bir şeyi temizlemek: 11a/11.  

    

yıúdır-  Yıktırmak: 46b/1. 

   

yıúıl- Yıkılmak, devrilmek: 3a/15, 3b/7, 20a/15. 

   

yıl Sene, yıl: 42b/1, 43b/12. 

 

yıllıú Senelik: 32b/7. 

 

yidek Yedek, yanına: 10a/14. 

 



174 
 

y.-ine al- Yanına almak: 10a/14. 

 

yigit Delikanlı, genç erkek: 9a/15, 9a/16, 11b/14, 12a/6, 12a/14, 17b/10, 17b/12, 18a/4, 

18a/14. 

 

yigirmi Yirmi: 14a/4. 

  

yigirmi üç Yirmi üç: 14a/4. 

 

yir Yer, mekân, mahal: 4a/6, 7b/11, 8a/10, 29a/2, 34a/1, 44b/6, 10a/1, 10b/7, 11a/7, 13a/1, 

24b/6, 24b/12, 26b/2, 28b/1, 28b/3,  32a/2, 39b/6, 39b/12, 40a/7, 40b/12, 12a/2, 3b/16, 5b/6, 

8b/13, 9b/10, 26b/11, 10b/12, 12b/14, 14a/6, 16a/6, 20b/5, 20b/6, 24a/11, 26b/1, 41b/9, 18a/5, 

25b/11, 33a/10, 3b/14. 

 

yirlü Yerinde olan, yerlü. 

  

 yirlü yirinde Yerine uygun: 26b/11. 

 

yoòsa  “Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir söz”: 7b/14, 11a/3, 19a/9, 30b/14. 

 

yoú Olmayan, bulunmayan şey, hayır: 7b/7, 8a/11, 11a/8, 11a/13, 11b/4, 16a/8, 17b/15, 18b/2, 

21a/14,  33b/14, 34b/9, 45a/7, 45b/10, 46a/4, 46b/6, 46b/12, 36b/5, 38a/8, 43b/4. 

 

yoúla-  Kontrol etmek: 39a/1, 40b/10. 

 

yoòsa bkz. yoúsa 

 

yol Yol: 2a/3, 4a/14, 10a/5, 13a/13, 19a/7, 23a/6, 25b/17, 34a/13, 34b/10,  44a/9, 45b/13, 

23b/5, 42b/13, 4a/10, 23b/15, 36b/9, 36a/10, 28a/6, 32a/6, 45b/1, 14b/4, 10a/2. 

 

yoldaş Yol arkadaşı, arkadaş, refik: 17b/14.  

   

yorul- Yorulmak: 11a/12. 

 

yuúarı Üst, üst taraf, yukarı: 30a/1. 

  

yut- Yutmak: 12b/13.  

   

yürek Kalp, bir kimsenin ruhsal yönü, gönül: 35b/2.  

   

yürü- Adım atarak ilerlemek, gitmek: 3b/12, 17b/1, 23a/7, 5a/1, 5a/6, 5a/11, 8b/11, 10a/10, 

16b/15, 8b/10, 9b/6, 17b/1, 17b/3, 25b/13, 31a/6, 41b/7. 
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yüõ1 1. Yüz, çehre: 8b/9, 12b/7, 13b/4, 19a/3, 24a/4, 26b/13, 32b/4, 35b/2, 41a/12, 41b/5, 

45a/14, 45b/2, 45b/7. 2. Nedeniyle, sebebiyle: 1b/3, 3a/2, 32b/3. 

 

y. çevir- Konuşmamak, küs duruma gelmek: 8b/9, 19a/3, 45b/2. 

 

y.-ümüze ur- Yüz sürmek, yüz döndürmek: 41a/12. 

  

yüõ2 Yüz (sayı): 19b/4, 23b/14, 34a/8, 36b/7, 40a/15, 43a/15. 

 

-Z- 

 

øabù (a) Tutma, koruma: 5b/4, 19b/8, 25a/6, 25a/11. 

  

 ø. eyle- Tutmak, hâkim olmak: 19b/8. 

 

ø. it- Tutmak, hâkim olmak: 5b/4, 25a/6, 25a/11. 

 

õÀde (f) Oğul:  6b/9. 

   

õaòm-dÀr (f) Yaralı, yaralanmış, yara almak: 2b/13, 27b/10.  

  

õ. eyle- Yaralanmak: 27b/10. 

 

õ. it- Yaralamak: 2b/13. 

   

ôÀhir (a) Dış, dış görünüş, dış yüz; açık, belli: 11a/14, 11a/15, 11b/2, 40b/11, 41a/1, 45b/15. 

  

ô. ol- Ortaya çıkmak, görünmek: 11a/14, 11a/15, 45b/15. 

 

õaòìre (a) Gerektiği zaman kullanmak üzere biriktirilen hububat, yiyecek: 36a/8.  

   

ôÀlim (a) Haksızlık ve zulüm eden, haksız, kıyıcı, merhametsiz, acımasız: 26a/11. 

   

õamÀn (a) Zaman, vakit: 5b/10, 9a/7, 9b/13, 12b/15, 19a/13, 37b/1, 43b/12, 46b/9, 47b/9. 

 

ôarb (a) Vuruş, güç: 35b/12, 35b/13. 

  

ô. ur- Darbe vurmak: 35b/12. 

 

ô. yi- Darbe yemek: 35b/13. 
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øÀyiè (a) Kaybolan, boşa giden: 11a/2, 14b/4. 

  

ø. ol-  Kaybolmak: 11a/2, 14b/4. 

 

õebÿn (f) Zayıf, kuvvetsiz, hâlsiz, dermânsız: 21b/14. 

  

õ. ol- Hâlsiz kalmak: 21b/14. 

 

õemìn (a) Yer, toprak, taban, döşeme, toprak: 6b/16, 7b/4, 7b/5, 13a/12, 20b/13, 33a/12, 

033a/12, 45b/14. 

 

õenÀne  (f) Kadınla alakalı, kadına mahsus, kadın işi: 25a/13. 

   

ÕengÀve-yi áÿristÀn Özel isim: 47b/4. 

   

Õengiler Özel isim: 23b/16, 24a/9. 

 

õevú (a) Hoşa giden veya çekici bir şeyin elde edilmesinden, düşünülmesinden doğan hoş 

duygu, haz, eğlence: 44a/2. 

   

õifÀf (a) Gerdek: 34a/4. 

  

 õ. eyle- Gerdeğe girmek: 34a/4. 

 

õinhÀr (f) Asla: 42b/9. 

   

õìrÀ (f) Çünkü, zira: 4b/4, 13a/9, 14b/3, 16b/7, 18b/2, 25b/10, 26a/8, 28a/4, 33a/5, 35b/4, 

41a/2, 43b/5, 46b/7. 

 

õiyÀde (a) Fazla, çok, aşırı; artma: 2b/6, 8a/6, 13b/4, 14a/6, 15b/2, 16b/7, 19b/4, 25b/2, 31a/3, 

32a/8, 35b/5, 36b/13, 37a/11, 39b/2, 41a/9, 44b/9, 46a/6, 46a/8, 47a/9. 

 

øiyÀfet (a) Şölen, özel yemek: 6b/5, 13b/9, 33a/4, 33b/5.  

  

ø. eyle- Ziyafet vermek: 6b/5, 13b/9, 33a/4. 

  

ø. ol- Ziyafet vermek: 33b/5. 

 

õiyÀn (f) 1. Zarar: 036b/14. 2. Lekelemek, namusuna göz dikmek: 26a/16.  

  

õ. iriştir-  Namusunu kirletmek: 26a/16.  

  

õ. ol- Ziyan olmak: 36b/14. 
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ôor (f)  Zorlama, güç, kuvvet: 12b/8, 12b/12, 12b/14, 12b/17, 31b/15, 31b/17, 35a/6. 

 

ô. eyle- Zorlamak: 12b/12, 12b/14, 12b/17, 31b/17. 

 

ô. it- Zorlamak: 31b/17. 

  

ôuhÿr (a) Ortaya çıkma: 10b/11, 26b/13, 29a/1, 32b/3, 35b/10, 36a/16, 36b/4, 37a/7, 38a/12, 

42b/2, 43b/6, 46a/14. 

 

ô. eyle- Ortaya çıkmak: 26b/13, 32b/3, 36b/4, 37a/7. 

 

ô. it- Ortaya çıkmak: 10b/11, 29a/1, 35b/10, 38a/12, 42b/2, 43b/6, 46a/14. 

 

ôulumÀt (a) Karanlıklar: 23a/5. 
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ŞAHIS VE YER ADLARI İNDEKSİ  

-A- 

 

Aóter ŞÀh: 18b/4, 20a/1, 20a/2, 20a/3, 20a/4, 20a/5, 20a/8, 20a/12, 20a/14, 20b/3, 20b/7, 

20b/15, 22a/4. 

 

èAlem ŞÀh: 47b/4.  

-B- 

 

BÀr ÓÀn: 6b/9. 

 

BÀrÀn ŞÀh: 25a/4, 25a/7, 25a/13, 25a/14, 25b/1, 27a/6, 27a/7, 27a/13, 27b/3, 27b/11, 28a/3, 

29a/1, 29a/2, 29b/2, 29b/3, 30b/15, 31a/7, 32b/1, 32b/9, 33a/1, 33a/9. 

 

BÀrış ÓÀn: 6b/10.  

 

BehmÀn: 18b/14, 19b/5.  

   

BehrÀm: 18b/14, 19b/4.  

 

Belò: 34a/15. 

 

Bihrÿõ-ı èAyyÀr: 1b/5, 2a/5, 3b/7, 13a/12, 3a/15, 9a/5, 9b/11, 9b/12, 10a/14, 10b/3, 17a/4, 

22a/7, 22a/12, 23b/9, 28a/15, 32a/12, 33b/6, 33b/7, 34a/17, 34b/1,  1b/14, 22a/6, 22a/13, 

22b/1, 38b/1, 1b/14. 

 

-Ç- 

 

Çin: 2b/9, 36b/4, 37a/7, 38a/7, 39a/4. 

 

 

-E- 

 

Emìr-i èArab: 36b/2.  

 

Emìr-i MerdÀn: 37a/5. 

 

Erõenk  ÓÀn: 34a/16, 34b/1, 34b/2, 34b/5, 34b/8, 35a/11, 36a/5, 36b/1. 

 

-F- 
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Faøıl bin Naèmet: 11b/11, 11b/13, 11b/16, 12a/1, 12a/6, 12a/14, 12b/3, 12b/6, 12b/9, 12b/11, 

13a/1, 13a/10, 13b/2, 13b/7, 14a/6, 14a/11, 14b/1, 14b/5, 14b/9, 16a/12, 16b/2, 16b/11, 17a/8, 

21a/7, 22b/3, 22b/6, 22b/11, 23b/11, 33a/14, 33a/16, 12b/11, 14b/1, 15a/12, 16b/1, 16b/11, 

017a/10, 23b/7, 13b/11, 15a/15, 15b/1, 12b/8, 12b/16, 15a/7, 15a/10, 15b/12, 16b/7, 17b/1, 

17b/2. 

 

-G- 

 

áaøanfer-i Şìr-i Ceng : 28b/14, 29a/8, 29a/17, 29a/14, 31a/14, 32b/5, 31a/15, 32b/6, 33a/13. 

 

GülèizÀr BÀnÿ: 8a/14, 8b/11, 11b/12, 13a/4, 14b/1, 21a/3, 21a/8, 21b/11, 24a/10, 24b/3, 

24b/5, 24b/13, 25a/1, 25b/5, 26a/15, 33b/10, 34a/4, 34a/13, 12a/7, 25b/1, 34a/2. 

 

-H- 

 

Óamza : 001b/01, 007a/05, 007a/06, 007a/09, 007a/12, 007a/13, 007a/14, 007a/15, 034a/11, 

034b/03, 036a/16, 036a/13, 037a/03, 037a/13, 041b/11, 042a/02, 042a/05, 044a/11,  042a/11, 

042b/08, 043a/06, 046a/12, 046a/13, 046a/10, 046b/12, 046b/13, 047a/01, 047a/02. 

 

Hazret-i İbrÀhim: 24a/16, 26a/14. 

 

ÓicÀõ (a) Arabistan’da Mekke ve Medine’nin yer aldığı kutsal bölge: 36a/14. 

 

Hind: Hindistan: 27a/8, 28a/9. 

 

Hur-Õengiler: 23b/16, 24a/9. 

  

Òüsrev: 11b/9, 16b/5, 16b/11, 22b/12, 13b/12, 15b/7, 16a/13, 16b/3, 16b/8, 17a/5, 18b/11, 

20a/4, 20a/9, 21b/6, 21b/7, 22b/7, 22b/8, 22b/10, 22b/12. 

 

Òüsrev-i äayyÀd: 13b/12, 15b/7, 16a/13, 16b/3, 16b/8, 17a/5, 18b/11, 20a/4, 20a/9, 21b/6, 

21b/7, 22b/7, 22b/8, 22b/10, 22b/12. 

 

Òüsrev-i äayyÀd-ı ÓorosÀni:13b/13. 

 

Òüsrev-i Seyf-i æÀnì: 18b/11, 20a/5, 20a/10, 21b/7, 22b/8. 

 

-K- 

 

Úahtan-ı Õengi: 21b/13. 

 

KÀmil-i Òÿn-rìõ: 1b/11, 2a/4, 7a/10, 2a/7. 
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Úara ÓÀn: 1b/9, 1b/10, 2a/1, 2a/6, 2a/9, 2a/14, 2a/15, 2b/1, 2b/3, 2b/8, 3b/14, 4a/15, 4b/7, 

5a/1, 5a/15, 5a/16, 5b/1, 5b/5, 5b/7, 5b/8, 5b/9, 5b/15, 6a/8, 6a/11, 6b/2, 6b/5, 6b/9, 6b/14, 

7b/10, 8b/6, 14a/5. 

 

Kirman ŞÀh: 7b/5, 7b/6, 7b/14, 7b/15, 8a/3, 8a/5, 8a/14, 11b/12, 14a/13, 14b/8, 15b/15, 16a/5, 

16a/13, 16b/8, 21a/5, 21b/4, 10b/12, 12a/6, 12a/9, 13b/8, 14b/2, 14b/10, 15b/8, 15b/14, 

17a/13, 17b/3, 20b/10, 20b/12, 21a/3, 23b/6, 28b/14, 33b/2, 33b/6, 33b/8, 33b/13, 41a/7, 

041a/13, 41b/1, 41b/5, 41b/8, 16a/14, 17a/9, 17a/1, 17a/2, 17a/11. 

 

KirmÀn-ı Zemìn: 7b/4, 33a/11. 

 

-M- 

 

MÀhÀn ŞÀh: 18b/13. 

 

MèÀriø ŞÀh: 6b/7.  

 

MÀverÀünnehir: 40a/11. 

 

Mekke: 37b/7, 42a/6, 45b/5. 

 

Melik ÚÀsım : 7a/3, 7a/5, 35a/5, 35a/6, 37a/4, 37a/9, 42a/11, 42a/13, 42b/4, 42b/10, 42b/15, 

43a/12, 43b/1, 43b/2, 43b/8, 44a/2, 44a/3, 44b/6, 44b/9, 44b/13, 45b/2, 45b/9, 46a/2, 46a/8, 

46a/12, 46b/2, 46b/3, 46b/5, 47a/1, 47a/5, 47a/9, 47a/13, 47b/3, 38a/5, 38a/6, 42a/9, 45b/9, 

47b/8, 47b/6, 47a/10, 34b/7, 37a/9, 38a/7, 43a/8. 

 

Merdÿm-Òÿr-i Õengiler: 23b/14, 28b/1.  

 

-N- 

 

NÀr-nÿr: 19b/10, 19b/12. 

 

-Ö- 

 

èÖmer èAyyÀr: 38a/5, 39a/1, 39a/5, 39a/8, 39a/12, 39a/16, 39b/1, 39b/3, 39b/5, 39b/9, 

39b/10, 39b/11, 39b/12, 39b/15, 40a/3, 40a/5, 40a/10, 40a/14, 40b/3, 40b/6, 40b/8, 40b/10, 

40b/15, 41a/10, 41a/15, 41b/2, 41b/4, 41b/6, 41b/9, 41b/12, 42b/2, 47a/2, 47a/4, 37b/4, 37b/5, 

37b/9, 37b/10, 38b/15, 39a/13, 41b/15, 42a/1, 42a/2, 42a/6, 47a/2. 

 

-R- 

 

ReyóÀn-ı DilÀver: 24b/15, 24b/17, 25a/1, 25a/2, 25a/3, 25a/5, 25a/9, 25b/2, 27b/14, 28a/4, 

28b/11, 29a/2, 29a/3, 29a/5, 29a/13, 32b/3, 32b/4, 32b/8, 32b/10, 33a/2, 25a/5, 28b/2, 28b/10, 

28b/6. 
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Rüstem-i CihÀgìr: 1b/4, 1b/8, 1b/13, 2a/7, 2b/1, 2b/5, 2b/5, 2b/10, 2b/11, 2b/15, 3a/4, 3a/5, 

3a/6, 3b/2, 3b/9, 3b/9, 3b/16, 4a/1, 4a/2, 4a/5, 4a/16, 4b/2, 4b/7, 4b/15, 5a/3, 5a/9, 5a/12, 

5a/12, 5b/1, 5b/2, 5b/5, 5b/6, 6a/3, 6a/4, 6a/7, 6a/12, 6a/14,  6b/1, 6b/7, 6b/10, 6b/13, 7a/1, 

7a/4, 7a/8, 7a/11, 7a/11, 7a/12, 7b/9, 7b/13, 8a/1, 8a/2, 8a/6, 8a/8, 8b/3, 8b/8, 8b/12, 9a/2, 

9a/9, 9a/14, 9a/15, 9b/3, 9b/6, 9b/6, 9b/9, 9b/11, 9b/14, 10a/5, 10a/6, 10a/8, 10a/8, 10a/10, 

10a/10, 10a/12, 10a/13, 10b/2, 10b/13, 11a/1, 11a/2, 11a/5, 11a/6, 11a/7, 11b/1, 11b/2, 11b/5, 

11b/5, 11b/6, 11b/7, 11b/8, 11b/10, 11b/13, 11b/15, 12a/1, 12a/2, 12a/5, 12a/8, 12a/12, 12b/1, 

12b/5, 12b/7, 12b/7, 12b/11, 12b/12, 12b/16, 12b/16, 13a/2, 13a/5, 13a/9, 13a/10, 13a/15, 

13b/11, 13b/13, 13b/14, 14a/1, 14a/1, 14a/2, 14a/3, 14a/6, 14a/8, 14a/12, 14a/13, 14a/14, 

14b/3, 14b/7, 14b/9, 14b/10, 14b/16, 15a/2, 15a/3, 15a/5, 15a/6, 15a/9, 15a/11, 15a/13, 

15a/14, 15a/15, 15b/2, 15b/5, 15b/6, 15b/12, 15b/15, 16a/6, 16a/9, 16a/12, 16b/7, 16b/9, 

16b/11, 16b/13, 17a/5, 17b/5, 17b/6, 17b/10, 17b/11, 17b/12, 18a/1, 18a/3, 18a/4, 18a/10, 

18a/12, 18b/1, 18b/7, 18b/10, 19a/1, 19a/4, 19a/8, 19a/11, 19a/13, 19b/3, 19b/6, 19b/8, 19b/9, 

19b/12, 20a/2, 20a/11, 20a/12, 20a/13, 20a/15, 20b/4, 20b/10, 21a/1, 21a/12, 21b/6, 21b/8, 

21b/9, 21b/12, 21b/12, 21b/13, 22a/2, 22a/3, 22a/5, 22a/8, 22a/10, 22a/10, 22b/2, 22b/4, 

22b/5, 22b/9, 22b/10, 22b/15, 23a/2, 23a/4, 23b/7, 23b/9, 26a/9, 26a/15, 26b/7, 27a/12, 28a/5, 

28a/15, 28b/4, 28b/5, 28b/7, 28b/7, 28b/8, 28b/12, 28b/14, 29a/6, 29a/7, 29a/9, 29a/1, 29a/11, 

30a/4, 30a/5, 30a/6, 30a/6, 30a/7, 30a/10, 31b/14, 31a/2, 31a/6, 31a/8, 31a/14, 31a/16, 31b/3, 

31b/5, 31b/6, 31b/8, 31b/9, 31b/10, 31b/14, 31b/16, 32a/3, 32a/11, 32a/13, 32a/14, 32b/8, 

32b/11, 33a/2, 33a/3, 33a/4, 33b/2, 33b/4, 33b/15, 34a/1, 34a/2, 34a/4, 34a/5, 34a/7, 34a/9, 

34a/13, 34b/13, 35a/9, 35a/14, 35b/2, 35b/9, 35b/1, 35b/8, 35b/12, 35b/14, 36a/2, 36a/8, 

36a/12, 36a/16, 36b/3, 37b/5, 37b/12, 37b/13, 38a/15, 38b/14, 38b/14, 39a/6, 39a/6, 39a/12, 

39a/14, 39b/7, 39b/9, 39b/11, 40a/8, 40a/12, 41b/1, 41b/14, 42a/8, 42b/5, 42b/14, 43a/1, 

43a/3, 43a/4, 43a/8, 43b/12, 44a/3, 44a/7, 44b/3, 44b/11, 44b/11, 44b/14, 45a/2, 45a/4, 45a/9, 

45a/11, 45a/13, 45a/16, 45b/8, 45b/9, 45b/13, 46a/8, 46a/9, 46b/2, 46b/4, 46b/8, 47a/5, 47a/9, 

47a/10, 47a/14, 47b/4. 

 

-S- 

 

SaèdÀn: 26a/3, 26a/5, 26b/10, 30a/4, 30a/8. 

 

SaèdavÀn: 26a/3, 26a/5, 26a/12, 26a/13, 26a/15, 26a/17, 26b/3, 26b/10, 26b/12, 26b/15, 27a/8, 

27a/11, 27a/12, 27a/15, 27b/2, 27b/4, 27b/5, 27b/15, 28a/1, 28a/4, 29a/12, 30a/12, 31a/1, 

31a/10, 31a/11, 31a/15, 31b/4, 31b/6, 31b/8, 31b/10, 31b/12, 31b/15, 32a/3, 32a/9, 32a/16, 

32b/5, 33a/1, 38b/8, 38b/10, 40b/8, 40b/14, 28a/8, 33a/3, 31b/14, 30a/3, 31b/16. 

 

SÀmÀn-ı Zengi: 24a/1, 24a/14, 24b/6, 24a/2, 24b/9, 24b/11.  

 

SiyÀh-pÿş-ı èAyyÀr: 22a/4, 22a/6, 23b/10. 

 

Sultan ÓÀver : 45b/12. 

 

Sünbüle BÀnÿ : 24a/15, 24b/4, 24b/10, 24b/17, 24b/17. 
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-Ş- 

 

ŞÀmil-i Tìr-endÀõ: 2a/5, 10a/1, 10a/4, 10a/5, 10a/12, 10b/2, 11a/8, 10b/1, 21b/15, 9b/16, 

10b/4, 10a/12, 11a/7, 2a/3. 

 

Şanùÿr ŞÀh: 2a/12, 2b/13, 3a/3, 4a/12, 2b/9, 2b/12, 5a/9, 2b/15. 

 

ŞÀùÿr ŞÀh: 2a/13, 3a/16, 3b/4, 5a/10. 

 

ŞÀvur ÓÀn: 1b/7, 1b/9, 2a/8, 2b/5, 2b/14, 6a/5, 6a/9, 6a/10, 6a/11, 6a/14, 10b/10, 11a/3,  

14a/5, 14a/9, 17a/3, 21b/1, 21b/7, 22b/3, 33a/13, 47a/11, 47b/2. 

  

Şehrÿz-ı èAyyÀr: 2a/5, 9b/11, 22a/5, 22a/8, 38b/1. 

 

ŞehsÿvÀr-ı ŞeddÀdì: 21b/15. 

 

ŞenÀùÿr: 4a/12. 

 

Şentÿr: 4a/12. 

  

Şìr-pÿş-ı èAyyar: 33a/16, 38b/5. 

   

ŞìrÀn ŞÀh bkz. ŞìrvÀn ŞÀh 5b/6, 5b/9.  

   

ŞìrÀvÀn bkz. ŞìrvÀn ŞÀh 6b/14. 

 

ŞìrvÀn  ÓÀn: 2a/2, 2a/8, 3b/11, 4b/15, 5b/6, 5b/7, 6a/2, 6a/5, 6b/1, 7a/10,  10b/6, 12a/8, 14a/5, 

15a/11, 17a/2, 17a/6, 21a/11, 21b/9, 22a/2, 33a/6, 33a/17, 33b/4, 33b/15, 38a/10, 45a/3. 

 

-T- 

Ùabàam: 17b/8, 18b/3, 18b/10, 18b/15, 19a/1, 19a/3, 19b/8, 19b/9, 20a/2, 20a/6, 20b/8. 

 

ÙahmÿrÀå-ı Dìv-bend: 3b/10, 7a/8, 33a/17, 34a/7, 36b/5. 

 

Tÿc BÀnÿ: 34b/8, 35a/2, 35a/16, 35b/9, 35b/12, 35b/14, 36a/1, 36a/4, 36b/10,  36b/12, 37a/10, 

42a/14, 43a/2, 43a/10, 44b/5, 44b/10. 

 

TürkistÀn: 7a/1, 7a/1, 7a/2, 35a/3, 37a/6. 

 

-Ü- 

Üåtür MÀlÀberdi: 45b/3.  

-Z- 

ÕengÀve-yi áÿristÀn: 47b/5. 
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HAMZANÂME’NİN 33. CİLDİNDEKİ ŞAHISLARIN AKRABALIK DURUMLARI 

 

Aóter ŞÀh: Tabgam’ın şahıdır. 

 

èAlem ŞÀh: Melik Kasım’ın askerleri içinde bulunan beylerden biridir. 

BÀr ÓÀn: Kara Han ve Barış Han’ın kardeşidir.  

 

BÀrÀn ŞÀh: Reyhan Dilaver’in şahıdır. 

 

BÀrış ÓÀn: Kara Han ve Bar Han’ın kardeşidir.  

 

BehmÀn: Behram’ın kardeşidir. 

   

BehrÀm: Behman’ın kardeşidir. 

 

Bihrÿõ-ı èAyyÀr: Rüstem-i Cihangir’in dilâveridir. 

 

Emìr-i èArab: Hamza’nın adamıdır. 

Emìr-i MerdÀn: Hamza’nın adamıdır. 

 

Erõenk  ÓÀn: Hamza’nın adamı olup Tuc Banu’nun da babasıdır. Melik Kasım’ın da 

kayınpederidir. 

 

Faøıl bin Naèmet: Gülizar Banu’nun taliplisidir. 

 

áaøanfer-i Şìr-i Ceng : Rüstem-i Cihangir’in, Reyhan Dilaver ile karşılaşırken kullandığı 

takma addır. 

 

GülèizÀr BÀnÿ: Kirman Şah’ın kızı olup Rüstem-i Cihangir’in de eşidir. 

 

Óamza : Melik Kasım’ın dedesi olup zamanın sahipkıranıdır.  

Òüsrev: Rüstem-i Cihangir’in, Fazıl bin Namet ile karşılaşırken kullandığı takma addır. 

 

Òüsrev-i äayyÀd: Rüstem-i Cihangir’in, Kirman Şah ile karşılaşırken kullandığı takma addır. 

 

Òüsrev-i Seyf-i æÀnì: Rüstem-i Cihangir’in, Tabgam ile karşılaşırken kullandığı takma addır. 

Úahtan-ı Õengi: Şirvan Şah’ın pehlivanıdır. 

 

KÀmil-i Òÿn-rìõ: Kara Han’ın küçük oğlu olup Şavur Han’ın da kardeşidir. 
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Úara ÓÀn: Şavur Han ve Kamil-i Hun-riz’in babasıdır. 

Kirman ŞÀh: Gülizar Banu’nun babası olup Rüstem-i Cihangir’in de kayınpederidir. 

Mahan ŞÀh: Behman ve Behram kardeşlerin yardıma gittiği dostlarıdır. 

 

Melik ÚÀsım : Hamza’nın torunu olup Tuc Banu’nun da kocasıdır. Erzenk Han’ın da 

damadıdır. 

 

èÖmer èAyyÀr: Hamza’nın adamıdır. 

 

ReyóÀn-ı DilÀver: Baran Şah’ın dilâveridir. 

 

Rüstem-i CihÀgìr: Şirvan Şah’ın oğlu olup Gülizar Banu’nun da kocasıdır. Bihruz ve Şehruz 

Ayyarların da beyidir. 

 

SaèdÀn ŞÀh: Saèdavan Şah’ın kardeşidir. 

 

SaèdavÀn ŞÀh: Saèdan Şah’ın kardeşidir. 

 

SÀmÀn-ı Zengi: Hur Zengilerin başı olup Sünbüle Banu’nun da babasıdır. 

 

SiyÀh-pÿş-ı èAyyÀr: Ahter Şah’ın dilâveridir. 

 

Sultan ÓÀver : Melik Kasım’ın bahadırlarından biridir. 

 

Sünbüle BÀnÿ : Hur Zengilerin başı olan Saman-ı Zengi’nin kızıdır. 

 

ŞÀmil-i Tìr-endÀõ: Şirvan Şah’ın pehlivanıdır. 

 

Şanùÿr ŞÀh: Şatur Şah’ın kardeşi olup Kara Han’ın da dostudur. 

 

ŞÀùÿr ŞÀh: Şantur Şah’ın kardeşi olup Kara Han’ın da dostudur. 

ŞÀvur ÓÀn: Kara Han’ın büyük oğlu olup Kamil-i Hun-riz’in de ağabeyidir.  

Şehrÿz-ı èAyyÀr: Rüstem-i Cihangir’in dilâveridir. 

ŞehsÿvÀr-ı ŞeddÀdì: Şirvan Şah’ın pehlivanıdır. 

 

ŞenÀùÿr: Kara Han’ın pehlivanıdır. 

Şentÿr:  Kara Han’ın pehlivanıdır. 

 

Şìr-pÿş-ı èAyyar: Fazıl bin Namet’in pehlivanıdır.   
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ŞìrvÀn  ÓÀn: Rüstem-i Cihangir’in babasıdır. 

Ùabàam: Ahter Şah’ın pehlivanıdır. Pehlivanlıktan kovulunca harami başı olmuştur. 

 

ÙahmÿrÀå-ı Dìv-bend: Kara Han’ın pehlivanıdır. 

 

Taye: Gülizar Banu’nun dadısıdır. 

 

Tÿc BÀnÿ: Erzenk Han’ın kızı olup Melik Kasım’ın da eşidir. 

 

Üåtür MÀlÀberdi: Melik Kasım’ın adamıdır. 

ÕengÀve-yi áÿristÀn: Melik Kasım’ın askerleri içinde bulunan Alem Şah beylerinden biridir. 
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SONUÇ 

 

 Yüksek lisans çalışmamızda öncelikle Hamzanâme’nin 33. cildin nüshaları tespit 

edildi. Tespit edilen nüshalar tanıtıldı, ardından nüshaların teşekkül vaziyetleri ve harekeli 

olup olmamalarına bakılarak değerlendirildi. Değerlendirmemiz neticesinde İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Bölümünde bulunan nüshada karar kıldık. 

Böylece bu nüshayı göz önünde bulundurularak varak ve satır numaraları verildi. Danışman 

hocam Prof. Dr. Muhammet Yelten’in Hamzaname nüshaları üzerindeki çalışmaları ve 

bilimsel tecrübeleri hızlı karar vermemi sağladı. Bundan dolayı Hamzanâmelerle ilgili 

kaynaklara daha çabuk ulaştım. 

Temel olarak üzerinde çalıştığımız nüshaya her bakımdan bağlı kalarak Arap harfli 

metni Latin alfabesine aktardık. Metni Latin alfabesine aktarırken transkripsiyon alfabesini de 

uyguladık. Metinde varlığını devam ettirdiğini keşfettiğimiz Eski Anadolu Türkçesi dil 

özellikleri mümkün olduğu ölçüde korunmaya çalışıldı. Türkçe sözcüklerin yazılışlarında 

görülen ikili imla kullanımları aynen korunmaya çalışıldı. Metni dikkatli tatbik edince aynı 

eki almış sözcüklerin iki farklı imla ile yazıldığı tespit edilmiştir. Bu konuda tamamen metnin 

niteliklerine sadık kalmamızın bir işaretidir. Aynı koşullar alıntı sözcükler için muteber 

kılınmamıştır. Arapça ve Farsça sözcüklerin ikili kullanımları ile karşılaşılınca sözcüklerin 

manalarının değişmesini veya bozulmasını göz önünde tutarak doğru bildiğimiz biçimlerini 

metnimize dâhil etmeye çalıştık. Güvenilir bir metin oluşturmak için uyulması gereken 

muteber ölçütleri yerine getirmeye çalıştık.  Metnimizin noktalama işaretlerini eksiksiz 

şekilde yaptık. Bu sayede uzun cümlelerle birleşmiş olan metimizi okuyucuların daha kolay 

takip etmeleri sağlandı.  

 Üzerinde çalıştığımız metinde bulunan bütün sözcükler indeks programı aracılığıyla 

alfabetik sıraya koyduk. Sıralama yapılırken indeks programın istediğimiz ölçüde iyi olmadığı 

için tüm sözcükler istenilen ölçüde alfabetik sırada yer alamadı. Bundan dolayı sözcüklerin 

sıralamalarını tekrar tekrar denetlemek zorunda kalındı. Sırasını tespit ettiğimiz her sözcüğün 

metindeki anlamını sözlüğe aktarmaya çalıştık. Maddebaşı olan sözcüklerin değişik anlamlar 

taşıyanlar durumunda olanlara numara vermek suretiyle manalarını ayrı ayrı vermeye çalıştık. 

İç madde konumundaki sözcükler maddebaşı olan sözcüklerin altında gösterildi. Alt maddeler 

Türkçe yardımcı eylemlerle kurulan birleşik fiiller, Arapça ve Farsça tamlamalar olmak üzere 

oluşturuldu. Alt madde olarak tespit edilen bütün birleşik ve tamlamalı dizgelerin manaları 
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verildi. Oluşturduğumuz sözlükte yapılan bütün bu detayların altında yatan hakikat; metinde 

kullanılan sözcük sayılarının nicel olarak saptamasına yöneliktir. Türkçe birleşik fiillere ilk 

sözcüğün geçtiği alfabetik sırasında anlam verildi. Yardımcı eylemin altında ise birleşik fiilin 

oluşturduğu dizgeler alfabetik olarak sıralandı. Böylece aktarma sözcüklerle yapılmış birleşik 

fiillerin metnimizdeki koşulları tespit edildi. Sözlüğümüzde geçen bütün sözcükler ait 

oldukları dillere göre tasnif edildi ve her harfte her dile ait kaç sözcük varsa karşılarına 

yazıldı, ayrıca her harfte kaç sözcüğün yer aldığı tespit edildi. Sonuç olarak sözlükte yer alan 

sözcükler diller arası bir sayısal hesaplama yapılarak sonuçlar rakamlarla tespit edildi.  

Hamzanâme’nin 33. cildinde birden fazla karakterin yer aldığı ve olayların Asya, 

Anadolu ve Afrika’da geçtiği tespit edilmiştir. Ayrıca metinde birden çok olay yer almaktadır. 

Olaylar Asya, Anadolu ve Afrika gibi farklı coğrafyalarda geçtiği için özel adlarla, özellikle 

kişi adlarıyla uğraşan bilim ülkemizde yeteri seviyede olmaması sebebiyle metnimizdeki yer 

adlarını ve şahıs adlarını doğru şekilde izah edemedik. Elde bulunan olanaklar ve kaynaklar 

yardımıyla doğruya yakın telaffuzla izah etmeye çalıştık. 

Hikâyedeki hadiselerin devamlılığını sağlayan kişi kadrosu da hayli geniştir. Bu kişiler 

tarihî ve dinî karakterli olmalarının yanında masal ve destanî kişilikleri de temsil etmektedir. 

Hikâyede geçen kişilerin birbiriyle olan akrabalık durumları bir bir tespit edilmiştir. Mekân ve 

yer isimlerinde olduğu gibi şahıs isimlerinde de aynı sorunlarla karşılaştık. Bu durumda bize 

yol gösteren önemli dokümanlar Hamzaname’nin diğer nüshaları ve ciltleri olmuştur. 

Hikâyemizin canlı ve güzel tarafı hadiseler icra edilirken yer isimleriyle ilgili verilerin 

aktarılmasıdır. Bu husus hadiseyi, metni hareketli, dinamik ve ilgi çekici bir duruma 

dönüştürmüştür. 

Hikâyemizin özelliklerinden biri de Türk halk hikâye geleneğinin önemli ilkelerinden 

olan rüya veya düş motifine yer verilmesidir. Hikâyemizde başta Rüstem ve diğer şahısların 

başı sıkışınca ya da önemli olaylarda Hz. İbrahim (as) veya yaşlı bir pir rüyalarına girip onlara 

yol gösterir.  

Sonuç olarak; Hamzanâmeler hem oluşup yazıldığı dönemde hem de 19. yüz yıla 

kadar özellikle İstanbul ve Anadolu’da yaşayanlar tarafından severek dinlenmiş ve 

anlatılmıştır. Çalışmamızda bu kadar kapsamlı ve değerli bir eserin otuz üçüncü cildini 

dilimize, edebiyatımıza ve kültürümüze kazandırmış bulunmaktayız. Böyle bir çalışma 

yapmaktan gurur duyuyorum. 
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